
For EU market: Imported for GB market by:
HOYER Handel GmbH Lidl Great Britain Ltd
Kühnehöfe 12 Lidl House · 14 Kingston Road
22761 Hamburg Surbiton · KT5 9NU
GERMANY

Stand der Informationen · Status of information · Version des information
Stand van de informatie · Stan informacji · Stav informací
Stav informácií · Estado de las informaciones · Informationernes stand
Versione delle informazioni · Az információ kelte

11/2025      ID: SEMST 1500 A1_25_V1.3

IAN 516867_2501 IAN 516867_2501 DE BE NL

PREMIUM-ESPRESSOMASCHINE  SEMST 1500 A1
PREMIUM ESPRESSO MACHINE  SEMST 1500 A1
MACHINE À EXPRESSO PREMIUM  SEMST 1500 A1

  Mode d'emploi

MACHINE À EXPRESSO PREMIUM
FR BE CH

  Operating instructions

PREMIUM ESPRESSO MACHINE
GB

  Gebruiksaanwijzing

PREMIUM ESPRESSOMACHINE
NL BE

  Bedienungsanleitung

PREMIUM-ESPRESSOMASCHINE
DE CH

  Instrucciones de servicio

CAFETERA ESPRESSO PREMIUM
ES

  Instrukcja obsługi

EKSPRES DO KAWY PREMIUM
PL

  Betjeningsvejledning

ESPRESSOMASKINE
DK

  Návod k obsluze

ESPRESSO KÁVOVAR PREMIUM
CZ

  Návod na obsluhu

ESPRESSO KÁVOVAR PREMIUM
SK

  Kezelési útmutató
PRÉMIUM ESZPRESSZÓGÉP
HU

  Manuale di istruzioni per l'uso
MACCHINA PER ESPRESSO PREMIUM
IT CH

PL SKCZ

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 1  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 

Deutsch........................................................... 2

English .......................................................... 32

Français ........................................................ 60

Nederlands................................................... 94

Polski ......................................................... 124

Česky ......................................................... 156

Slovenčina .................................................. 184

Español....................................................... 212

Dansk ......................................................... 242

Italiano ....................................................... 270

Magyar....................................................... 302

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 2  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



1

2

7

9

1416

10

4

3

23

15

8

17

26

13

5
6

11
1218

19

21

22

24

25

20

27

A 28 29

303132333435

B

8

Übersicht / Overview / Aperçu de l'appareil / Overzicht / Przegląd / 
Přehled / Prehľad / Vista general / Oversigt / Panoramica / 
Áttekintés

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 3  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



2 DE

Inhalt

1. Übersicht ......................................................................................... 3
2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch ...................................................... 4
3. Sicherheitshinweise ......................................................................... 5
4. Lieferumfang ................................................................................... 8
5. Auspacken und aufstellen ................................................................ 8
6. Ihre Espressomaschine im Überblick ................................................. 8
7. Espresso zubereiten - die wichtigsten Schritte ................................... 9
8. Vor dem ersten Gebrauch ................................................................ 9
9. Vorbereitung ................................................................................. 10

9.1 Espressobohnen einfüllen ..................................................................... 10
9.2 Sieb einsetzen/tauschen ...................................................................... 11
9.3 Anschließen und Ein-/Ausschalten ......................................................... 11
9.4 Gerät durchspülen .............................................................................. 12
9.5 Tassen vorwärmen .............................................................................. 12
9.6 Sieb und Brühkopf vorwärmen (Flushen) ................................................. 12

10. Kaffee mahlen und tampen ........................................................... 13
11. Espresso zubereiten ....................................................................... 14

11.1 Espresso extrahieren ............................................................................ 14
11.2 Die Druckanzeige ............................................................................... 15

12. Tipps für den perfekten Espresso ................................................... 15
13. Milch schäumen ............................................................................. 16
14. Heißwasser beziehen ..................................................................... 17
15. Einstellungen ................................................................................. 18

15.1 Espresso-Temperatur ............................................................................ 18
15.2 Volumen eines einfachen / doppelten Espressos angleichen ..................... 18

16. Reinigen ........................................................................................ 19
17. Entkalken ...................................................................................... 22

17.1 Dampfdüse entkalken .......................................................................... 22
17.2 Espressomaschine entkalken ................................................................. 22

18. Mahlwerk reinigen ........................................................................ 23
19. Aufbewahren und Transportieren .................................................. 24
20. Entsorgen ...................................................................................... 25
21. Problemlösung .............................................................................. 26
22. Technische Daten ........................................................................... 28
23. Garantie der HOYER Handel GmbH ................................................ 29

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 2  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 3DE

1. Übersicht
1 Deckel (des Bohnenbehälters)
2 Bohnenbehälter
3 Deckel (des Wassertanks)
4 Wassertank
5 MAX Markierung für maximale Wassermenge am Wassertank
6 Entriegelung des Bohnenbehälters
7 Wärmeplatte für Tassen
8  STANDBY Drehschalter für Dampf- und Heißwasserbezug
9 Dampfdüse
10 Heißwasserdüse
11 Anschlussleitung mit Netzstecker
12 Brühkopf
13 Werkzeug zum Entnehmen der Tampeinheit
14 Reinigungspin
15 Reinigungsbürste
16 Abtropfschale
17 Schwimmer (Anzeige: Abtropfschale leeren)
18 Aufbewahrungsfach hinter der Abtropfschale
19 Abtropfgitter
20 Auslass des Kaffeepulvers
21 Bedienelemente (Frontseite)
22 Markierung für den Mahlgrad
23 Mahlwerk
24 Siebträger
25 Sieb für doppelten Espresso
26 Sieb für einfachen Espresso mit eingelegter Reinigungsmembran
27 Reinigungsmembran

Bild A: Bedienelemente (Frontseite)*
28 LED: Entkalken
29 LED: Wassertropfen
30 Taste / LED: Wartung
31 Taste für doppelten Espresso
32 Taste für einfachen Espresso
33 Druckanzeige
34 Taste / LED: Ein-/Ausschalter
35  Drehregler für manuell einstellbare Espressopulvermenge

* Die Bedienelemente haben weitere Funktionen, die in dieser Bedienungsanleitung erklärt 
werden.
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Herzlichen Dank für Ihr 
Vertrauen!

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer neuen Espresso-
maschine mit automatischer Tampfunktion.

Für einen sicheren Umgang mit dem Gerät 
und um den ganzen Leistungsumfang ken-
nenzulernen:

• Lesen Sie vor der ersten Inbe-
triebnahme diese Bedienungsan-
leitung gründlich durch.

• Befolgen Sie vor allen Dingen 
die Sicherheitshinweise!

• Das Gerät darf nur so bedient 
werden, wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

• Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung auf.

• Falls Sie das Gerät einmal wei-
tergeben, legen Sie bitte diese 
Bedienungsanleitung dazu. Die 
Bedienungsanleitung ist Be-
standteil des Produktes.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrer 
neuen Espressomaschine mit automatischer 
Tampfunktion!

Symbole am Gerät
Das Symbol gibt an, dass so ausge-
zeichnete Materialien Lebensmittel 
weder im Geschmack noch im Ge-
ruch verändern.

2. Bestimmungsgemä-
ßer Gebrauch

Die Espressomaschine ist ausschließlich zu 
folgenden Verwendungszwecken vorgese-
hen:
- zum Mahlen von Kaffeebohnen im inte-

grierten Mahlwerk,
- zum Zubereiten von Espresso aus ge-

mahlenem Espressopulver,
- zur Entnahme von heißem Wasser oder 

Dampf aus der Dampfdüse.
Das Gerät ist für den privaten Haushalt kon-
zipiert. Das Gerät darf nur in Innenräumen 
benutzt werden.
Dieses Gerät darf nicht für gewerbliche 
Zwecke eingesetzt werden.

Vorhersehbarer Missbrauch

WARNUNG vor Sachschäden!
 Füllen Sie auf keinen Fall andere Flüs-

sigkeiten als frisches, kaltes Trinkwasser 
in den Wassertank!

 Verwenden Sie keine karamellisierten 
Kaffeebohnen. Diese können das Mahl-
werk verkleben.
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3. Sicherheitshinweise

Warnhinweise
Falls erforderlich, werden folgende Warn-
hinweise in dieser Bedienungsanleitung ver-
wendet:

GEFAHR! Hohes Risiko: Missach-
tung der Warnung kann Schaden 
für Leib und Leben verursachen.

WARNUNG! Mittleres Risiko: Missachtung 
der Warnung kann Verletzungen oder 
schwere Sachschäden verursachen.
VORSICHT: Geringes Risiko: Missachtung 
der Warnung kann leichte Verletzungen 
oder Sachschäden verursachen.
HINWEIS: Sachverhalte und Besonderhei-
ten, die im Umgang mit dem Gerät beachtet 
werden sollten.

Anweisungen für den sicheren Betrieb
 Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Das Gerät 

und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
 Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, senso-

rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauches des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-

menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz 
zu trennen.

 Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Be-
trieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz 
getrennt werden.

 Dieses Gerät ist ebenfalls dazu bestimmt, im Haushalt und in haus-
haltsähnlichen Anwendungen verwendet zu werden, wie beispiels-
weise ...
… in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen ge-

werblichen Bereichen;
… in landwirtschaftlichen Anwesen;
… von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
… in Frühstückspensionen.

 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, mit einer externen Zeitschalt-
uhr oder einem separaten Fernwirksystem betrieben zu werden.

 Die Espressomaschine, die Anschlussleitung und der Netzstecker 
dürfen nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden. 
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Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 Beachten Sie das Kapitel zur Reinigung (siehe “Reinigen” auf 
Seite 19).

 Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckverbin-
dung überläuft.

 Beachten Sie, dass folgende Oberflächen auch nach der Anwen-
dung noch über Restwärme verfügen: Sieb und Siebträger, Brüh-
kopf, Dampfdüse und Wärmeplatte.

 Das Gerät darf bei Benutzung nicht in einen Schrank gestellt werden.
 Beachten Sie die Sicherheitshinweise in dieser Anleitung, da bei 

Fehlanwendungen Verletzungen möglich sind. 

GEFAHR für Kinder!
 Verpackungsmaterial ist kein Kinder-

spielzeug. Kinder dürfen nicht mit den 
Kunststoffbeuteln spielen. Es besteht Er-
stickungsgefahr.

GEFAHR für und durch 
Haus- und Nutztiere! 

 Von Elektrogeräten können Gefahren 
für Haus- und Nutztiere ausgehen. Des 
Weiteren können Tiere auch einen 
Schaden am Gerät verursachen. Halten 
Sie deshalb Tiere grundsätzlich von 
Elektrogeräten fern.

GEFAHR von Stromschlag 
durch Feuchtigkeit!

 Schützen Sie das Gerät vor Feuchtig-
keit, Tropf- oder Spritzwasser: Es be-
steht die Gefahr eines elektrischen 
Schlages.

 Füllen Sie den Wassertank höchstens 
bis zur Markierung MAX.

 Leeren Sie die Abtropfschale spätestens 
dann, wenn der Schwimmer dies an-
zeigt.

 Sollten Flüssigkeiten in das Gerät gelan-
gen, sofort den Netzstecker ziehen. Vor 

einer erneuten Inbetriebnahme das Ge-
rät prüfen lassen.

GEFAHR durch 
Stromschlag!

 Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, 
wenn das Gerät oder die Anschlussleitung 
sichtbare Schäden aufweist oder wenn 
das Gerät zuvor fallen gelassen wurde.

 Schließen Sie den Netzstecker nur an 
eine ordnungsgemäß installierte, leicht 
zugängliche Steckdose mit Schutzkontak-
ten an, deren Spannung der Angabe auf 
dem Typenschild entspricht. Die Steckdo-
se muss auch nach dem Anschließen 
weiterhin leicht zugänglich sein.

 Achten Sie darauf, dass die Anschluss-
leitung nicht durch scharfe Kanten oder 
heiße Stellen beschädigt werden kann. 

 Das Gerät ist auch nach dem Ausschal-
ten nicht vollständig vom Netz getrennt. 
Um dies zu tun, ziehen Sie den Netzste-
cker.

 Achten Sie beim Gebrauch des Gerätes 
darauf, dass die Anschlussleitung nicht 
eingeklemmt oder gequetscht wird.

 Um den Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen, immer am Stecker, nie am 
Kabel ziehen.
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 Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose:
- wenn eine Störung auftritt
- wenn Sie die Espressomaschine nicht 

benutzen
- bevor Sie die Espressomaschine reini-

gen
- bei Gewitter

 Um Gefährdungen zu vermeiden, nehmen 
Sie keine Veränderungen am Gerät vor. 

GEFAHR von Verletzungen 
durch Verbrühen!

 Berühren Sie die heißen Geräteteile 
nicht.

 Während der Espressozubereitung ent-
weicht heißer Wasserdampf am Brüh-
kopf. Der Brühkopf ist auch nach der 
Zubereitung noch heiß. Fassen Sie ihn 
nicht an und halten Sie auf keinen Fall 
Hände oder andere Körperteile in den 
Wasserdampf.

 Beim Arbeiten mit der Dampfdüse ent-
weicht heißer Dampf und heißes Was-
ser. Die Dampfdüse wird sehr heiß. 
Fassen Sie die Dampfdüse nur am 
Kunststoffgriff an. Halten Sie auf keinen 
Fall Hände oder andere Körperteile in 
den Wasserdampf.

GEFAHR von 
Augenreizungen!

 Beachten Sie bei der Handhabung von 
Entkalkungsmitteln die mitgelieferten In-
formationen, z. B. auf der Verpackung.

WARNUNG vor Verletzungen 
durch drehende Teile!
 Stecken Sie den Netzstecker erst dann 

in eine Steckdose, wenn Mahlwerk und 
Bohnenbehälter zusammengebaut sind.

 Um die Verletzungsgefahr zu mini-
mieren, kann das Mahlwerk nur dann 
eingeschaltet werden, wenn der Boh-
nenbehälter aufgesetzt ist. Umgehen 
Sie niemals diese Sicherheitsfunktion!

 Betreiben Sie das Mahlwerk nur, wenn 
der Deckel auf dem Bohnenbehälter 
aufgesetzt ist.

 Halten Sie während des Mahlvorgan-
ges keine Gegenstände in den Bohnen-
behälter. Halten Sie auch z. B. lange 
Haare fern.

WARNUNG vor Verletzungen 
durch scharfe Kanten!
 Wenn Sie das Mahlwerk auseinander-

nehmen, handhaben Sie die beiden Tei-
le vorsichtig. Die Mahlflächen haben 
scharfe Kanten.

WARNUNG vor Sachschäden!
 Das Gerät ist mit rutschfesten Kunststoff-

füßen ausgestattet. Da Möbel mit einer 
Vielfalt von Lacken und Kunststoffen be-
schichtet sind und mit unterschiedli-
chen Pflegemitteln behandelt werden, 
kann nicht völlig ausgeschlossen wer-
den, dass manche dieser Stoffe Be-
standteile enthalten, die die 
Kunststofffüße angreifen und aufwei-
chen. Legen Sie ggf. eine rutschfeste 
Unterlage unter das Gerät.

 Füllen Sie auf keinen Fall andere Flüs-
sigkeiten als frisches, kaltes Trinkwasser 
in die Espressomaschine!

 Betreiben Sie das Gerät nicht ohne 
Wasser im Wassertank, um Beschädi-
gungen am Heizelement zu vermeiden.

 Verwenden Sie das Gerät nur mit den 
Original-Zubehörteilen.

 Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, 
ebene Oberfläche.

 Bei der Bedienung können (heißes) 
Wasser und Dampf, Espresso und Kaf-
feepulver auf die Unterlage gelangen. 
Stellen Sie das Gerät deshalb auf eine 
wasserfeste, hitzeunempfindliche Ar-
beitsplatte. 

 Verwenden Sie keine scharfen oder 
scheuernden Reinigungsmittel.

 Setzen Sie das Gerät nicht Temperatu-
ren unter dem Gefrierpunkt aus.
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4. Lieferumfang
1 Espressomaschine
1 Siebträger 24
1 Sieb für einfachen Espresso 26 
1 Reinigungsmembran 27
1 Sieb für doppelten Espresso 25
1 Reinigungsbürste 15
1 Reinigungspin für den Dampfauslass 14
1 Werkzeug zum Lösen der Tampeinheit 13
1 vollständige Bedienungsanleitung 

(im Internet)
1 Kurzanleitung (liegt dem Gerät bei)

5. Auspacken und 
aufstellen

1. Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material.

2. Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
und unbeschädigt sind. 

3. Reinigen Sie alle Teile vor dem 
ersten Gebrauch (siehe Kap. Rei-
nigung).

4. Bitte entfernen Sie die Schutzfo-
lie zwischen dem Wassertank 
und dem Geräteanschluss unter 
dem Tank, da das Gerät ande-
renfalls nicht in Betrieb genom-
men werden kann.

5. Stellen Sie das Gerät auf eine trockene, 
ebene, rutschfeste Unterlage.

WARNUNG vor Sachschäden! 
 Bei der Bedienung können (heißes) 

Wasser und Dampf, Espresso und Kaf-
feepulver auf die Unterlage gelangen. 
Stellen Sie das Gerät deshalb auf eine 
wasserfeste, hitzeunempfindliche Ar-
beitsplatte. 

6. Ihre Espressoma-
schine im Überblick

Ihre Espressomaschine besteht aus 
4 Komponenten:
- Bohnenbehälter 2 und Mahlwerk 23 

zum Mahlen der Espressobohnen
- Brühkopf 12 und Siebträger 24 zum 

Zubereiten von Espresso aus dem ge-
mahlenen Espressopulver:
- einfacher Espresso
- doppelter Espresso

- Dampfdüse 9 zum Aufschäumen von 
Milch

- Heißwasserdüse 10 zum Entnehmen 
von heißem Wasser, z. B. für einen 
Americano.

Folgende Anzeigen hat das Gerät:
- Eine Druckanzeige 33 für den Extrakti-

onsvorgang, um z. B. den Mahlgrad 
anpassen zu können.

- LED  blinkt rot, wenn Wasser nachge-
füllt werden muss oder der Wassertank 
nicht richtig eingesetzt wurde. Außer-
dem ertönen Pieptöne.

- LED  blinkt rot, wenn der Bohnenbe-
hälter leer ist;
Blinkt rot/weiß, wenn der Bohnenbe-
hälter nicht fest sitzt.

- LED  leuchtet, wenn das Gerät ent-
kalkt werden muss.

Folgende Einstellungen können Sie vor-
nehmen:
- den Mahlgrad einstellen
- die Espressotemperatur einstellen
- die Espressomenge einstellen
- die Wassermenge für einfachen und 

doppelten Espresso an Ihre Tassen an-
passen
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7. Espresso zubereiten 
- die wichtigsten 
Schritte

Bevor Sie in den folgenden Kapiteln die ein-
zelnen Zubereitungsschritte mit allen Tipps 
und Tricks genau kennenlernen, erhalten Sie 
hier einen Überblick über die Schritte, die 
Sie für jeden guten Espresso benötigen.

1. Sieb 26/25 auswählen und einsetzen

HINWEIS: Entnehmen Sie vor der Verwen-
dung des Siebes für einfachen Espresso 26 
die Reinigungsmembran 27 aus dem Sieb.

2. Tasse vorwärmen
3. Sieb 26/25 und Brühkopf 12 vorwär-

men (Flushen)
4. Siebträger 24 und Sieb 26/25 ab-

trocknen
5. Espresso frisch mahlen und tampen
6. Siebträger 24 einsetzen
7. Espresso extrahieren:

- einfachen Espresso
- doppelten Espresso

8. Nach Wunsch: Milch schäumen

8. Vor dem ersten 
Gebrauch

GEFAHR durch Stromschlag!
 Schließen Sie das Gerät nur an eine 

gut zugängliche Steckdose mit Schutz-
kontakten an, deren Spannung der An-
gabe auf dem Typenschild entspricht. 
Die Steckdose muss auch nach dem An-
schließen weiterhin gut zugänglich 
sein.

WARNUNG vor Verletzungen durch 
drehende Teile!
 Stecken Sie den Netzstecker 11 erst 

dann in eine Steckdose, wenn Mahl-
werk 23 und Bohnenbehälter 2 zusam-
mengebaut sind.

WARNUNG vor Sachschäden!
 Füllen Sie auf keinen Fall andere Flüs-

sigkeiten als frisches, kaltes Trinkwasser 
in den Wassertank 4!

Bohnenbehälter aufsetzen
• Die Kunststoffnase unten am Bohnenbe-

hälter 2 greift in die innere Aussparung 
über der Entriegelung 6. Drehen Sie 
den Bohnenbehälter 2 etwas im Uhrzei-
gersinn bis dieser hörbar einrastet.
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Wassertank füllen

WARNUNG vor Sachschäden!
 Füllen Sie auf keinen Fall andere Flüs-

sigkeiten als frisches, kaltes Trinkwasser 
in den Wassertank 4!

Verwenden Sie jeden Tag frisches Wasser.

1. Klappen Sie den Deckel 3 des Wasser-
tanks 4 nach hinten auf.

2. Nehmen Sie den Wassertank nach 
oben ab.

3. Spülen Sie den Wassertank mehrmals 
gründlich mit klarem Wasser aus.

4. Füllen Sie den Wassertank höchstens 
bis zur Markierung MAX 5 mit fri-
schem, kaltem Leitungswasser.

5. Setzen Sie den Wassertank wieder in 
die Maschine ein. Beachten Sie, dass 
dabei die beiden Kunststoffnasen am 
Wassertank in die Aussparungen an 
der Geräterückwand gesetzt werden 
müssen. Der Wassertank 4 muss unten 
richtig aufsitzen.

6. Klappen Sie den Deckel 3 wieder zu.

HINWEIS: Wenn Sie eine Funktion starten 
und zu wenig Wasser im Tank ist, blinkt die 
LED  rot. Zum Nachfüllen kann der Was-
sertank 4 im Gerät eingesetzt bleiben.

Anschließen und erstes 
Einschalten
1. Stecken Sie den Netzstecker 11 in eine 

Steckdose. 
- Alle LEDs leuchten kurz auf.
- Die LED  des Ein-/Ausschalters 34 

pulsiert langsam und leuchtet danach 
dauerhaft schwach.

2. Drücken Sie die Taste 34. 
- Die LED  blinkt und leuchtet an-

schließend dauerhaft hell.
- Die LEDs ,  und  leuchten.

3. Stellen Sie ein Gefäß unter den Brüh-
kopf 12.

4. Drücken Sie eine der Espresso-
Tasten 31, 32. 
- Das Gerät pumpt zum Spülen Wasser 

durch den Brühkopf 12. Die ausge-
wählte LED  oder  blinkt.

- Wenn dieser Vorgang beendet ist, er-
löscht die blinkende LED und es leuch-
ten wieder die LEDs ,  und .

5. Schütten Sie das Spülwasser weg.

9. Vorbereitung

9.1 Espressobohnen 
einfüllen

WARNUNG vor Verletzungen durch 
drehende Teile!
 Betreiben Sie das Mahlwerk 23 nur, 

wenn der Deckel 1 auf dem Bohnenbe-
hälter 2 aufgesetzt ist.

WARNUNG vor Sachschäden!
 Verwenden Sie keine karamellisierten 

Kaffeebohnen. Diese können das Mahl-
werk 23 verkleben.

1. Nehmen Sie den Deckel 1 des Bohnen-
behälters 2 ab.

– MAX –
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2. Füllen Sie etwa so viele Espressoboh-
nen in den Bohnenbehälter, wie Sie an 
einem Tag verbrauchen.

3. Setzen Sie den Deckel wieder auf.

9.2 Sieb einsetzen/tauschen

Zu Ihrer Espressomaschine gehören zwei 
Siebe:

1. Wählen Sie das gewünschte Sieb 26 
oder 25 aus.

HINWEIS: Entnehmen Sie vor der Verwen-
dung des Siebes für einfachen Espresso 26 
die Reinigungsmembran 27 aus dem Sieb.

2. Drücken Sie das Sieb 26/25 in den 
Siebträger 24. Das geht etwas schwer, 
weil das Sieb fest im Siebträger sitzen 
muss.

3. Das nicht verwendete Sieb 26/25 kön-
nen Sie im Aufbewahrungsfach 18 hin-
ter der Abtropfschale 16 ablegen.

Da das Sieb 26/25 fest im Siebträger 24 
sitzt, ist zum Entfernen ein kleiner Trick hilf-
reich:
• Hebeln Sie mit dem einen Sieb 26/25 

das andere aus dem Siebträger 24 her-
aus wie abgebildet.

9.3 Anschließen und Ein-/
Ausschalten

GEFAHR durch Stromschlag!
 Schließen Sie das Gerät nur an eine gut 

zugängliche Steckdose mit Schutzkontak-
ten an, deren Spannung der Angabe auf 
dem Typenschild entspricht. Die Steckdo-
se muss auch nach dem Anschließen wei-
terhin gut zugänglich sein.

1. Stecken Sie den Netzstecker 11 in eine 
Steckdose. Alle LEDs leuchten kurz auf.

2. Die LED  des Ein-/Ausschalters 34 
pulsiert langsam und leuchtet danach 
dauerhaft schwach.
- Wenn nur noch die LED  schwach 

leuchtet und alle anderen LEDs nicht 
mehr leuchten, ist das Gerät im Stand-
by-Modus.

3. Stellen Sie eine Tasse unter den Brüh-
kopf 12.

4. Drücken Sie die Taste 34, um das Ge-
rät einzuschalten.
- Die LED  blinkt. Wenn die LEDs , 

,  und  dauerhaft leuchten ist 
das Gerät betriebsbereit.

- Das Gerät startet nun die Wasserpum-
pe, um etwas Wasser in die interne 
Leitung zu pumpen. Überschüssiges 
Wasser fließt durch den Brühkopf 12 
ab.

5. Um in den Standby-Modus zurückzu-
kehren, drücken Sie die Taste 34.
- Die Taste pulsiert 3x und leuchtet an-

schließend schwach.
6. Zum Ausschalten ziehen Sie den Netz-

stecker.

HINWEIS: Die Espressomaschine schaltet 
sich automatisch in den Standby-Modus, 
wenn 30 Minuten lang keine Taste gedrückt 
wurde.

Sieb für einfachen 
Espresso 26

Sieb für doppelten 
Espresso 25
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9.4 Gerät durchspülen

Wenn Sie das Gerät z. B. über Nacht nicht 
benutzt haben oder das Gerät das erste Mal 
in Betrieb nehmen, empfehlen wir, es einmal 
durchzuspülen, um die Leitungen mit fri-
schem Wasser zu füllen.

1. Stellen Sie ein Gefäß unter den Brüh-
kopf 12 und drücken Sie die Taste 30, 
um den Brühkopf zu spülen.

2. Stellen Sie ein Gefäß unter die Dampf-
düse 9. 

GEFAHR von Verletzungen 
durch Verbrühen! 

 Halten Sie die Dampfdüse 9 während 
des Dampfbezugs möglichst tief in das 
Gefäß. Es entweicht heißer Wasser-
dampf. Fassen Sie die Düse nicht an 
und halten Sie auf keinen Fall Hände 
oder andere Körperteile in den Wasser-
dampf.

3. Stellen Sie den Drehschalter 8 rechts an 
dem Gerät auf . Die LED  blinkt rot 
während des Aufheizens. Warten Sie, 
bis die LED  dauerhaft weiß blinkt und 
Dampf austritt.

4. Stellen Sie den Drehschalter 8 zurück 
auf STANDBY.

5. Stellen Sie ein Gefäß unter die Heiß-
wasserdüse 10.

6. Stellen Sie den Drehschalter 8 auf . 
Die LED  leuchtet weiß. Lassen Sie 
ca. 10 Sekunden heißes Wasser durch 
die Heißwasserdüse 10 in das Gefäß 
laufen.

7. Stellen Sie den Drehschalter 8 zurück 
auf STANDBY.

9.5 Tassen vorwärmen

Wenn alle 4 LEDs , ,  und  dauer-
haft leuchten, wird die Wärmeplatte 7 auf-
geheizt.
• Stellen Sie die Tassen auf die Wärme-

platte 7, um sie vorzuwärmen.

Alternativ können Sie heißes Wasser aus 
der Heißwasserdüse 10 in die Tasse füllen 
und während der Vorbereitungen stehen las-
sen.
1. Halten Sie die Tasse unter die 

Heißwasserdüse 10.
2. Stellen Sie den Drehschalter 8 auf . 

Die LED  blinkt. Lassen Sie heißes 
Wasser in die Tasse laufen.

3. Stellen Sie den Drehschalter 8 zurück 
auf STANDBY.

4. Direkt vor dem Brühvorgang schütten 
Sie das heiße Wasser aus.

9.6 Sieb und Brühkopf 
vorwärmen (Flushen)

Direkt vor jeder Zubereitung spülen Sie das 
Sieb 26/25 und den Brühkopf 12 mit hei-
ßem Wasser durch. Durch dieses Vorwärmen 
von Sieb und Brühkopf (Flushen) wird der Ge-
schmack des Espressos verbessert.
1. Setzen Sie ein Sieb 26/25 in den 

Siebträger 24 ein.
2. Setzen Sie den Siebträger 24 mit ein-

gesetztem Sieb 26/25 mit dem Griff 
bei dem Symbol des geöffneten Schlos-
ses  unter dem Brühkopf ein.

3. Drehen Sie den Siebträger in Richtung 
Symbol des geschlossenen Schlosses , 
bis er fest sitzt.

4. Stellen Sie ein Gefäß unter den Siebträ-
ger 24.

5. Drücken Sie die Taste 31. 
- Die LED  blinkt und die LED  

leuchtet.
- Heißes Wasser fließt durch den Sieb-

träger 24 in das Gefäß.
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6. Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, 
leuchten wieder alle 4 LEDs , ,  
und .

7. Drehen Sie den Griff des Siebträgers in 
Richtung Symbol des geöffneten Schlos-
ses  und nehmen diesen nach unten 
ab.

8. Schütten Sie das Spülwasser weg und 
trocknen Sie Siebträger 24 und 
Sieb 26/25 ab.

10. Kaffee mahlen und 
tampen

WARNUNG vor Verletzungen durch 
drehende Teile!
 Um die Verletzungsgefahr zu mini-

mieren, kann das Mahlwerk 23 nur 
dann eingeschaltet werden, wenn der 
Bohnenbehälter 2 aufgesetzt ist. Umge-
hen Sie niemals diese Sicherheitsfunkti-
on!

 Betreiben Sie das Mahlwerk 23 nur, 
wenn der Deckel 1 auf dem Bohnenbe-
hälter 2 aufgesetzt ist.

 Halten Sie während des Mahlvorgan-
ges keine Gegenstände in den Bohnen-
behälter 2. Halten Sie auch z. B. lange 
Haare fern.

HINWEIS: Entfernen Sie den Bohnenbehäl-
ter 2 nur dann vom Mahlwerk 23, wenn 
dies unbedingt notwendig ist (z. B. bei einer 
Blockade oder zum Reinigen). Beachten Sie 
dazu das Kapitel “Mahlwerk reinigen” auf 
Seite 23.

Mahlgrad einstellen
Der Mahlgrad lässt sich zwischen 
VERY FINE = sehr fein und 
VERY COARSE = sehr grob einstellen:
• Drehen Sie den Bohnenbehälter 2 auf 

dem Mahlwerk 23 so, dass die Markie-
rung I auf den gewünschten Mahlgrad 
am Bohnenbehälter weist.

Der Mahlgrad des Kaffees beeinflusst den 
Geschmack und sollte zum Zubereitungsver-
fahren passen. Für die Zubereitung von Es-
presso gelten folgende grobe Regeln:
- Je feiner der Mahlgrad, desto länger 

dauert die Extraktion. Schmeckt der Es-
presso zu bitter, mahlen Sie den Kaffee 
gröber.

- Je gröber der Mahlgrad, desto schnel-
ler fließt der Espresso in die Tasse. 
Schmeckt der Espresso zu wässrig und 
ggf. etwas sauer, verwenden Sie einen 
feineren Mahlgrad.

- Der optimale Mahlgrad hängt auch von 
der Espressosorte ab.

Kaffee mahlen und tampen
1. Setzen Sie ein Sieb 26/25 in den 

Siebträger 24 ein.
2. Setzen Sie den vorbereiteten Siebträger 

mit dem Sieb 26/25 unter dem Aus-
lass des Kaffeepulvers  20 ein.

3. Drehen Sie den Siebträger in Richtung 
Symbol des geschlossenen Schlosses .

4. Der Mahlvorgang beginnt automatisch. 
- Die LED  über dem Drehregler 35 

blinkt während des Vorgangs. 
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HINWEISE:
• Sie können die Menge des Kaffeepul-

vers mit dem Drehregler 35 vorher 
oder während des Mahlvorgangs regu-
lieren.

• Bei der Verwendung von gemahlenem 
Kaffeepulver empfehlen wir 12 g für ei-
nen einfachen und 18 g für einen dop-
pelten Espresso. 

5. Im nächsten Schritt wird der Kaffee au-
tomatisch getampt.
- Zwei kurze Pieptöne signalisieren, 

dass das Tampen erfolgreich war.
6. Warten Sie ab, bis die LED  erlischt, 

entnehmen Sie den Siebträger 24 mit 
dem fertig getampten Kaffeepulver und 
setzen Sie den Siebträger unter dem 
Brühkopf  12 ein.

Tampen
Das Ziel beim Tampen ist, das Kaffeepulver 
gleichmäßig im Sieb 26/25 zu verdichten. 
Die Oberfläche des Kaffeepulvers soll gera-
de und frei von Rissen sein, damit das Was-
ser bei der Extraktion gleichmäßig durch 
den Kaffee gedrückt wird. Risse oder dünne 
Stellen führen dazu, dass sich das Wasser 
hier schneller seinen Weg suchen kann 
(„Channeling“) - auf Kosten des Ge-
schmacks.

11. Espresso zubereiten

GEFAHR von Verletzungen 
durch Verbrühen! 

 Während der Espressozubereitung ent-
weicht heißer Wasserdampf am Brüh-
kopf 12. Der Brühkopf ist auch nach 
der Zubereitung noch heiß. Fassen Sie 
ihn nicht an und halten Sie auf keinen 
Fall Hände oder andere Körperteile in 
den Wasserdampf.

11.1 Espresso extrahieren

1. Für einen einfachen Espresso verwen-
den Sie das Sieb 26.

2. Setzen Sie den vorbereiteten Siebträ-
ger 24 mit dem Griff bei dem Symbol 
des geöffneten Schlosses  unter dem 
Brühkopf 12 ein.

3. Drehen Sie den Siebträger 24 in Rich-
tung Symbol des geschlossenen Schlos-
ses  bis er fest sitzt.

4. Stellen Sie eine geeignete bzw. zwei 
Tassen unter den Auslauf des Siebträ-
gers 24.

5. Drücken Sie die Taste 32 für einen ein-
fachen oder die Taste 31 für einen dop-
pelten Espresso bzw. zwei Tassen 
Espresso. 
- Die LED der gewählten Taste blinkt 

während der Zubereitung.
- Der Espresso fließt langsam in die 

Tasse und stoppt automatisch.

HINWEISE:
• Wenn die Wassertemperatur im Boiler 

für die Kaffeezubereitung zu hoch ist, 
pumpt das Gerät nach dem Drücken der 
Tasten 32 oder 31 etwas heißes Was-
ser durch die Heißwasserdüse 10.

• Achten Sie darauf, dass sich der Griff Ih-
res Gefäßes nicht unter der Heißwasser-
düse befindet.

• Wenn Sie den Vorgang abbrechen wol-
len, drücken Sie erneut die Taste 32 
bzw. 31.

• Die gespeicherte Wassermenge für ei-
nen einfachen Espresso können Sie ver-
ändern (siehe “Volumen eines 
einfachen / doppelten Espressos an-
gleichen” auf Seite 18).

6. Wenn der Vorgang abgeschlossen ist, 
leuchten die LEDs , ,  und  
wieder. Das Gerät ist bereit für den 
nächsten Espresso.
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7. Entnehmen Sie den Siebträger 24 in-
dem Sie ihn in Richtung Symbol des ge-
öffneten Schlosses  drehen und 
nehmen diesen nach unten ab.

8. Reinigen Sie das Sieb 25 bzw. 26 und 
den Siebträger 24 und trocknen diese 
ab.

11.2 Die Druckanzeige

Die Druckanzeige 33 zeigt während der Es-
presso-Zubereitung den Druck an, mit dem 
das Wasser durch das Espressopulver ge-
pumpt wird. 
- Wichtig ist der grün gekennzeichnete 

Bereich ESPRESSO für den optimalen 
Druck während der Extraktion.

- Die schwarzen Striche außen kenn-
zeichnen jeweils 1 bar. Die schwarze 
Skala geht also von 0 - 20 bar.

Die Zubereitung beginnt mit dem Vorbrühen. 
Die Nadel der Druckanzeige bewegt sich in 
dem Bereich 0 - 6 bar.
Wenige Sekunden später beginnt die ei-
gentliche Extraktion. Bei einer optimale Ex-
traktion bewegt sich die Nadel im Bereich 
ESPRESSO (ca. 6 - 13 bar).
Wird der optimale Druckbereich bei der Ex-
tration nicht erreicht (unter 6 bar), spricht 
man von Unterextraktion.
Wird der optimale Druckbereich überschrit-
ten (über 13 bar), spricht man von Überex-
traktion.
Welche Bedeutung das für Ihren Espresso 
hat und wie Sie einen optimalen Druckbe-
reich erreichen können, lesen Sie im Kapitel 

“Tipps für den perfekten Espresso” auf 
Seite 15.

HINWEIS: Die Druckanzeige 33 zeigt nur 
bei der Extration von Espresso den Druck 
an. Bei Bezug von Dampf oder heißem 
Wasser wird nichts angezeigt.

12. Tipps für den 
perfekten Espresso

Den perfekten Espresso zuzubereiten, ge-
lingt nicht immer sofort. Deshalb experimen-
tieren Sie ruhig ein bisschen, bis das 
Ergebnis Ihrem Geschmack entspricht. Hier 
ein paar Tipps, worauf Sie dabei achten 
können:
• Bei Qualität und Geschmack von Es-

pressobohnen gibt es große Unterschie-
de. Probieren Sie verschiedene aus.

• Verändern Sie immer nur einen Punkt 
zur Zeit, z. B. nur den Mahlgrad oder 
nur die Menge des Espressopulvers, da-
mit Sie die Auswirkung dieser Verände-
rung nachvollziehen können.

• Die perfekte Extraktion erkennen 
Sie an folgenden Punkten:
- Bei der eigentlichen Extraktion befin-

det sich die Druckanzeige 33 im Be-
reich ESPRESSO.

- Die Extraktion benötigt ca. 30 Sekunden.
- Der Espresso fließt langsam in die 

Tasse.
• Eine Unterextraktion erkennen Sie 

an folgenden Punkten:
- Die Druckanzeige 33 befindet sich 

während der Extraktion unter dem Be-
reich ESPRESSO.

- Der Espresso fließt schnell wie Was-
ser in die Tasse und schmeckt wäss-
rig, eventuell auch etwas sauer.

Abhilfe:
- Stellen Sie den Mahlgrad feiner ein.
- Verwenden Sie mehr Espressopulver.
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• Eine Überextraktion erkennen Sie 
an folgenden Punkten:
- Die Druckanzeige 33 befindet sich 

während der Extraktion über dem Be-
reich ESPRESSO.

- Der Espresso tropft nur langsam in die 
Tasse und schmeckt bitter.

Abhilfe:
- Stellen Sie den Mahlgrad gröber ein.
- Verwenden Sie weniger Espresso-

pulver.
• Reinigen Sie Ihre Espressomaschine re-

gelmäßig. Kaffeerückstände oder ver-
stopfte Poren verändern den 
Geschmack.

• Verwenden Sie immer frisches, nicht zu 
hartes Leitungswasser. Wenn Ihr Lei-
tungswasser hart ist, können Sie gefil-
tertes Wasser aus einem handelsübli-
chen Wasserfilter verwenden.

13. Milch schäumen

GEFAHR von Verletzungen 
durch Verbrühen!

 Beim Arbeiten mit der Dampfdüse 9 
entweicht heißer Dampf und heißes 
Wasser. Die Dampfdüse wird sehr heiß. 
Fassen Sie die Dampfdüse nur am 
Kunststoffgriff an. Halten Sie auf keinen 
Fall Hände oder andere Körperteile in 
den Wasserdampf.

Mit der Dampfdüse 9 können Sie Milch auf-
schäumen. Dies verlangt ein bisschen 
Übung.

Tipps:
• Probieren Sie Milch verschiedener Her-

steller aus.
• Milch mit höherem Eiweiß-Gehalt 

schäumt mehr.
• Ein höherer Fettgehalt ergibt einen cre-

migeren Schaum. 

• Verwenden Sie immer kalte Milch aus 
dem Kühlschrank (ca. 5 °C).

• Beim Schäumen soll die Milch nicht ko-
chend heiß werden. Höhere Temperatu-
ren verändern den Geschmack und 
bringen den Milchschaum zum Zerfal-
len.

• Wenn die Milch fertig geschäumt ist, 
warten Sie nicht zu lange. Ein Teil des 
Milchschaums zerfällt sonst wieder.

1. Füllen Sie ein geeignetes Gefäß bis ma-
ximal zur Hälfte mit kalter Milch.

2. Halten Sie ein anderes Gefäß unter die 
Dampfdüse 9 und drehen Sie den Dreh-
schalter 8 auf das Symbol .
- Die LED  blinkt rot, solange das Ge-

rät vorheizt.
- Wenn die Dampfproduktion beginnt, 

blinkt die LED  weiß. 
3. Lassen Sie etwas Dampf ausströmen 

und unterbrechen Sie dann, indem Sie 
den Drehschalter 8 auf STANDBY stel-
len.

4. Tauchen Sie die Dampfdüse 9 in die 
Milch und stellen Sie den Drehschal-
ter 8 wieder auf das Symbol .

Tipps:
- Dampfdüse 9 nur knapp unter die 

Oberfläche eintauchen, sodass Luft in 
die Milch eingearbeitet wird („Zieh-
phase“).

- Nicht in die Mitte, sondern seitlich 
eintauchen, sodass ein Wirbel ent-
steht.

5. Wenn das Volumen der Milch sichtbar 
zugenommen hat (ca. um 50 %), tau-
chen Sie die Dampfdüse 9 etwas tiefer 
ein. Der Wirbel soll bestehen bleiben. 
Nun werden die Luftbläschen feiner ver-
teilt („Rollphase“).

6. Wenn die Seitenwände des Gefäßes 
zu heiß sind, um es in der Hand zu hal-
ten, stellen Sie den Drehschalter 8 auf 
STANDBY.
Nach wenigen Sekunden pumpt das 
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Gerät zum Abkühlen noch einmal 
Dampf durch die Düse.
Tipp: Auch wenn das Milchschaumer-
gebnis noch nicht zufriedenstellend ist, 
brechen Sie auf jeden Fall ab, damit die 
Milch nicht zu heiß wird.

7. Klopfen Sie mit dem Boden des Gefä-
ßes mehrmals leicht auf die Arbeitsplat-
te, um größere Bläschen zum Platzen 
zu bringen. Geben Sie möglichst rasch 
den Milchschaum zum Espresso.

8. Wischen Sie die Dampfdüse 9 sofort 
nach jedem Milchschäumen mit einem 
sauberen Tuch ab, um Milchreste zu be-
seitigen.

9. Stellen Sie den Drehschalter 8 noch ein-
mal kurz auf das Symbol , bis Dampf 
austritt. So werden Milchreste aus dem 
Inneren der Dampfdüse 9 entfernt.

10. Stellen Sie den Drehschalter 8 zurück 
auf STANDBY.

Wenn ca. 30 Sekunden keine Taste ge-
drückt wird, beginnt das Gerät mit dem Ab-
kühlen des Boilerwassers.

HINWEIS: Die maximale Zeit für die 
Dampfproduktion sind 90 Sekunden. Da-
nach stoppt die Funktion automatisch. Stel-
len Sie den Drehschalter 8 zurück auf 
STANDBY. Anschließend können Sie die 
Funktion sofort erneut verwenden.

14. Heißwasser 
beziehen

GEFAHR von Verletzungen 
durch Verbrühen!

 Beim Arbeiten mit der Heißwasserdü-
se 10 entweicht etwas heißer Dampf 
und heißes Wasser. Die Heißwasserdü-
se wird sehr heiß. Berühren Sie die 
Heißwasserdüse nicht. Halten Sie auf 
keinen Fall Hände oder andere Körper-
teile unter den Auslass.

Über die Heißwasserdüse 10 können Sie 
heißes Wasser beziehen, zum Beispiel... 

…für einen Americano oder andere 
Heißgetränke;

…um Tassen vorzuwärmen.
1. Halten Sie ein Gefäß unter die Heiß-

wasserdüse 10 und drehen Sie den 
Drehschalter 8 auf das Symbol .
- Die LED  blinkt weiß und heißes 

Wasser fließt aus der Heißwasserdü-
se.

2. Beenden Sie den Vorgang, indem Sie 
den Drehschalter 8 zurück auf 
STANDBY stellen. 

Wenn ca. 30 Sekunden keine Taste ge-
drückt wird, beginnt das Gerät mit dem Ab-
kühlen des Boilerwassers.
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15. Einstellungen

15.1 Espresso-Temperatur

Die Temperatur des Wassers beim Extrahie-
ren des Espressos kann verändert werden, 
um sie an verschiedene Kaffeesorten und Ih-
ren Geschmack anzupassen. Bei dunkler 
Röstung sollte die Temperatur eher niedriger 
sein, bei heller Röstung eher höher.
Sie können zwischen drei Temperaturberei-
chen wählen: 

Die Voreinstellung bei Auslieferung des Ge-
rätes ist mittel.

1. Schalten Sie das Gerät durch Drücken 
der Taste 34 ein.

2. Drücken Sie ca. 3 Sekunden lang 
gleichzeitig die Tasten , , und . 
Die rot leuchtetende LED zeigt die aktu-
elle Einstellung an (siehe Tabelle).

3. Drücken Sie kurz auf eine der Tas-
ten 30, 31 oder 32 um die Einstellung 
zu verändern.

4. Die LED der gewählten Temperatur 
leuchtet 3x rot, wenn die Einstellung er-
folgreich war.

15.2 Volumen eines 
einfachen / doppelten 
Espressos angleichen

Mit dieser Memory-Funktion können Sie die 
Menge des ausgegebenen einfachen oder 
doppelten Espresso an Ihre Tassen und Ihre 
Vorlieben anpassen.

HINWEIS: Dieser Wert wird auch durch 
die Menge und die Verdichtung des Espres-
sopulvers beeinflusst.

1. Schalten Sie das Gerät durch Drücken 
der Taste 34 ein.

2. Bereiten Sie Sieb 26/25, Siebträ-
ger 24 und Espressopulver für einen 
einfachen Espresso vor und spannen 
Sie den Sieträger unter dem Brüh-
kopf 12 ein.

3. Stellen Sie die gewünschte Espresso-
tasse unter den Brühkopf 12.

4. Halten Sie die Taste 31/32 ca. 3 Se-
kunden lang gedrückt. Der Espresso 
läuft in die Tasse.

5. Wenn die gewünschte Menge erreicht 
ist, drücken Sie kurz die Taste 31/32. 
Der Vorgang wird gestoppt.

Die Wassermenge für einfachen bzw. dop-
pelten Espresso ist gespeichert.

Wassermenge auf Werkseinstel-
lung zurücksetzen
1. Schalten Sie das Gerät durch Drücken 

der Taste 34 ein.
2. Halten Sie für ca. 3 Sekunden die Tas-

ten 31 und 30 für den doppelten
oder 32 und 30 für den einfachen Ess-
presso gedrückt.

Durch 2 Pieptöne und Blinken der Tasten 31 
und 30 oder 32 und 30 signalisiert das 
Gerät, dass das Zurücksetzen der Wasser-
menge erfolgreich war.

Temperatur-
bereich

Anzeige der LEDs
beim Einstellen

heiß  leuchtet rot
mittel  leuchtet rot 
niedrig  leuchtet rot
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16. Reinigen

GEFAHR durch Stromschlag!
 Die Espressomaschine und die An-

schlussleitung mit Netzstecker 11 dür-
fen nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten getaucht werden.

GEFAHR von Verletzungen 
durch Verbrühen!

 Viele Bestandteile und Zubehörteile der 
Espressomaschine werden durch den Be-
trieb sehr heiß. Lassen Sie diese vor der 
Reinigung abkühlen.

WARNUNG vor Sachschäden! 
 Verwenden Sie keine scharfen oder 

scheuernden Reinigungsmittel.

HINWEISE: 
• Folgende Zubehörteile können in der 

Geschirrspülmaschine oder von Hand 
gereinigt werden:
- die Siebe 26/25
- die Abtropfschale 16
- das Abtropfgitter 19

• Folgende Zubehörteile können von 
Hand mit mildem Spülmittel abgewa-
schen werden:
- der Wassertank 4 mit Deckel 3
- die Tampereinheit
- die Abtropfschale 16 
- das Abtropfgitter 19

• Folgende Zubehörteile sollten nur mit 
heißem Wasser gespült werden:
- der Siebträger 24
- der Bohnenbehälter 2 mit Deckel 1

Hinter der Abtropfschale 16 befindet sich 
das Aufbewahrungsfach 18. 
Darin finden Sie ...
- die Reinigungsbürste 15 zum Entfernen 

von Kaffeepulverresten.
- den Reinigungspin 14 zum Reinigen 

der Öffnung der Dampfdüse 9.

- das Werkzeug zum Entnehmen der 
Tampeinheit 13

Nach jedem Espresso
1. Nehmen Sie den Siebträger 24 vom 

Brühkopf 12 ab.
2. Spülen Sie das Sieb 26/25 und den 

Siebträger 24 unter heißem Wasser 
und trocknen diese ab.

Nach jedem Milchschäumen

HINWEISE: 
• Achten Sie stets darauf, dass die Öff-

nung der Dampfdüse 9 sauber bleibt. 
Nicht beseitigte Milchreste sind nicht 
nur unhygienisch. Sie können die kleine 
Öffnung auch schnell verstopfen.

• Zur besseren Reinigung können Sie den 
unteren Teil der Dampfdüse 9 abschrau-
ben.

1. Wischen Sie die Dampfdüse 9 mit ei-
nem sauberen Tuch ab, um Milchreste 
zu beseitigen.

2. Stellen Sie den Drehschalter 8 noch ein-
mal kurz auf das Symbol , bis Dampf 
austritt. So werden Milchreste aus dem 
Inneren der Dampfdüse entfernt.

Abtropfschale
Spätestens dann, wenn der Schwimmer 17 
nach oben durch das Abtropfgitter 19 her-
ausguckt (siehe Abbildung), muss die Ab-
tropfschale 16 geleert werden. In jedem 
Fall sollten Sie die Abtropfschale einmal täg-
lich reinigen.
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1. Loses, trockenes Espressopulver können 
Sie mit der Reinigungsbürste 15 vom 
Abtropfgitter 19 entfernen.

2. Nehmen Sie das Abtropfgitter ab.
3. Ziehen Sie die Abtropfschale 16 her-

aus und nehmen Sie das Aufbewah-
rungsfach 18 heraus.

4. Leeren und reinigen Sie diese Zubehör-
teile von Hand mit mildem Spülmittel.

5. Trocknen Sie alle Teile ab, bevor Sie 
diese wieder einsetzen.

Täglich

GEFAHR durch Stromschlag!
 Ziehen Sie den Netzstecker 11 aus der 

Steckdose, bevor Sie die Espressoma-
schine reinigen.

1. Leeren Sie den Wassertank 4 und spü-
len Sie diesen mehrfach mit klarem 
Wasser aus.

2. Wischen Sie den Brühkopf 12 mit ei-
nem sauberen, feuchten Tuch ab. Reini-
gen Sie dabei auch den Rand um den 
Brühkopf herum.

3. Wischen Sie folgende Teile mit einem 
angefeuchteten Tuch ab:
- das Gerät mit der Wärmeplatte 7,
- den Bohnenbehälter 2 mit Deckel 1 

von außen und
- den Deckel 3 des Wassertanks 4.

HINWEIS: Falls notwendig, verwenden Sie 
dabei etwas Spülmittel. Reinigen Sie mehr-
mals gründlich mit einem Tuch nach, das nur 
mit klarem Wasser befeuchtet wurde.

4. Trocknen Sie alle Teile.

Auslass des Kaffeepulvers und 
Tampeinheit
1. Stecken Sie das Werkzeug 13 von un-

ten in den Auslass des Kaffeepulvers 
und drehen Sie das Werkzeug etwas 
gegen den Uhrzeigersinn bis sich die 
beiden Kunststoffnasen in die Flügel der 
Tampeinheit haken.

2. Ziehen Sie das Werkzeug 13 mit der 
Tampeinheit senkrecht nach unten ab.

3. Entnehmen Sie die Tampeineinheit und 
reinigen diese mit der Reinigungsbürs-
te 15.

4. Setzen Sie die Tampeinheit wieder in 
das Werkzeug 13 ein.

5. Führen Sie das Werkzeug mit Tampein-
heit von unten wieder in den Auslass 
des Kaffeepulver 20 ein. Ein Klicken 
zeigt Ihnen den festen Sitz an.

Siebe
1. Loses, trockenes Espressopulver können 

Sie mit der Reinigungsbürste 15 entfer-
nen.

2. Auch wenn Sie immer das gleiche 
Sieb 26/25 verwenden, sollten Sie 
dieses mindestens einmal wöchentlich 
aus dem Siebträger 24 herausnehmen 
und beide Teile gründlich mit heißem 
Wasser und etwas Spülmittel spülen. 
Spülen Sie mehrfach mit klarem, hei-
ßem Wasser.
Die Siebe 26/25 können Sie auch in 
der Spülmaschine reinigen.

3. Trocknen Sie beide Teile gründlich ab, 
bevor Sie diese wieder zusammenset-
zen.
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4. Halten Sie die Siebe 26/25 gegen 
das Licht und kontrollieren Sie die Lö-
cher auf Verstopfungen.

Brüheinheit
1x wöchtentlich sollte die Brüheinheit im In-
neren des Gerätes gereinigt werden. 
Durch das Verschließen des Siebes mit der 
Reinigungsmembran 27 wird das Wasser 
in die Brüheinheit im Inneren des Gerätes 
„rückgespült“. Das Spülwasser wird in die 
Abtropfschale 16 abgeleitet. 

1. Nehmen Sie den Siebträger 24 vom 
Brühkopf 12 ab und legen Sie ein 
Sieb 26/25 in den Siebträger.

2. Legen Sie nun die Reinigungsmemb-
ran 27 in das Sieb 26/25.

HINWEIS: Sie können etwas Kaffeefettlö-
ser auf die Membran geben.

3. Setzen Sie den Siebträger 24 mit Reini-
gungsmembran mit dem Griff bei dem 
Symbol des geöffneten Schlosses  un-
ter dem Brühkopf 12 ein.

4. Drehen Sie den Siebträger 24 in Rich-
tung Symbol des geschlossenen Schlos-
ses  bis er fest sitzt.

5. Füllen Sie frisches, kaltes Wasser in den 
Wassertank 4.

6. Starten Sie die Extraktion eines einfa-
chen Espressos.

7. Schütten Sie das Schmutzwasser aus 
der Abtropfschale 16 weg.

8. Wiederholen Sie den Vorgang ohne 
Kaffeefettlöser ca. 10x, um Reinigungs-
reste aus der Brühgruppe zu spülen.

9. Am Ende des Vorgangs leuchtet die
LED  rot und die LED  blinkt rot. 
Drücken Sie einmal auf die Taste 34, 
um das Gerät wieder in den Standby-
Modus zu schalten.

10. Entnehmen Sie den Siebträger vorsich-
tig, da sich etwas Wasser auch im Sieb 
gesammelt hat.

11. Trocken Sie alle Teile ab.

12. Leeren Sie die Abtropfschale 16.

Verstopfungen an der 
Dampfdüse beseitigen

HINWEIS: Zur besseren Reinigung können 
Sie den unteren Teil der Dampfdüse 9 ab-
schrauben.

1. Falls notwendig, verwenden Sie den 
Reinigungspin 14, um Verstopfungen 
an der Dampfdüse 9 zu beseitigen. Ste-
chen Sie damit in das kleine Loch vorne 
an der Dampfdüse, um Verstopfungen 
zu entfernen.

2. Anschließend halten Sie ein Gefäß un-
ter die Dampfdüse 9 und drehen Sie 
den Drehschalter 8 auf das Symbol .

3. Lassen Sie ca. 40 Sekunden lang hei-
ßes Wasser durch die Dampfdüse 9 
fließen, um die gelösten Rückstände he-
rauszuspülen.

4. Beenden Sie den Vorgang, indem Sie 
den Drehschalter 8 zurück auf 
STANDBY stellen.

HINWEIS: Alle 2 - 3 Monate sollte die 
Dampfdüse 9 entkalkt werden, da auch 
Kalk die Öffnung verstopfen kann.
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17. Entkalken

17.1 Dampfdüse entkalken

Je nach Gebrauch sollte die Dampfdüse 9 
ca. alle 2 - 3 Monate entkalkt werden.

1. Füllen Sie ein Gefäß mit warmem Was-
ser und handelsüblichem Entkalker. Be-
achten Sie die Anweisungen auf dem 
Produkt.

2. Schrauben Sie das untere Ende der 
Dampfdüse ab.

3. Lassen Sie es über Nacht in dieser Lö-
sung einweichen.

4. Am nächsten Morgen entfernen Sie das 
Gefäß, schütten die Entkalkerlösung 
weg.

5. Wischen Sie das untere Ende der 
Dampfdüse 9 mit einem sauberen, 
feuchten Tuch ab, um die Entkalkerlö-
sung vollständig zu beseitigen.

6. Schrauben Sie das untere Ende wieder 
auf die Dampfdüse.

7. Stellen Sie ein Gefäß unter die Dampf-
düse 9.

8. Stellen Sie den Drehschalter 8 auf das 
Symbol . 

9. Lassen Sie ca. 40 Sekunden lang hei-
ßes Wasser durch die Dampfdüse 9 
fließen, um die gelösten Rückstände he-
rauszuspülen.

10. Beenden Sie den Vorgang, indem Sie 
den Drehschalter 8 zurück auf 
STANDBY stellen.

17.2 Espressomaschine 
entkalken

Wie jedes Heißwassergerät muss auch die-
se Espressomaschine regelmäßig entkalkt 
werden. Kalk setzt sich im Inneren des Gerä-
tes und an kleinen Öffnungen (z. B. an der 
Dampfdüse 9) ab. Dies beeinträchtigt die 
Funktionen und langfristig nimmt das Gerät 
Schaden. Entkalken Sie deshalb Ihre Ma-
schine regelmäßig. Dies erhöht die Lebens-
dauer.
Wie oft das Gerät entkalkt werden muss, 
hängt von der Wasserhärte des verwende-
ten Wassers ab und davon, wie viele Tassen 
Espresso Sie trinken. Auch der Bezug von 
heißem Wasser und Wasserdampf trägt 
zum Verkalken bei.
Wenn Sie gefiltertes Wasser verwenden, 
wird die Wasserhärte reduziert. Die Maschi-
ne wird geschont und Sie müssen nicht so 
häufig entkalken.

Anzeige für das Entkalken
Diese Maschine zählt automatisch die aus-
gegebene Menge Wasser. Nach ca. 30 Li-
ter ausgegebenem Wasser muss das Gerät 
entkalkt werden. Dies zeigt es durch leuch-
ten der LED  an.

Entkalkungsprogramm
Spätestens wenn die LED  leuchtet, sollten 
Sie das Entkalkungsprogramm laufen las-
sen. Sie können dieses aber auch unabhän-
gig davon jederzeit starten.
Sie können einen handelsüblichen Entkalker 
für Espressomaschinen verwenden.

GEFAHR von Augenreizun-
gen!

 Beachten Sie bei der Handhabung des 
Entkalkungsmittels die mitgelieferten In-
formationen, z. B. auf der Verpackung.
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1. Teil, Entkalken:
1. Leeren Sie den Wassertank 4.
2. Geben Sie den Entkalker in den Was-

sertank 4.
3. Füllen Sie den Wassertank 4 bis zur 

Markierung MAX mit frischem, kalten 
Leitungswasser auf.

4. Setzen Sie den Wassertank 4 ein.
5. Zum Auffangen der Entkalkerlösung 

stellen Sie jeweils ein größeres Gefäß 
unter den Brühkopf 12 und unter die 
Dampfdüse 9. 

6. Schalten Sie das Gerät ein.
7. Halten Sie ca. 3 Sekunden die Taste 30 

gedrückt.
- Die LED ,  und  leuchten.
- Die LED  blinkt.

8. Drücken Sie die Taste .
- Das Gerät pumpt ca. 30 Sekunden 

heiße Entkalkerlösung durch den 
Brühkopf 12.

- Dieser Vorgang wird 5x wiederholt.
- Anschließend erlischt die LED .
- Die LED  leuchtet dauerhaft.
- Jede Sekunde ertönt ein Piepton.

9. Drehen Sie den Drehregler 8 auf .
- Das Gerät pumpt nun Entkalkerlösung 

duch die Dampfdüse 9.
- Die LED  blinkt.

10. Sobald die LED  leuchtet und jede 
Sekunde ein Piepton ertönt, drehen Sie 
den Drehregler 8 auf .
- Das Gerät pumpt nun Entkalkerlösung 

duch die Heißwasserdüse 10.
- Die LED  blinkt.
- Nachdem der Wassertank 4 fast leer 

ist, blinkt die LED  und es ertönen 
Pieptöne.

11. Drehen Sie den Drehregler nun zurück 
auf STANDBY.

12. Schütten Sie das Spülwasser weg.

Die erste Phase des Entkalkungsvorgangs ist 
beendet.

2. Teil, Spülen:
1. Füllen Sie den Wassertank 4 mit klarem 

kalten Leitungswasser.
2. Drücken Sie die Taste 31.
3. Wiederholen Sie den Vorgang ab 

Schritt 4. aus dem 1. Teil, Entkalken.

HINWEISE: 
• Durch Drücken der Taste 30 können Sie 

den Vorgang unterbrechen. Erneutes 
Drücken der Taste setzt den Vorgang 
fort. 3 Sekunden langes Drücken der 
Taste bricht den Vorgang ab.

• Wenn nicht genügend Wasser im Was-
sertank vorhanden ist, wird der Vor-
gang unterbrochen. Füllen Sie den 
Wassertank immer bis zur Markierung 
MAX 5.

18. Mahlwerk reinigen

WARNUNG vor Verletzungen durch 
drehende Teile!
 Stecken Sie den Netzstecker 11 erst 

dann in eine Steckdose, wenn Mahl-
werk 23 und Bohnenbehälter 2 kom-
plett zusammengebaut sind.

 Betreiben Sie das Mahlwerk nur, wenn 
der Deckel 1 auf dem Bohnenbehälter 
aufgesetzt ist.

 Halten Sie während des Mahlvorgan-
ges keine Gegenstände in den Bohnen-
behälter 2. Halten Sie auch z. B. lange 
Haare fern.

HINWEISE: 
• Wenn Sie den Bohnenbehälter 2 mit 

Bohnen entfernen, achten Sie darauf, 
den Bohnenbehälter möglichst gerade 
und vorsichtig hochzuheben. Vermei-
den Sie, wenn möglich, dass Bohnen 
oder Bohnenstücke über den Rand des 
Mahlwerkes 23 fallen.

• Das Mahlwerk kann nur eingeschaltet 
werden, wenn der Bohnenbehälter 2 
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aufgesetzt ist. Dies ist eine Sicherheits-
funktion.

1. Drücken Sie die Entriegelung 6 des Boh-
nenbehälters 2.

2. Nehmen Sie den Bohnenbehälter 2 vor-
sichtig gerade nach oben ab.

WARNUNG vor Verletzungen durch 
scharfe Kanten!
 Wenn Sie das Mahlwerk 23 auseinan-

dernehmen, handhaben Sie die bei-
den Teile vorsichtig. Die Mahlflächen 
haben scharfe Kanten.

3. Klappen Sie den kleinen Bügel des 
Mahlwerks 23 nach oben und drehen 
Sie es gegen den Uhrzeigersinn bis Sie 
es nach oben herausnehmen können.

4. Reinigen Sie das Mahlwerk mit der mit-
gelieferten Reinigungsbürste 15.

5. Setzen Sie anschließend das Mahlwerk 
wieder ein und drehen es im Uhrzeiger-
sinn, bis es fest sitzt.

6. Klappen Sie den kleinen Bügel wieder 
um, sodass er flach auf dem Mahl-
werk 23 liegt.

7. Setzen Sie den Bohnenbehälter wie ab-
gebildet wieder auf und drehen ihn im 
Uhrzeigersinn, bis er fest sitzt.

HINWEIS: Für eine sehr gründliche Reini-
gung des Mahlwerks können Sie z. B. in 
Drogeriemärkten Mahlwerkreiniger kaufen. 
Beachten Sie die Anwendungsinformatio-
nen, die den Reinigern beiliegen.

19. Aufbewahren und 
Transportieren

GEFAHR für Kinder! 
 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 

Reichweite von Kindern auf.

WARNUNG vor Sachschäden!
 Setzen Sie das Gerät nicht Temperatu-

ren unter dem Gefrierpunkt aus.

• Lassen Sie die gereinigte Espressomaschi-
ne und das gereinigte Zubehör trocknen, 
bevor Sie es zusammensetzen und weg-
räumen.

• Wenn Sie die Espressomaschine trans-
portieren wollen, leeren Sie den Was-
sertank 4 und die Abtropfschale 16.
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20. Entsorgen
Dieses Produkt unterliegt der 
europäischen Richtlinie 
2012/19/EU. Das Symbol 
der durchgestrichenen Ab-
falltonne auf Rädern bedeu-
tet, dass das Produkt in der 
Europäischen Union einer getrennten Müll-
sammlung zugeführt werden muss. Dies gilt 
für das Produkt und alle mit diesem Symbol 
gekennzeichneten Zubehörteile. Gekenn-
zeichnete Produkte dürfen nicht über den 
normalen Hausmüll entsorgt werden, son-
dern müssen an einer Annahmestelle für das 
Recycling von elektrischen und elektroni-
schen Geräten abgegeben werden. 
Dieses Recycling-Symbol mar-
kiert z. B. einen Gegenstand 
oder Materialteile als für die 
Rückgewinnung wertvoll. Recyc-
ling hilft, den Verbrauch von 
Rohstoffen zu reduzieren und die Umwelt zu 
entlasten. Informationen zur Entsorgung und 
der Lage des nächsten Recyclinghofes erhal-
ten Sie z. B. bei Ihrer Stadtreinigung oder in 
den Gelben Seiten.

Verpackung
Wenn Sie die Verpackung entsorgen möch-
ten, achten Sie auf die entsprechenden Um-
weltvorschriften in Ihrem Land.

Gerät entsorgen in Deutschland
In Deutschland sind Vertreiber von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten di-
rekt in den Filialen und Märkten an. Rückga-
be und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer als 25 cm 
sind. 
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle per-
sonenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batte-
rien oder Akkumulatoren, die nicht vom Alt-
gerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden können 
und führen diese einer separaten Sammlung 
zu.
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21. Problemlösung
Sollte Ihr Gerät einmal nicht wie gewünscht funktionieren, gehen Sie bitte erst diese Checkliste 
durch. Vielleicht ist es nur ein kleines Problem, das Sie selbst beheben können.

GEFAHR durch Stromschlag!
 Versuchen Sie auf keinen Fall, das Gerät selbstständig zu reparieren.

Fehler Mögliche Ursachen / Maßnahmen

Keine Funktion • Ist die Stromversorgung sichergestellt?
• Überprüfen Sie den Anschluss.

Das Gerät heizt nicht vor • Überprüfen Sie, ob der Drehregler 8 auf 
STANDBY steht.

Schlechte Qualität des Espressos Tipps zur Espresso-Zubereitung finden Sie im Kapitel 
“Tipps für den perfekten Espresso” auf Seite 15.

Espresso tropft nur aus dem Siebträ-
ger 24.

• Überprüfen Sie das Sieb 26/25 gegen das 
Licht auf Verstopfungen.

• Kaffeepulver zu fein gemahlen? Zu viel Kaffee-
pulver?

Espresso fließt zu schnell aus dem 
Siebträger 24 und ist zu dünn.

• Kaffeepulver zu grob gemahlen? Zu wenig Kaf-
feepulver?

Mahlwerk 23 arbeitet nicht.

• Ist der Bohnenbehälter 2 nicht korrekt aufge-
setzt?

• Ggf. ist das Mahlwerk 23 blockiert. Reinigen 
Sie das Mahlwerk.

Das Mahlwerk 23 macht ein unge-
wöhnliches Geräusch.

• Ziehen Sie den Netzstecker und überprüfen Sie, 
ob sich ein Fremdkörper im Mahlwerk 23 befin-
det.

• Ggf. ist das Mahlwerk 23 blockiert. Reinigen 
Sie das Mahlwerk.

Das Mahlwerk 23 lässt sich nicht 
zusammensetzen.

• Entfernen Sie mit der Fugendüse eines Staubsau-
gers lose Kaffeebohnen und Bruchstücke.

Aus der Dampfdüse 9 kommt kein 
Wasser und kein Dampf.

• Ist der Wassertank 4 leer?
• Ist die Dampfdüse 9 verstopft?
• Muss die Maschine entkalkt werden?

Nach 90 Sekunden kommt aus der 
Dampfdüse 9 kein Wasser/Dampf 
mehr.

• Das ist normal. Dies ist eine Schutzfunktion. Stel-
len Sie den Drehschalter 8 zurück auf 
STANDBY. Anschließend können Sie die Funkti-
on sofort erneut verwenden.
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Nach dem Einschalten des Gerätes 
blinken die LEDs an allen 4 Tasten 
rot.

• Die beiden Temperatursensoren funktionieren 
nicht richtig. Wenden Sie sich an das Service-
Center.

Nach dem Einschalten des Gerätes 
leuchtet die LED  dauerhaft rot, 
die Tasten  und  blinken ab-
wechselnd rot.

• Der Boiler heizt nicht oder zu langsam. Wenden 
Sie sich an das Service-Center.

Während des Mahlvorganges blinkt 
die LED  rot und weiß.

• Ist der Bohnenbehälter korrekt eingesetzt? Set-
zen Sie den Bohnenbehälter neu ein und starten 
Sie das Gerät neu.

Während des Mahlvorganges 
stoppt der Motor, es ertönen 3 Sig-
naltöne und die LED  über dem 
Drehregler 35 blinkt rot.

• Keine Kaffeebohnen im Bohnenbehälter? Füllen 
Sie den Bohnenbehälter 2.

• Befindet sich zu viel Kaffeepulver im Mahl-
werk 23? Reinigen Sie ggf. das Mahlwerk.

• Ist das Gerät überhitzt? Lassen Sie es abkühlen 
und starten Sie es erneut.

LED  29 blinkt rot und die LED  
leuchtet weiß.

• Überprüfen Sie den Wasserstand im Wasser-
tank 4. Der Mindestfüllstand sollte über dem 
Schwimmer, jedoch die Markierung MAX 5 nicht 
überschreiten. Starten Sie das Gerät ggf. erneut.

• Der Schwimmer ist blockiert. Überprüfen Sie, ob 
der Schwimmer auf dem Wasser liegt. Lösen Sie 
ihn ggf. aus der blockierten Stellung. Starten Sie 
das Gerät ggf. erneut.

LED  34 blinkt dauerhaft rot und 
es ertönen Signaltöne.

• Stellen Sie den Drehschalter 8 zurück auf 
STANDBY und schalten Sie das Gerät aus und 
wieder ein.

LED  34 leuchtet dauerhaft rot 
und die LED  30 blinkt rot. 

• Haben Sie die Schutzfolie zwischen dem Was-
sertank und dem Geräteanschluss unter dem 
Tank entfernt? 

• Ist der Wassertank korrekt eingesetzt? Stellen Sie 
sicher, dass er korrekt eingesetzt ist.

• Ist das Kaffeepulver zu fein gemahlen? Reinigen 
Sie das Mahlwerk und mahlen Sie die Bohnen 
mit einer gröberen Einstellung.
- Schalten Sie das Gerät aus und erneut ein.
- Entfernen Sie ggf. die Schutzfolie unter dem 

Tank.
- Beziehen Sie ca. 200 ml Wasser über die 

Heißwasserdüse.
- Schalten Sie das Gerät erneut aus und wieder 

ein.

Fehler Mögliche Ursachen / Maßnahmen
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22. Technische Daten Verwendete Symbole

Technische Änderungen vorbehalten.

Modell: SEMST 1500 A1
Netzspannung: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Schutzklasse: I 
Leistung: 1.500 W
Leistung der 
Mühle: 120 W
Füllmenge 
Wassertank: maximal 2.500 ml (MAX)
Automatischer Wechsel in den ausgeschal-
teten Zustand: nach 30 Minuten
Leistungsaufnahme im ausgeschalteten Zu-
stand ≤ 0,5 Watt

Geprüfte Sicherheit: Geräte müs-
sen den allgemein anerkannten 
Regeln der Technik genügen und 
gehen mit dem Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) konform.
Mit der CE-Kennzeichnung erklärt 
die HOYER Handel GmbH die 
EU-Konformität.
Dieses Symbol erinnert daran, 
die Verpackung umweltfreundlich 
zu entsorgen.

Mit dem Recyclingsymbol 
(3 Pfeile) sind wiederverwertbare 
Materialien gekennzeichnet. 
Das Material kann durch die 
Recycling-Nummer in der Mitte 
(hier: 21) und/oder ein Kürzel 
(hier: PAP) spezifiziert werden.
Wechselspannung

Das Symbol kennzeichnet Teile, 
die in der Spülmaschine gereinigt 
werden können.

Es handelt sich um ein wiederver-
wertbares Produkt, das der erwei-
terten Herstellerverantwortung 
sowie der Abfalltrennung unter-
liegt.
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23. Garantie der 
HOYER Handel GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Ver-
käufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch un-
sere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetz-
te und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müs-
sen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. 

Von der Garantie ausgeschlossen 
sind Verschleißteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und Be-
schädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Leuchtmittel 
oder andere Teile, die aus Glas ge-
fertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. 
Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserem autori-
sierten Service-Center vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie. 

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen die Ar-

tikelnummer IAN: 516867_2501 
und den Kassenbon als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer finden Sie auf dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titel-
blatt Ihrer Anleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Gerätes. 
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• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
das nachfolgend benannte Service-Center 
telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift über-
senden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher, Produktvideos 
und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 516867_2501 Ihre Bedie-
nungsanleitung öffnen.

Service-Center

 Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: hoyer@lidl.de

 Service Österreich
Tel.: 0800 447 744
E-Mail: hoyer@lidl.at

 Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: hoyer@lidl.ch

IAN: 516867_2501

Lieferant
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst das genannte 
Service-Center.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
DEUTSCHLAND

DE

AT

CH
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1. Overview
1 Lid (of the bean hopper)
2 Bean hopper
3 Lid (of the water tank)
4 Water tank
5 MAX Marking for maximum water level in the water tank
6 Bean hopper unlocking mechanism
7 Hot plate for cups
8  STANDBY Dial for steam and hot water
9 Steam nozzle
10 Hot water nozzle
11 Power cable with mains plug
12 Brewing head
13 Tool for removing the tamping unit
14 Cleaning pin
15 Cleaning brush
16 Drip tray
17 Float (indicator: empty drip tray)
18 Storage compartment behind the drip tray
19 Drip grid
20 Coffee powder outlet
21 Control elements (front panel)
22 Marking for the grinding level
23 Grinder
24 Portafilter
25 Filter for double espresso
26 Filter for single espresso with blind filter inserted
27 Blind filter

Figure A: control elements (front panel)*
28 LED: descaling
29 LED: water droplets
30 Button / LED: maintenance
31 Button for double espresso
32 Button for single espresso
33 Pressure gauge
34 Button / LED: on/off switch
35  Control dial for manually adjustable espresso powder quantity

* The control elements have other functions that are explained in these operating instruc-
tions.
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Thank you for your trust!

Congratulations on your new espresso ma-
chine with automatic tamping function.

For safe handling of the device and in order 
to get to know the entire range of features:

• Read these operating instruc-
tions thoroughly prior to initial 
use.

• Above all, observe the safety in-
formation!

• The device should only be used 
as described in these operating 
instructions.

• Keep this copy of the operating 
instructions for reference.

• If you pass the device on to 
someone else, please include 
this copy of the operating in-
structions. The operating instruc-
tions are a part of the product.

We hope you enjoy your new espresso ma-
chine with automatic tamping function!

Symbols on the device
The food-safe material of devices 
with this symbol will not change the 
taste or smell of food.

2. Intended purpose
The espresso machine is intended exclusive-
ly for the following uses:
- for grinding coffee beans in the inte-

grated grinder,
- for preparing espresso from ground es-

presso powder,
- for drawing hot water or steam from the 

steam nozzle.
The device is designed for private, domestic 
use. The device must only be used indoors.
This device must not be used for commercial 
purposes.

Foreseeable misuse

WARNING! Risk of material dam-
age!
 Never put liquids other than fresh, cold 

drinking water into the water tank!
 Do not use caramelised coffee beans. 

These can cause the grinder to stick to-
gether.
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3. Safety information

Warnings
If necessary, the following warnings are 
used in these operating instructions:

DANGER! High risk: failure to ob-
serve this warning may result in inju-
ry to life and limb.

WARNING! Moderate risk: failure to ob-
serve this warning may result in injury or se-
rious material damage.
CAUTION: low risk: ignoring this warning 
may result in minor injuries or damage to 
property.
NOTE: circumstances and specifics that 
must be observed when handling the de-
vice.

Instructions for safe operation
 This device must not be used by children. The device and the pow-

er cable must be kept away from children.
 This device can be used by people with restricted physical, sensory 

or intellectual abilities or people without adequate experience 
and/or understanding if they are supervised or instructed on how 
to use this device safely and if they are aware of the resulting dan-
gers.

 Children must not play with the device.
 The device must be disconnected from the mains if left unattended 

and prior to assembly, disassembly or cleaning.
 Prior to the replacement of accessories or attachments which move 

when in operation, the device must be switched off and disconnect-
ed from the mains power supply.

 This device is equally intended for use in the home and in applica-
tions similar to the home, such as for example...
… in kitchens for staff in shops, offices and other commercial set-

tings;
… on agricultural properties;
… by customers in hotels, motels and other residential facilities;
… in bed-and-breakfast establishments.

 This device is not intended to be operated using an external timer 
or a separate remote control system.

 The espresso machine, the power cable and the mains plug must 
not be immersed in water or other liquids. 

 If the power cable of this device should become damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, the manufacturer's customer service de-
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partment or a similarly qualified specialist in order to avoid any haz-
ards.

 Please take note of the chapter on cleaning (see “Cleaning” on 
page 48).

 Make sure that no liquid overflows onto the device plug connec-
tion.

 Please note that the following surfaces still have residual heat after 
use: filter and portafilter, brewing head, steam nozzle and hot 
plate.

 The device must not be placed in a cupboard when in use.
 Please observe the safety information in these instructions, as inju-

ries are possible if the device is used incorrectly. 

DANGER for children!
 Packing materials are not children's 

toys. Children should not be allowed to 
play with the plastic bags: there is a 
risk of suffocation.

DANGER to and from pets 
and livestock! 

 Electrical devices can represent a dan-
ger to pets and livestock. In addition, 
animals can also cause damage to the 
device. For this reason you should keep 
animals away from electrical devices at 
all times.

DANGER! Risk of electric 
shock due to moisture!

 Protect the device from moisture, water 
drops and water splashes: failure to ob-
serve this instruction may result in an 
electric shock hazard.

 Fill the water tank at most up to the 
MAX marking.

 Empty the drip tray at the latest when 
the float indicates that it is needed.

 If liquids get into the device, remove the 
mains plug immediately. Have the de-
vice checked before reusing.

DANGER! Risk of electric 
shock!

 Do not use the device if the device or the 
power cable has any visible damage, or if 
the device has previously been dropped.

 Only connect the mains plug to a proper-
ly installed and easily accessible wall 
socket with earthing contact whose volt-
age corresponds to the specifications on 
the rating plate. The wall socket must still 
be easily accessible after the device is 
plugged in.

 Ensure that the power cable cannot be 
damaged by sharp edges or hot spots. 

 Even after it has been switched off, the 
device is not completely disconnected 
from the mains power supply. In order 
to fully disconnect it, pull out the mains 
plug.

 When using the device, ensure that the 
power cable cannot be trapped or 
crushed.

 When removing the mains plug from 
the wall socket, always pull on the plug 
and never the cable.
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 Pull the mains plug out of the wall sock-
et:
- when a malfunction occurs
- when you are not using the espresso 

machine
- prior to cleaning the espresso ma-

chine
- during thunderstorms

 In order to avoid any hazards, do not 
make modifications to the device. 

DANGER! Risk of injury 
through scalding!

 Do not touch the hot parts of the device.
 During the preparation of espresso, hot 

steam is released from the brewing 
head. The brewing head is still hot even 
after preparation. Do not touch it or put 
your hands or other body parts in the 
steam under any circumstances.

 Hot steam and hot water are released 
when using the steam nozzle. The 
steam nozzle becomes very hot. Only 
touch the steam nozzle by the plastic 
handle. Never put hands or other parts 
of your body in the steam.

DANGER! Risk of eye 
irritation!

 When handling descaling agents, ob-
serve the information provided, e.g. on 
the packaging.

WARNING! Risk of injury by 
turning parts!
 Do not insert the mains plug into a wall 

socket until the grinder and bean hop-
per have been assembled.

 To minimise the risk of injury, the grind-
er can only be switched on when the 
bean hopper is in place. Never bypass 
this safety function!

 Only operate the grinder when the lid 
is placed on the bean hopper.

 Do not hold any objects in the bean 
hopper during the grinding process. 
Keep long hair out of the way.

WARNING Risk of injury from 
sharp edges!
 Handle the two parts carefully when 

disassembling the grinder. The grinding 
surfaces have sharp edges.

WARNING! Risk of material 
damage!
 The device is fitted with non-slip plastic 

feet. As furniture is coated with a varie-
ty of different varnishes and acrylics, 
and treated with different cleaning 
agents, it cannot be completely ruled 
out that components are contained in 
some of these substances that could 
damage and soften the plastic feet. If 
necessary, place a non-slip mat under 
the device.

 Under no circumstances pour liquids 
other than fresh, cold drinking water 
into the espresso machine!

 To prevent damage to the heating ele-
ment, do not operate the device without 
water in the water tank.

 Only use the device with the original 
accessories.

 Place the device on a stable, level sur-
face.

 During operation, (hot) water and 
steam, espresso and coffee powder can 
accumulate on the base. Therefore, 
place the device on a waterproof, heat-
resistant worktop. 

 Do not use any astringent or abrasive 
cleaning agents.

 Do not expose the device to tempera-
tures below the freezing point.
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4. Items supplied
1 espresso machine
1 portafilter 24
1 filter for single espresso 26 
1 blind filter 27
1 filter for double espresso 25
1 cleaning brush 15
1 cleaning pin for the steam outlet 14
1 tool for loosening the tamping unit 13
1 complete copy of the operating instruc-

tions (on the Internet)
1 copy of the short manual (enclosed with 

the device)

5. Unpacking and 
setting up

1. Remove all packing material.
2. Check to ensure that all parts are pres-

ent and undamaged. 
3. Clean all parts before first use 

(see section Cleaning).
4. Please remove the protective 

film between the water tank 
and the device connection un-
derneath the tank, otherwise 
the machine cannot be switched 
on.

5. Place the device on a dry, level, non-
slip surface.

WARNING! Risk of material dam-
age! 
 During operation, (hot) water and 

steam, espresso and coffee powder can 
accumulate on the base. Therefore, 
place the device on a waterproof, heat-
resistant worktop. 

6. Your espresso 
machine at a glance

Your espresso machine consists of 4 com-
ponents:
- bean hopper 2 and grinder 23 for 

grinding the espresso beans
- brewing head 12 and portafilter 24 

for preparing espresso from ground es-
presso powder:
- single espresso
- double espresso

- steam nozzle 9 for frothing milk
- hot water nozzle 10 for dispensing hot 

water, e.g., for an Americano.

The device has the following indicators:
- A pressure gauge 33 for the extraction 

process, e.g. to adjust the grinding lev-
el.

- LED  flashes red when water needs to 
be refilled or the water tank is not prop-
erly inserted. Beeps will also sound.

- LED  flashes red when the bean hop-
per is empty;
flashes red/white when the bean hop-
per is not securely seated.

- LED  lights up when the device needs 
to be descaled.

You can configure the following settings:
- the degree of grinding
- the espresso temperature
- the espresso volume
- the water quantity for single and dou-

ble espresso to match the size of your 
cups
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7. Preparing an 
espresso - the most 
important steps

Before you get to know the individual prepa-
ration steps and all the tips and tricks in the 
following chapters, here is an overview of 
the steps you need for every good espresso.

1. Selecting and inserting the filter 26/25

NOTE: before using the filter for single es-
presso 26, remove the blind filter 27 from 
the filter.

2. Preheating the cup
3. Preheating the filter 26/25 and brew-

ing head 12 (flushing)
4. Drying the portafilter 24 and the fil-

ter 26/25
5. Grinding and tamping fresh espresso
6. Inserting the portafilter 24
7. Extracting the espresso:

- single espresso
- double espresso

8. As desired: milk frothing

8. Before using for the 
first time

DANGER! Risk of electric 
shock!

 Only connect the device to an easily ac-
cessible wall socket with earthing con-
tacts whose voltage corresponds to the 
specifications on the rating plate. The 
wall socket must still be easily accessi-
ble after connection.

WARNING! Risk of injury by turning 
parts!
 Do not insert the mains plug 11 into a 

wall socket until the grinder 23 and 
bean hopper 2 have been assembled.

WARNING! Risk of material dam-
age!
 Never put liquids other than fresh, cold 

drinking water into the water tank 4!

Mounting the bean hopper
• The plastic tab at the bottom of the 

bean hopper 2 engages in the inner re-
cess above the unlocking mecha-
nism 6. Turn the bean hopper 2 slightly 
clockwise until it audibly clicks into 
place.

Filling the water tank

WARNING! Risk of material dam-
age!
 Never put liquids other than fresh, cold 

drinking water into the water tank 4!

Use fresh water every day.

1. Flip the lid 3 of the water tank 4 open 
towards the back.

2. Remove the water tank upwards.
3. Rinse the water tank several times thor-

oughly with clean water.
4. Fill the water tank with fresh, cold tap 

water no higher than the MAX 5 mark-
ing.

5. Put the water tank back in the machine. 
Please note that the two plastic tabs on 
the water tank must be placed in the re-
cesses on the back of the device. The 
water tank 4 must sit correctly at the 
bottom.
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6. Close the lid 3 again.

NOTE: if you start a function and there is 
too little water in the tank, the LED  flashes 
red. The water tank 4 can remain in the de-
vice for refilling.

Connecting and switching on for 
the first time
1. Connect the mains plug 11 to a wall 

socket. 
- All LEDs are lit briefly.
- The LED  of the on/off switch 34 

pulses slowly and then is lit dimly.
2. Press the button 34. 

- The LED  flashes and then is lit 
steadily.

- The LEDs ,  and  are lit.
3. Place a container under the brewing 

head 12.
4. Press one of the espresso but-

tons 31, 32. 
- The device pumps water through the 

brewing head 12 for rinsing. The se-
lected LED  or  flashes.

- When this process is complete, the 
flashing LED turns off and the LEDs 

,  and  are lit again.
5. Pour away the rinsing water.

9. Preparation

9.1 Pouring in espresso 
beans

WARNING! Risk of injury by turning 
parts!
 Only operate the grinder 23 when the 

lid 1 is placed on the bean hopper 2.

WARNING! Risk of material dam-
age!
 Do not use caramelised coffee beans. 

These can cause the grinder 23 to stick 
together.

1. Remove the lid 1 of the bean hopper 2.
2. Pour about as many espresso beans 

into the bean hopper as you use in one 
day.

3. Put the lid back on.

9.2 Inserting/replacing the 
filter

Your espresso machine comes with two fil-
ters:

1. Select the desired filter 26 or 25.

NOTE: before using the filter for single es-
presso 26, remove the blind filter 27 from 
the filter.

2. Press the filter 26/25 into the portafil-
ter 24. This is somewhat difficult be-
cause the filter has to sit firmly in the 
portafilter.

– MAX –

Filter for single es-
presso 26

Filter for double 
espresso 25
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3. The unused filter 26/25 can be placed 
in the storage compartment 18 behind 
the drip tray 16.

As the filter 26/25 is firmly seated in the 
portafilter 24, there is a little trick to remove 
it:
• Use one filter 26/25 to lift the other 

out of the portafilter 24 as shown.

9.3 Connecting and 
switching on/off

DANGER! Risk of electric 
shock!

 Only connect the device to an easily ac-
cessible wall socket with earthing con-
tacts whose voltage corresponds to the 
specifications on the rating plate. The 
wall socket must still be easily accessible 
after connection.

1. Connect the mains plug 11 to a wall 
socket. All LEDs are lit briefly.

2. The LED  of the on/off switch 34 puls-
es slowly and then is lit dimly.
- If only the LED  is dimly lit and all 

other LEDs are off, the device is in 
standby mode.

3. Place a cup under the brewing 
head 12.

4. Press the button 34 to switch on the de-
vice.
- The LED  flashes. When the LEDs 

, ,  and  are steadily lit, the 
device is ready for operation.

- The device now starts the water pump 
to pump some water into the internal 
line. Excess water drains through the 
brewing head 12.

5. To return to standby mode, press the 
button 34.
- The button pulses 3 times and then 

lights up dimly.
6. To turn it off, unplug the mains plug.

NOTE: the espresso machine automatically 
switches to standby mode if no button is 
pressed for 30 minutes.

9.4 Rinsing the device

If you have not used the device overnight, 
for example, or are using it for the first time, 
we recommend that you flush the device 
once to fill the pipes with fresh water.

1. Place a container under the brewing 
head 12 and press the button 30 to 
rinse the brewing head.

2. Place a container under the steam noz-
zle 9. 

DANGER! Risk of injury 
through scalding! 

 Keep the steam nozzle 9 as deep as 
possible in the container while steam-
ing. Hot steam escapes. Do not touch 
the nozzle and never hold your hands 
or any other body parts in the steam.

3. Turn the dial 8 on the right side of the 
device to . The LED  flashes red dur-
ing heating. Wait until the LED  flash-
es steadily white and steam is emitted.

4. Set the dial 8 back to STANDBY.
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5. Place a container under the hot water 
nozzle 10.

6. Set the dial 8 to . The LED  is lit 
white. Let hot water run through the hot 
water nozzle 10 into the container for 
approx. 10 seconds.

7. Set the dial 8 back to STANDBY.

9.5 Preheating the cups

When all 4 LEDs , ,  and  are 
steadily lit, the hot plate 7 is heating up.
• Place the cups on the hot plate 7 to pre-

heat them.

Alternatively, you can pour hot water from 
the hot water nozzle 10 into the cup and 
leave it to stand as you brew.
1. Hold the cup under the hot water noz-

zle 10.
2. Set the dial 8 to . The LED  flashes. 

Run hot water into the cup.
3. Set the dial 8 back to STANDBY.
4. Pour out the hot water immediately be-

fore the brewing process.

9.6 Preheating the filter and 
brewing head (flushing)

Rinse the filter 26/25 and the brewing head 
12 with hot water right before each prepara-
tion. This preheating of the filter and brewing 
head (flushing) improves the taste of the es-
presso.
1. Insert a filter 26/25 into the portafil-

ter 24.
2. Insert the portafilter 24 with the fil-

ter 26/25 in place, with the handle 
positioned under the open lock symbol 
 beneath the brewing head.

3. Turn the portafilter towards the closed 
lock symbol  until it is firmly in place.

4. Place a container under the portafil-
ter 24.

5. Press the button 31. 
- The LED  flashes and the LED  

lights up.
- Hot water flows through the portafil-

ter 24 into the container.
6. When the process is complete, all 4 

LEDs , ,  and  will light up 
again.

7. Turn the handle of the portafilter toward 
the open lock symbol  and remove it 
by pulling it down.

8. Pour away the dishwater and dry the 
portafilter 24 and the filter 26/25.

10. Grinding and 
tamping the coffee

WARNING! Risk of injury by turning 
parts!
 To minimise the risk of injury, the grind-

er 23 can only be switched on when 
the bean hopper 2 is in place. Never 
bypass this safety function!

 Only operate the grinder 23 when the 
lid 1 is placed on the bean hopper 2.

 Do not hold any objects in the bean 
hopper 2 during the grinding process. 
Keep long hair out of the way.

NOTES:
• Only remove the bean hopper 2 from 

the grinder 23 if this is absolutely nec-
essary (e.g. if it is blocked or for clean-
ing). Please refer to the chapter 
“Cleaning the grinder” on page 52.

• When using coffee powder, we recom-
mend 12 g for a single espresso and 
18 g for a double espresso. 
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Setting the grinding level
The grinding level can be adjusted between 
VERY FINE and VERY COARSE:
• Turn the bean hopper 2 on the grind-

er 23 so that the marking I points to the 
desired grinding level on the bean hop-
per.

The degree of grinding influences the taste 
and should match the preparation method. 
The following general rules apply to the 
preparation of espresso:
- The finer the degree of grinding, the 

longer the extraction time. If the espres-
so tastes too bitter, grind the coffee 
coarser.

- The coarser the degree of grinding, the 
faster the espresso flows into the cup. If 
the espresso tastes too watery and pos-
sibly slightly sour, use a finer degree of 
grinding.

- The optimal degree of grinding also de-
pends on the type of espresso.

Grinding and tamping the coffee
1. Insert a filter 26/25 into the portafil-

ter 24.
2. Place the prepared portafilter with the 

filter 26/25 under the coffee powder 
outlet  20.

3. Turn the portafilter toward the closed 
lock symbol. .

4. The grinding process starts automatical-
ly. 
- The LED  above the control dial 35 

flashes during the process. 

NOTE: you can adjust the amount of coffee 
powder using the control dial 35 before or 
during the grinding process.

5. In the next step the coffee is automati-
cally tamped.
- Two short beeps indicate that the 

tamping was successful.
6. Wait until the LED  goes out, remove 

the portafilter 24 with the tamped cof-
fee powder, and insert the portafilter 
under the brewing head  12.

Tamping
The aim of tamping is to compress the 
ground coffee powder evenly in the fil-
ter 26/25. The surface of the coffee pow-
der should be even and free from cracks so 
that the water is pressed evenly through the 
coffee during extraction. Cracks or thin 
spots mean that the water can find its way 
more quickly here (“channelling") - at the ex-
pense of taste.

11. Preparing an 
espresso

DANGER! Risk of injury 
through scalding! 

 During the preparation of espresso, hot 
steam is released from the brewing 
head 12. The brewing head is still hot 
even after preparation. Do not touch it 
or put your hands or other body parts 
in the steam under any circumstances.
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11.1 Extracting espresso

1. For a single espresso, use the filter 26.
2. Insert the prepared portafilter 24 with 

the handle at the open lock symbol  
under the brewing head 12.

3. Turn the portafilter 24 towards the 
closed lock symbol  until it is firmly in 
place.

4. Place one or two suitable cups under 
the portafilter 24 spout.

5. Press the button 32 for a single espres-
so or the button 31 for a double espres-
so or two cups of espresso. 
- The LED for the selected button flashes 

during preparation.
- The espresso flows slowly into the cup 

and stops automatically.

NOTES:
• If the water temperature in the boiler is 

too high for coffee preparation, the de-
vice pumps some hot water through the 
hot water nozzle 10 after pressing but-
tons 32 or 31.

• Make sure that the handle of your con-
tainer is not under the hot water nozzle.

• If you want to cancel the process, press 
the button 32 or  31 again.

• You can change the amount of water 
stored for a single espresso (see “Ad-
justing the volume of a single / double 
espresso” on page 47).

6. When the process is complete, the LEDs 
, ,  and  are lit again. The de-

vice is ready for the next espresso.
7. Remove the portafilter 24 by turning it 

toward the open lock symbol  and 
pulling it down.

8. Clean the filter 25 or 26 and the porta-
filter 24, and dry them.

11.2 The pressure gauge

During espresso preparation, the pressure 
gauge 33 indicates the pressure at which 
the water is being pumped through the es-
presso powder. 
- The ESPRESSO range marked in green 

is important for achieving optimal pres-
sure during extraction.

- The outer black lines indicate 1 bar 
each. The black scale therefore goes 
from 0 - 20 bar.

Preparation begins with pre-brewing. The 
pressure gauge needle moves within the 
range 0 - 6 bar.
A few seconds later the actual extraction be-
gins. During optimal extraction, the needle 
will move within the ESPRESSO range (ap-
prox. 6 - 13 bar).
If the optimum pressure range is not reached 
during extraction (below 6 bar), this is 
called under-extraction.
If the optimum pressure range is exceeded 
(above 13 bar), this is called over-extrac-
tion.
What this means for your espresso and how 
you can achieve an optimal pressure range 
can be read in the chapter “Tips for the per-
fect espresso” on page 45.

NOTE: the pressure gauge 33 only shows 
the pressure when extracting espresso. 
Nothing is displayed when steam or hot wa-
ter is drawn.
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12. Tips for the perfect 
espresso

Preparing the perfect espresso is not always 
easy right away. So feel free to experiment 
a little until the result suits your taste. Here 
are a few tips on what you can pay attention 
to:
• There are big differences in the quality 

and taste of espresso beans. Try out dif-
ferent ones.

• Only change one thing at a time, e.g. 
only the degree of grinding or only the 
amount of espresso powder, so that you 
can see the effect of this change.

• You can recognise the perfect pro-
duction by the following points:
- During the actual extraction process, 

the pressure gauge 33 remains in the 
ESPRESSO range.

- The production takes approx. 30 seconds.
- The espresso flows slowly into the 

cup.
• You can recognise an under-extrac-

tion by the following points:
- The pressure gauge 33 is below the 

ESPRESSO range during extraction.
- The espresso flows quickly like water 

into the cup and tastes watery, possi-
bly a little sour.

Remedy:
- Adjust the degree of grinding to be 

more fine.
- Use more espresso powder.

• You can recognise an over-extrac-
tion by the following points:
- The pressure gauge 33 is above the 

ESPRESSO range during extraction.
- The espresso drips slowly into the cup 

and tastes bitter.
Remedy:
- Adjust the degree of grinding to be 

coarser.
- Use less espresso powder.

• Clean your espresso machine regularly. 
Coffee residues or clogged pores alter 
the taste.

• Always use fresh tap water that is not 
too hard. If your tap water is hard, you 
can use filtered water from a commer-
cially available water filter.

13. Frothing the milk

DANGER! Risk of injury 
through scalding!

 Hot steam and hot water are released 
when using the steam nozzle 9. The 
steam nozzle becomes very hot. Only 
touch the steam nozzle by the plastic 
handle. Never put hands or other parts 
of your body in the steam.

You can froth milk with the steam nozzle 9. 
This requires a bit of practice.

Tips:
• Try milk from different producers.
• Milk with higher protein content froths 

more.
• A higher fat content results in a creami-

er milk froth. 
• Always use cold milk from the refrigera-

tor (approx. 5 °C).
• When frothing, the milk should not be-

come boiling hot. Higher temperatures 
change the taste and cause the milk 
froth to disintegrate.

• When the milk has finished foaming, 
do not wait too long. Otherwise some 
of the milk froth will begin to dissolve 
again.

1. Fill a suitable container no more than 
halfway with cold milk.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 45  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



46 GB

2. Hold another container under the steam 
nozzle 9 and turn the dial 8 to the  
symbol.
- The LED  flashes white while the de-

vice is preheating.
- When steam production begins, the 

LED  flashes white. 
3. Let some steam come out and then stop 

by setting the dial 8 to STANDBY.
4. Immerse the steam nozzle 9 in the milk 

and set the dial 8 back to the  sym-
bol.

Tips:
- Immerse the steam nozzle 9 just be-

low the surface so that air is intro-
duced into the milk ("drawing 
phase").

- Do not dip the steam nozzle into the 
centre of the jug, but to the side, so 
that a vortex is created.

5. When the volume of the milk has visibly 
increased (approx. 50 %), immerse the 
steam nozzle 9 a little deeper. The vor-
tex should remain. Now the air bubbles 
are distributed more finely ("rolling 
phase").

6. If the sides of the container are too hot 
to hold, set the dial 8 to STANDBY.
After a few seconds, the device will 
pump steam through the nozzle again 
to cool down.
Tip: even if the milk froth result is not yet 
satisfactory, stop anyway so that the 
milk does not get too hot.

7. Gently tap the bottom of the container 
several times on the work surface to 
burst larger bubbles. Add the milk froth 
to the espresso as quickly as possible.

8. Wipe the steam nozzle 9 with a clean 
cloth immediately after frothing milk to 
remove any milk residue.

9. Turn the dial 8 again briefly to the sym-
bol , until steam emerges. This re-
moves milk residues from inside the 
steam nozzle 9.

10. Set the dial 8 back to STANDBY.

If no button is pressed for approx. 30 sec-
onds, the device begins to cool down the 
boiler water.

NOTE: the maximum time for steam produc-
tion is 90 seconds. The function then stops 
automatically. Set the dial 8 back to 
STANDBY. You can then immediately use 
the function again.

14. Extracting hot 
water

DANGER! Risk of injury 
through scalding!

 When working with the hot water noz-
zle 10, some hot steam and hot water 
will be released. The hot water nozzle 
gets very hot. Do not touch the hot wa-
ter nozzle. Never place your hands or 
other body parts under the outlet.

You can draw hot water from the hot water 
nozzle 10, for example.... 

…for an Americano or other hot drinks;
…for preheating cups.

1. Hold a container under the hot water 
nozzle 10 and turn the dial 8 to the 
symbol .
- The LED  flashes white and hot wa-

ter flows from the hot water nozzle.
2. Finish the operation by turning the di-

al 8 back to STANDBY. 

If no button is pressed for approx. 30 sec-
onds, the device begins to cool down the 
boiler water.
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15. Settings

15.1 Espresso temperature

The temperature of the water when extract-
ing the espresso can be modified to adapt it 
to different types of coffee and to your taste. 
For dark roasting the temperature should be 
lower and for light roasting higher.
You can choose between three temperature 
ranges: 

The default setting on delivery is medium.

1. Turn on the device by pressing the but-
ton 34.

2. Press the , , and  buttons simul-
taneously for approx. 3 seconds. 
The LED lit red indicates the current set-
ting (see table).

3. Briefly press one of the buttons 30, 31 
or 32 to change the setting.

4. The LED for the selected temperature 
lights up red three times if the setting 
was successful.

15.2 Adjusting the volume of 
a single / double 
espresso

This memory function allows you to adjust 
the amount of single or double espresso dis-
pensed to suit your cups and preferences.

NOTE: this value is also influenced by the 
quantity and the density of the espresso 
powder.

1. Turn on the device by pressing the but-
ton 34.

2. Prepare the filter 26/25, portafilter 24 
and espresso powder for a single es-
presso and clamp the portafilter under 
the brewing head 12.

3. Place the desired espresso cup under 
the brewing head 12.

4. Press and hold the button  31/32 for 
approx. 3 seconds. The espresso flows 
into the cup.

5. When the desired quantity is reached, 
briefly press the button 31/32. The 
process is stopped.

The water volume for single or double es-
presso has been saved.

Resetting the water volume to 
factory settings
1. Turn on the device by pressing the but-

ton 34.
2. Press and hold the buttons 31 and 30 

for approx. 3 seconds for a double es-
presso or 32 and 30 for a single es-
presso.

The device signals that the water volume re-
set was successful with 2 beeps and flashing 
of the buttons 31 and 30 or 32 and 30.

Tempera-
ture range

Status of the LEDs
during setting

hot  is lit red
medium  is lit red 
low  is lit red
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16. Cleaning

DANGER! Risk of electric 
shock!

 The espresso machine and the power 
cable with mains plug 11 must not be 
immersed in water or other liquids.

DANGER! Risk of injury 
through scalding!

 Many components and accessories of 
the espresso machine become very hot 
during operation. Allow them to cool 
down before cleaning.

WARNING! Risk of material dam-
age! 
 Do not use any astringent or abrasive 

cleaning agents.

NOTES: 
• The following accessories can be 

cleaned in the dishwasher or by hand:
- the filters 26/25
- the drip tray 16
- the drip grid 19

• The following accessories can be 
washed by hand with mild detergent:
- the water tank 4 with lid 3
- the tamping unit
- the drip tray 16 
- the drip grid 19

• The following accessories should only 
be rinsed with hot water:
- the portafilter 24
- the bean hopper 2 with lid 1

The storage compartment 18 is located be-
hind the drip tray 16. 
Inside you will find ...
- the cleaning brush 15 for removing cof-

fee powder residues.
- the cleaning pin 14 for cleaning the 

opening of the steam nozzle 9.
- the tool for removing the tamping 

unit 13

After every espresso
1. Remove the portafilter 24 from the 

brewing head 12.
2. Rinse the filter 26/25 and the portafil-

ter 24 under hot water and then dry 
them.

After frothing milk

NOTES: 
• Always ensure that the opening of the 

steam nozzle 9 remains clean. Remain-
ing milk residue is not only unhygienic. 
It can also quickly clog the small open-
ing.

• For easier cleaning, you can unscrew 
the lower part of the steam nozzle 9.

1. Wipe the steam nozzle 9 with a clean 
cloth to remove any milk residue.

2. Turn the dial 8 again briefly to the sym-
bol , until steam emerges. This re-
moves milk residues from inside the 
steam nozzle.

Drip tray
The drip tray 16 must be emptied at the lat-
est when the float 17 protrudes upwards 
through the drip grid 19 (see illustration). In 
any case, you should clean the drip tray 
once a day.

1. Loose, dry espresso powder can be re-
moved from the drip grid 19 with the 
cleaning brush 15.

2. Remove the drip grid.
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3. Pull out the drip tray 16 and take out 
the storage compartment 18.

4. Empty and clean these accessories by 
hand with mild detergent.

5. Dry all parts before reinserting them.

Daily

DANGER! Risk of electric 
shock!

 Unplug the mains plug 11 from the 
wall socket before cleaning the espres-
so machine.

1. Empty the water tank 4 and rinse it sev-
eral times with clean water.

2. Wipe the brewing head 12 with a 
clean, damp cloth. Also clean the rim 
around the brewing head.

3. Wipe the following parts with a damp 
cloth:
- the device and the hot plate 7,
- the bean hopper 2 with lid 1 from the 

outside and
- the lid 3 of the water tank 4.

NOTE: if necessary, use a little detergent. 
Clean thoroughly several times with a cloth 
that has only been moistened with clear wa-
ter.

4. Dry all parts.

Coffee powder outlet and 
tamping unit
1. Insert the tool 13 into the coffee pow-

der outlet from below and turn it slightly 
anticlockwise until the two plastic tabs 
hook into the blades of the tamping 
unit.

2. Pull the tool 13 with the tamping unit 
straight down.

3. Remove the tamping unit and clean it 
with the cleaning brush 15.

4. Put the tamping unit back into the 
tool 13.

5. Insert the tool with the tamping unit 
from below back into the coffee pow-
der outlet 20. A click indicates that it is 
securely in place.

Filters
1. Loose, dry espresso powder can be re-

moved with the cleaning brush 15.
2. Even if you always use the same fil-

ter 26/25, you should remove it from 
the portafilter 24 at least once a week 
and rinse both parts thoroughly with hot 
water and a little detergent. Rinse sever-
al times with clear, hot water.
You can also clean the filters 26/25 in 
the dishwasher.

3. Dry both parts thoroughly before reas-
sembling them.

4. Hold the filters 26/25 towards the 
light and check the holes for blockages.
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Brewing unit
The brewing unit inside the device should be 
cleaned once a week. 
By sealing the filter with the blind filter 27, 
water is “flushed back” into the brewing unit 
inside the device. The rinsing water is 
drained into the drip tray 16. 

1. Remove the portafilter 24 from the 
brewing head 12 and place a fil-
ter 26/25 in the portafilter.

2. Now place the blind filter 27 in the fil-
ter 26/25.

NOTE: you can apply some coffee oil re-
mover to the membrane.

3. Insert the portafilter 24 with blind filter 
with the handle at the open lock symbol  
under the brewing head 12.

4. Turn the portafilter 24 towards the 
closed lock symbol  until it is firmly in 
place.

5. Fill the water tank 4 with fresh, cold 
water.

6. Start extracting a single espresso.
7. Pour the dirty water out of the drip 

tray 16.
8. Repeat the process approx. 10 times 

without coffee oil remover to rinse 
cleaning residues from the brewing 
unit.

9. At the end of the process, LED  lights 
up red and LED  flashes red. Press 
the button 34 once to switch the device 
back to standby mode.

10. Carefully remove the portafilter, as 
some water will have collected in the fil-
ter.

11. Dry all parts.
12. Empty the drip tray 16.

Removing blockages from the 
steam nozzle

NOTE: for easier cleaning, you can un-
screw the lower part of the steam nozzle 9.

1. If necessary, use the cleaning pin 14 to 
clear blockages in the steam nozzle 9. 
Use it to poke the small hole at the front 
of the steam nozzle to remove blockag-
es.

2. Then hold a container under the steam 
nozzle 9 and turn the dial 8 to the  
symbol.

3. Allow hot water to flow through the 
steam nozzle 9 for approx. 40 seconds 
to rinse out the dissolved residues.

4. Finish the operation by turning the di-
al 8 back to STANDBY.

NOTE: the steam nozzle 9 should be des-
caled every 2 - 3 months, as lime can also 
clog the opening.

17. Descaling

17.1 Descaling the steam 
nozzle

Depending on use, the steam nozzle 9 
should be descaled approximately every 
2 - 3 months.

1. Fill a container with warm water and a 
commercially available descaling 
agent. Follow the instructions on the 
product.

2. Unscrew the lower end of the steam 
nozzle.

3. Leave it to soak in this solution over-
night.

4. Remove the container the next morning 
and pour away the descaling solution.
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5. Wipe the bottom of the steam nozzle 9 
with a clean, damp cloth to completely 
remove the descaling solution.

6. Screw the lower end back onto the 
steam nozzle.

7. Place a container under the steam noz-
zle 9.

8. Turn the dial 8 to the symbol . 
9. Allow hot water to flow through the 

steam nozzle 9 for approx. 40 seconds 
to rinse out the dissolved residues.

10. Finish the operation by turning the di-
al 8 back to STANDBY.

17.2 Descale the espresso 
machine

Like any hot water appliance, this espresso 
machine must be descaled regularly. Lime 
deposits form inside the device and on small 
openings (e.g. on the steam nozzle 9). This 
impairs the functionality and damages the 
device in the long run. Therefore, you should 
descale your machine regularly. This in-
creases the service life of the device.
How often the device needs to be descaled 
depends on the water hardness that is used 
and how many cups of espresso you drink. 
The presence of hot water and steam also 
contributes to calcification.
The water hardness is reduced if you use fil-
tered water. The machine will be protected 
and you will not have to descale as often.

Display for descaling
This machine automatically counts the 
amount of water dispensed. After dispens-
ing approx. 30 litres of water, the device 
must be descaled. This is indicated by the 
LED  lighting up.

Descaling programme
You should run the descaling programme as 
soon as the LED  is lit. However, you can 
also start it at any time.
You can use a commercially available des-
caling agent for espresso machines.

DANGER! Risk of eye irrita-
tion!

 When handling the descaling agent, 
observe the information provided, e.g. 
on the packaging.

Part 1, Descaling:
1. Empty the water tank 4.
2. Pour the descaling agent into the water 

tank 4.
3. Fill the water tank 4 with fresh, cold tap 

water up to the MAX marking.
4. Insert the water tank 4.
5. To collect the descaling solution, place 

a larger container under the brewing 
head 12 and under the steam noz-
zle 9. 

6. Switch on the device.
7. Press and hold the button 30 for ap-

prox. 3 seconds.
- The LEDs ,  and  are lit.
- The LED  flashes.

8. Press the button .
- The device pumps hot descaling solu-

tion through the brewing head 12 for 
approx. 30 seconds.

- This process is repeated 5 times.
- The LED  then goes out.
- The LED  is lit continuously.
- A beep sounds every second.

9. Turn the dial 8 to .
- The device now pumps descaling 

solution through the steam nozzle 9.
- The LED  flashes.
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10. As soon as the LED  is lit and a beep 
sounds every second, turn the dial 8 to .
- The device now pumps descaling 

solution through the hot water noz-
zle 10.

- The LED  flashes.
- When the water tank 4 is nearly emp-

ty, the LED  flashes and beeps can 
be heard.

11. Now turn the dial back to STANDBY.
12. Pour away the rinsing water.

The first phase of the descaling process is 
complete.

Part 2, Rinsing:
1. Fill the water tank 4 with clear, cold tap 

water.
2. Press the button 31.
3. Repeat the process from step 4 of part 

1, Descaling.

NOTES: 
• You can interrupt the process by press-

ing the button 30. Pressing the button 
again continues the process. Pressing 
the button for 3 seconds cancels the 
process.

• If there is not enough water in the water 
tank, the process will be stopped. Al-
ways fill the water tank up to the 
MAX 5 marking.

18. Cleaning the 
grinder

WARNING! Risk of injury by turning 
parts!
 Do not insert the mains plug 11 into a 

wall socket until the grinder 23 and 
bean hopper 2 have been completely 
assembled.

 Only operate the grinder when the 
lid 1 is placed on the bean hopper.

 Do not hold any objects in the bean 
hopper 2 during the grinding process. 
Keep long hair out of the way.

NOTES: 
• When removing the bean hopper 2 

with beans inside, make sure to lift the 
bean hopper as straight and carefully 
as possible. If possible, try to avoid al-
lowing beans or pieces of beans to fall 
over the edge of the grinder 23.

• The grinder can only be switched on 
when the bean hopper 2 is in place. This 
is a safety function.

1. Press the bean hopper 2 unlocking 
mechanism 6.

2. Carefully remove the bean hopper 2 
straight upwards.

WARNING Risk of injury from sharp 
edges!
 Handle the two parts carefully when 

disassembling the grinder 23. The 
grinding surfaces have sharp edges.
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3. Flip the small handle of the grinder 23 
upwards and turn it anticlockwise until 
you can lift it out.

4. Clean the grinder with the supplied 
cleaning brush 15.

5. Then reinsert the grinder and turn it 
clockwise until it is secure.

6. Fold the small handle back down so that 
it lies flat on the grinder 23.

7. Replace the bean hopper as shown and 
turn it clockwise until it is secure.

NOTE: you can buy grinder cleaners, which 
are designed to thoroughly clean the grind-
er, from chemists, for example. Follow the 
application instructions provided with the 
detergents.

19. Storage and 
transport

DANGER for children! 
 Keep the device out of the reach of chil-

dren.

WARNING! Risk of material dam-
age!
 Do not expose the device to tempera-

tures below the freezing point.

• Leave the cleaned espresso machine and 
the cleaned accessories to dry before you 
assemble them and put them away.

• If you want to transport the espresso 
machine, empty the water tank 4 and 
the drip tray 16.

20. Disposal
This product is subject to the 
provisions of European Direc-
tive 2012/19/EC. The sym-
bol showing a wheelie bin 
crossed through indicates 
that the product requires sep-
arate refuse collection in the European Un-
ion. This applies to the product and all 
accessories marked with this symbol. Prod-
ucts identified with this symbol may not be 
discarded with normal household waste, but 
must be taken to a collection point for recy-
cling electric and electronic appliances. 
This recycling symbol marks 
e.g. an object or parts of the 
material as valuable for recy-
cling. Recycling helps to re-
duce the consumption of raw 
materials and protect the environment.

Packaging
When disposing of the packaging, make 
sure you comply with the environmental reg-
ulations applicable in your country.
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21. Trouble-shooting
If your device fails to function as required, please try this checklist first. Perhaps there is only 
a minor problem, and you can solve it yourself.

DANGER! Risk of electric shock!
 Do not attempt to repair the device yourself under any circumstances.

Fault Possible causes / action

No function
• Has the device been connected to the power 

supply?
• Check the connection.

The device does not preheat • Check that the dial 8 is set to STANDBY.

Poor quality espresso You will find tips on preparing espresso in the chapter 
“Tips for the perfect espresso” on page 45.

Espresso only drips from the portafil-
ter 24.

• Hold the filter 26/25 up towards the light and 
check for blockages.

• Is the coffee powder too finely ground? Is there 
too much ground coffee?

Espresso flows out of the portafil-
ter 24 too quickly and is too thin.

• Is the coffee powder too coarsely ground? Not 
enough ground coffee?

Grinder 23 does not work.
• Is the bean hopper 2 incorrectly placed?
• The grinder 23 may be blocked. Clean the 

grinder.

The grinder 23 makes an unusual 
noise.

• Pull out the mains plug and check if there is a 
foreign object in the grinder 23.

• The grinder 23 may be blocked. Clean the 
grinder.

The grinder 23 cannot be assem-
bled.

• Use the crevice nozzle of a vacuum cleaner to 
remove loose coffee beans and fragments.

No water or steam comes out of the 
steam nozzle 9.

• Is the water tank 4 empty?
• Is the steam nozzle 9 clogged?
• Does the machine need to be descaled?

No more water/steam comes out of 
the steam nozzle 9 after 90 sec-
onds.

• This is normal. This is a protective function. Set 
the dial 8 back to STANDBY. You can then im-
mediately use the function again.

After switching on the device, the 
LEDs on all 4 buttons flash red.

• The two temperature sensors are not functioning 
properly. Contact the Service Centre.
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After switching on the device, the 
LED  lights up permanently in red 
and the buttons  and  flash al-
ternately in red.

• The boiler is not heating or is heating too slowly. 
Contact the Service Centre.

During the grinding process, the 
LED  flashes red and white.

• Is the bean hopper inserted correctly? Reinsert 
the bean hopper and restart the device.

During the grinding process, the mo-
tor stops, 3 acoustic signals sound, 
and the LED  above the control di-
al 35 flashes red.

• No coffee beans in the bean hopper? Fill the 
bean hopper 2.

• Is there too much coffee powder in the grind-
er 23? Clean the grinder if necessary.

• Is the device overheating? Let it cool down and 
start it again.

LED  29 flashes red and LED  
lights up white.

• Check the water level in the water tank 4. The min-
imum filling level should be above the float, but 
should not exceed the MAX 5 marking. Restart 
the device if necessary.

• The float is blocked. Check that the float is sitting 
properly on the water. If it is stuck, free it from 
the blocked position. Restart the device if neces-
sary.

LED  34 flashes permanently in 
red and acoustic signals sound.

• Set the dial 8 back to STANDBY and turn the 
device off and on again.

LED  34 lights up permanently in 
red and LED  30 flashes red. 

• Have you removed the protective film between 
the water tank and the device connection under 
the tank? 

• Is the water tank inserted correctly? Make sure it 
is inserted correctly.

• Is the coffee powder ground too finely? Clean 
the grinder and grind the beans using a coarser 
setting.
- Switch the device off and then on again.
- If necessary, remove the protective film under 

the tank.
- Draw approx. 200 ml of water through the hot 

water nozzle.
- Switch the device off and on again.

Fault Possible causes / action
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22. Technical 
specifications

Symbols used

Subject to technical modifications.

Model: SEMST 1500 A1
Mains voltage: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Protection class: I 
Power rating: 1,500 W
Grinder power: 120 W
Filling volume of 
the water tank:

maximum 2,500 ml 
(MAX)

Automatic switch to off mode: after 30 min-
utes
Power consumption when switched off: 
≤ 0.5 watts

Geprüfte Sicherheit (certified 
safety): devices must comply with 
the generally acknowledged 
rules of technology and the Ger-
man Product Safety Act (Produkt-
sicherheitsgesetz - ProdSG). 
(Not for UK)
With the CE marking, 
HOYER Handel GmbH declares 
the conformity with EU guide-
lines.
This symbol reminds you to dis-
pose of the packaging in an envi-
ronmentally friendly manner.

Recyclable materials are marked 
with the recycling symbol (3 ar-
rows). The material can be speci-
fied by the recycling number in 
the centre (here: 21) and/or an 
abbreviation (here: PAP).
AC voltage

The symbol identifies parts that 
can be cleaned in the dishwasher.

It is a recyclable product which is 
subject to an extended producer 
responsibility and for which the 
rules of waste separation apply.
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23. Warranty of the 
HOYER Handel GmbH

Dear Customer, 
your device is provided with a 3 year war-
ranty starting with the purchase date. In the 
event of product defects, you are entitled to 
statutory rights against the vendor. These 
statutory rights are not restricted by our war-
ranty presented in the following. 

Warranty conditions
The warranty period starts with the purchase 
date. Please keep the original purchase re-
ceipt in a safe place. This document is re-
quired to verify the purchase.
If within three years from the purchase date 
of this product a material or factory defect 
occurs, the product will be repaired or re-
placed by us – at our discretion – free of 
charge to you, or the purchase price will be 
refunded. This warranty implies that within 
the period of three years the defective de-
vice and the purchase receipt are presented, 
including a brief written description of the 
defect and the time it occurred.
If the defect is covered by our warranty, the 
repaired or a new product will be returned 
to you. No new warranty period starts with 
a repair or replacement of the product.

Warranty period and statutory 
claims for defects
The warranty period is not extended when 
the warranty has been claimed. This also ap-
plies to replaced and repaired parts. Any 
damages and defects already existing at the 
time of purchase must be reported immedi-
ately upon unpacking. Repairs arising after 
the expiration of the warranty period are 
subject to a charge.

Warranty coverage
The device was produced carefully according 
to strict quality guidelines and tested diligent-
ly prior to delivery.

The warranty applies to material or factory 
defects.

Excluded from the warranty are 
wear parts subject to normal wear 
and damages to fragile parts, e.g. 
switches, lamps or other parts man-
ufactured from glass.

This warranty expires if the product is dam-
aged, not used as intended or not serviced. 
For the proper operation of the product, all in-
structions listed in the operating instructions 
must be observed carefully. Any form of use 
and handling that is advised against in the 
operating instructions or warned against 
must always be avoided.
The product is only intended for private and 
not for commercial use. In the case of incor-
rect and improper treatment, use of force and 
interventions not performed by our author-
ised Service Centre, the warranty shall cease. 

Handling in case of a warranty 
claim
In order to ensure prompt processing of your 
matter, please observe the following notes:
• Please keep the article number 

IAN: 516867_2501 and the purchase 
receipt as a purchase verification for all in-
quiries.

• The article number can be found on the 
rating plate, an engraving, the title 
page of your instructions (in the bottom 
left), or as a label on the rear or under-
side of the device. 

• If faulty operation or other defects occur, 
first contact the Service Centre listed in 
the following by telephone or email.

• Then, you are able to send a product re-
ported as defective free of charge to the 
service address specified to you, includ-
ing the purchase receipt and the infor-
mation on the defect and when it 
occurred.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 57  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



58 GB

At www.lidl-service.com you can download 
this and many other manuals, product vide-
os and installation software.

This QR code takes you directly to the Lidl Ser-
vice website (www.lidl-service.com), where 
you can enter the article number (IAN) 
516867_2501 to open your user instruc-
tions.

Service Centre

 Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: hoyer@lidl.co.uk

 Service Ireland
Tel.: 1800 101010
E-Mail: hoyer@lidl.ie

 Service Malta
Tel.: 80062230
E-Mail: hoyer@lidl.com.mt

 Service Cyprus
Tel.: 8009 4241
E-Mail: hoyer@lidl.com.cy

IAN: 516867_2501

Supplier
Please note that the following address is no 
service address. First contact the afore-
mentioned Service Centre.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANY

GB

IE

MT

CY
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1. Aperçu de l'appareil
1 Couvercle (du bac à grains)
2 Bac à grains
3 Couvercle (du réservoir d'eau)
4 Réservoir d'eau
5 MAX Repère indiquant la quantité d'eau maximale du réservoir d'eau
6 Dispositif de déverrouillage du bac à grains
7 Plaque chauffante pour tasses
8  STANDBY Interrupteur rotatif pour l'alimentation en vapeur et en eau chaude
9 Buse vapeur
10 Buse d'eau chaude
11 Câble de raccordement avec fiche secteur
12 Tête de percolateur
13 Outil de retrait de l'unité de tassage
14 Disque de nettoyage
15 Brosse de nettoyage
16 Plateau d'égouttement
17 Flotteur (affichage : vider le plateau d'égouttement)
18 Compartiment de rangement situé derrière le plateau d'égoutte-

ment
19 Grille d'égouttement
20 Sortie du café moulu
21 Éléments de commande (face avant)
22 Repère du degré de mouture
23 Broyeur
24 Porte-filtre
25 Filtre pour double expresso
26 Filtre pour simple expresso avec membrane de nettoyage insérée
27 Membrane de nettoyage

Figure A : éléments de commande (face avant)*
28 DEL : détartrage
29 DEL : goutte d'eau
30 Bouton / DEL : maintenance
31 Bouton pour double expresso
32 Bouton pour simple expresso
33 Affichage de la pression
34 Bouton / DEL : interrupteur Marche/Arrêt
35  Bouton rotatif pour le réglage manuel de la quantité de poudre 

d'expresso

* Les éléments de commande ont d'autres fonctions qui sont décrites dans ce mode d'emploi.
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Merci beaucoup pour 
votre confiance !

Nous vous félicitons pour l'acquisition de votre 
nouvelle machine à expresso avec fonction de 
tassage automatique.

Pour manipuler l'appareil en toute sécurité et 
vous familiariser avec l'ensemble de ses 
fonctionnalités :

• Lisez attentivement ce mode 
d'emploi avant la première utili-
sation.

• Respectez en priorité les 
consignes de sécurité !

• L'appareil ne doit être utilisé 
qu'aux fins décrites dans ce 
mode d'emploi.

• Conservez ce mode d'emploi.
• Si vous transmettez l'appareil à 

un tiers, n'oubliez pas d'y 
joindre ce mode d'emploi. Le 
mode d'emploi fait partie inté-
grante du produit.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir 
avec votre nouvelle machine à expresso 
avec fonction de tassage automatique !

Symboles sur l'appareil
Ce symbole indique que ces maté-
riaux d'excellente qualité n'altèrent 
ni le goût ni l'odeur des aliments.

2. Utilisation conforme
La machine à expresso est exclusivement 
destinée aux utilisations suivantes :
- pour le broyage des grains de café 

dans un broyeur intégré,
- préparation d'expresso à partir de 

poudre d'expresso moulu,
- pour le prélèvement d'eau très chaude 

ou de vapeur à la buse vapeur.
L'appareil est conçu pour un usage domes-
tique. L'appareil doit être utilisé uniquement 
à l'intérieur.
Cet appareil ne peut pas être utilisé à des 
fins professionnelles.

Utilisation impropre prévisible

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 Il est strictement interdit de verser des li-

quides autres que de l'eau potable 
fraîche et froide dans le réservoir 
d'eau !

 N'utilisez pas de grains de café cara-
mélisés. Ceux-ci peuvent coller au 
broyeur.
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3. Consignes de sécu-
rité

Avertissements
Les avertissements suivants sont utilisés, si 
nécessaire, dans le présent mode d'emploi :

DANGER ! Risque élevé : le non-
respect de l'avertissement peut pro-
voquer des blessures graves, voire 
la mort.

AVERTISSEMENT ! Risque moyen : le non-
respect de l'avertissement peut provoquer 
des blessures ou des dommages matériels 
graves.
ATTENTION : risque faible : le non-respect 
de l'avertissement peut provoquer des bles-
sures légères ou entraîner des dommages 
matériels.
REMARQUE : faits et particularités dont il 
faut tenir compte en manipulant l'appareil.

Instructions pour une utilisation en toute sécurité
 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. L'appareil et 

son câble de raccordement doivent être tenus hors de portée des 
enfants.

 Cet appareil ne peut être utilisé par des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et/ou de connaissance que lorsqu'elles sont surveil-
lées ou qu'elles ont été informées de l'utilisation sûre de l'appareil 
et ont compris les risques qui en résultent.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
 L'appareil doit toujours être débranché du secteur lorsqu'il n'est 

pas sous surveillance et avant d'être assemblé, désassemblé ou net-
toyé.

 Avant de remplacer des accessoires ou des pièces additionnelles 
mobiles lors de l'utilisation de l'appareil, ce dernier doit être éteint 
et débranché du secteur.

 Cet appareil est également destiné à une utilisation domestique et 
quasi domestique, par exemple…
… dans des cuisines du personnel aménagées dans des maga-

sins, des bureaux et d'autres locaux commerciaux ;
… dans des propriétés agricoles ;
… par des clients dans des hôtels, motels et d'autres logements ;
… dans des pensions offrant le petit-déjeuner.

 Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie ex-
terne ou un système de commande à distance séparé.
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 La machine à expresso, le câble de raccordement et la fiche sec-
teur ne doivent pas être plongés dans l'eau ou dans un autre li-
quide. 

 Si le câble de raccordement de cet appareil est endommagé, il faut le 
faire remplacer par le fabricant, son service après-vente ou une per-
sonne ayant une qualification similaire pour éviter les mises en dan-
ger.

 Pour le nettoyage, respectez les indications du chapitre (voir « Net-
toyage » à la page 78).

 Veillez à ce qu'aucun liquide ne déborde sur la fiche de raccorde-
ment de l'appareil.

 Veuillez noter que les surfaces suivantes continuent de présenter 
une chaleur résiduelle après utilisation : le filtre et le porte-filtre, la 
tête de percolateur, la buse vapeur et la plaque chauffante.

 Ne placez pas l'appareil dans une armoire pendant l'utilisation.
 Respectez les consignes de sécurité contenues dans ce mode d'em-

ploi, car des blessures sont possibles en cas de mauvaise utilisa-
tion. 

DANGER pour les enfants !
 Le matériel d'emballage n'est pas un 

jouet. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sachets en plastique. Ceux-ci 
présentent un risque d'asphyxie.

DANGER pour et provoqué 
par les animaux 
domestiques et d'élevage ! 

 Les appareils électriques peuvent pré-
senter des dangers pour les animaux 
domestiques et d'élevage. De plus, 
ceux-ci peuvent endommager l'appa-
reil. Maintenez par conséquent les ani-
maux éloignés des appareils 
électriques.

DANGER ! Risque 
d'électrocution en raison 
de l'humidité !

 Protégez l'appareil contre l'humidité, 
les gouttes et les projections d'eau : le 

non-respect de cette précaution risque 
de provoquer une décharge électrique.

 Remplissez le réservoir d'eau au maxi-
mum jusqu'au repère MAX.

 Videz le plateau d'égouttement au plus 
tard quand le flotteur l'affiche.

 Si des liquides pénètrent dans l'appa-
reil, débranchez immédiatement la 
fiche secteur. Faites contrôler l'appareil 
avant de le remettre en service.

DANGER ! Risque 
d'électrocution !

 Ne mettez pas l'appareil en service si 
l'appareil ou le câble de raccordement 
présente des dommages visibles ou si l'ap-
pareil a subi une chute.

 Ne branchez la fiche secteur qu'à une 
prise de courant facilement accessible 
installée dans les règles, dotée de 
contacts de protection et dont la tension 
correspond aux indications de la plaque 
signalétique. Après avoir branché l'ap-
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pareil, la prise de courant doit rester faci-
lement accessible.

 Évitez toute détérioration du câble de 
raccordement par des arêtes vives ou 
des surfaces brûlantes. 

 L'appareil n'est pas complètement isolé 
du secteur même après l'avoir éteint 
avec l'interrupteur marche/arrêt. Pour 
ce faire, débranchez la fiche secteur.

 Lors de l'utilisation de l'appareil, le 
câble de raccordement ne doit pas être 
coincé ou écrasé.

 Pour débrancher la fiche secteur de la 
prise de courant, tirez toujours sur la 
fiche mâle, jamais sur le câble.

 Débranchez la fiche secteur de la prise 
de courant :
- lorsqu'une panne survient
- lorsque vous n'utilisez pas la machine 

à expresso
- avant de nettoyer la machine à ex-

presso
- en cas d'orage

 Afin d'éviter tout risque d'accident, n'effec-
tuez aucune modification au niveau de 
l'appareil. 

DANGER ! Risque de 
brûlures !

 Ne touchez pas les pièces de l'appareil 
très chaudes.

 Pendant la préparation d'expresso, de 
la vapeur d'eau très chaude s'échappe 
de la tête de percolateur. La tête de per-
colateur reste encore très chaude après 
la préparation. Ne le touchez pas et ne 
laissez en aucun cas vos mains ou 
d'autres parties du corps dans la va-
peur d'eau.

 Lors de l'utilisation de la buse vapeur, 
de la vapeur très chaude et de l'eau 
très chaude s'échappent. La buse va-
peur atteint une température très éle-
vée. Touchez la buse vapeur 
uniquement au niveau de la poignée en 
matière plastique. Ne laissez en aucun 

cas vos mains ou d'autres parties du 
corps dans la vapeur d'eau.

DANGER ! Risque 
d'irritations des yeux !

 Respectez les consignes d'utilisation de 
l'anticalcaire fournies, figurant p. ex. 
sur l'emballage.

AVERTISSEMENT : risque de 
blessures causées par les pièces 
en rotation !
 Ne branchez pas la fiche secteur dans 

une prise de courant avant que le 
broyeur et le bac à grains ne soient as-
semblés.

 Pour minimiser le risque de blessure, le 
broyeur ne peut être mis en marche que 
lorsque le bac à grains est en place. 
Ne contournez jamais cette fonction de 
sécurité !

 Ne faites fonctionner le broyeur que 
lorsque le couvercle est placé sur le bac 
à grains.

 Ne placez aucun objet dans le bac à 
grains pendant le processus de 
broyage. Écartez aussi p. ex. les che-
veux longs.

AVERTISSEMENT : risque de 
blessures causées par des bords 
tranchants !
 Lorsque vous démontez le broyeur, ma-

nipulez les deux parties avec précau-
tion. Les surfaces de broyage ont des 
arêtes vives.

AVERTISSEMENT : risque de 
dommages matériels !
 L'appareil est équipé de pieds en plas-

tique antidérapants. Étant donné que 
les meubles sont recouverts d'une varié-
té de laques et de matières synthétiques 
et sont traités avec différents produits 
d'entretien, il ne peut pas être totale-
ment exclu que certaines de ces subs-
tances contiennent des composants qui 
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attaquent et ramollissent les pieds en 
plastique. Au besoin, placez un support 
antidérapant sous l'appareil.

 Il est strictement interdit de verser des li-
quides autres que de l'eau potable 
fraîche et froide dans la machine à 
expresso !

 Ne faites pas fonctionner l'appareil 
sans eau dans le réservoir d'eau afin 
d'éviter des endommagements de l'élé-
ment chauffant.

 Utilisez l'appareil uniquement avec les 
accessoires d'origine.

 Placez l'appareil sur une surface stable 
et plane.

 Pendant le fonctionnement, de l'eau 
(chaude) et de la vapeur, de l'expresso 
et du café moulu peuvent pénétrer dans 
la base. C'est pourquoi il faut poser 
l'appareil sur un plan de travail résis-
tant à l'eau et à la forte chaleur. 

 N'utilisez aucun détergent acide ou dé-
capant.

 N'exposez pas l'appareil à des tempé-
ratures inférieures au point de congéla-
tion.

4. Éléments livrés
1 machine à expresso
1 porte-filtre 24
1 filtre pour simple expresso 26 
1 membrane de nettoyage 27
1 filtre pour double expresso 25
1 brosse de nettoyage 15
1 disque de nettoyage pour la sortie de va-

peur 14
1 outil de retrait de l'unité de tassage 13
1 mode d'emploi complet 

(disponible sur Internet)
1 notice succincte (jointe à l'appareil)

5. Déballage de l'ap-
pareil et mise en 
place

1. Enlevez tout le matériel d'emballage.
2. Vérifiez si toutes les pièces sont pré-

sentes et en parfait état. 
3. Nettoyez toutes les pièces avant 

la première utilisation (voir le 
chapitre Nettoyage).

4. Retirez le film de protection situé 
entre le réservoir d'eau et le dis-
positif de raccordement de l'ap-
pareil sous le réservoir. Sinon, il 
serait impossible de mettre l'ap-
pareil en service.

5. Posez l'appareil sur une surface sèche, 
plane et antidérapante.

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels ! 
 Pendant le fonctionnement, de l'eau 

(chaude) et de la vapeur, de l'expresso 
et du café moulu peuvent pénétrer dans 
la base. C'est pourquoi il faut poser 
l'appareil sur un plan de travail résis-
tant à l'eau et à la forte chaleur. 
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6. Votre machine à 
expresso en bref

Votre machine à expresso est composée de 
4 composants :
- Bac à grains 2 et broyeur 23 pour 

broyer les grains d'expresso
- Tête de percolateur 12 et porte-filtre 24 

pour la préparation d'un expresso à 
partir de poudre d'expresso moulu :
- simple expresso
- double expresso

- Buse vapeur 9 pour faire mousser le lait
- Buse d'eau chaude 10 pour aspirer de 

l'eau chaude, par exemple pour un 
americano.

L'appareil est doté des Affichages 
suivants :
- Un affichage de la pression 33 pour le 

processus d'extraction, par exemple 
pour régler le degré de mouture.

- La DEL  clignote en rouge lorsqu'il 
faut rajouter de l'eau ou lorsque le ré-
servoir d'eau n'a pas été mis en place 
correctement. Des bips retentissent par 
ailleurs.

- La DEL  clignote en rouge lorsque le 
bac à grains est vide ;
elle clignote en rouge/blanc lorsque le 
bac à grains est mal fixé.

- La DEL  s'allume lorsque l'appareil 
doit être détartré.

Les réglages suivants peuvent être 
effectués :
- régler le degré de mouture
- régler la température de l'expresso
- régler la quantité de l'expresso
- adapter la quantité d'eau pour le 

simple et double expresso en fonction 
de vos tasses

7. Préparation d'ex-
presso - les princi-
pales étapes

Avant de vous familiariser avec les diffé-
rentes étapes de préparation avec tous les 
conseils et astuces détaillés dans les cha-
pitres suivants, voici un aperçu des étapes 
nécessaires à tout bon expresso.

1. Sélectionner et mettre en place le 
filtre 26/25

REMARQUE : avant d'utiliser le filtre pour 
simple expresso 26, retirez la membrane de 
nettoyage 27 du filtre.

2. Préchauffer la tasse
3. Préchauffer (rincer) le filtre 26/25 et la 

tête de percolateur 12
4. Sécher le porte-filtre 24 et le filtre 26/25
5. Moudre fraîchement et tasser l'expresso
6. Mettre le porte-filtre 24 en place
7. Extraction d'un expresso :

- simple expresso
- double expresso

8. Selon le souhait : mousser le lait
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8. Avant la première 
utilisation

DANGER ! Risque 
d'électrocution !

 Raccordez la fiche secteur de l'appareil 
uniquement à une prise de courant faci-
lement accessible disposant de contacts 
de protection, dont la tension corres-
pond aux indications figurant sur la 
plaque signalétique. Après avoir bran-
ché l'appareil, la prise de courant doit 
rester facilement accessible.

AVERTISSEMENT : risque de bles-
sures causées par les pièces en 
rotation !
 Ne branchez pas la fiche secteur 11 

dans une prise de courant avant que le 
broyeur 23 et le bac à grains 2 ne 
soient assemblés.

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 Il est strictement interdit de verser des li-

quides autres que de l'eau potable 
fraîche et froide dans le réservoir 
d'eau 4 !

Mettre en place le bac à grains
• Le nez en plastique situé en bas du bac 

à grains 2 s'engage dans le renfonce-
ment interne via le dispositif de déver-
rouillage 6. Tournez légèrement le bac 
à grains 2 dans le sens horaire jusqu'à 
ce qu'il s'enclenche de manière au-
dible.

Remplissage du réservoir d'eau

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 Il est strictement interdit de verser des li-

quides autres que de l'eau potable 
fraîche et froide dans le réservoir 
d'eau 4 !

Utilisez chaque jour de l'eau fraîche.

1. Rabattez le couvercle 3 du réservoir 
d'eau 4 vers l'arrière.

2. Retirez le réservoir d'eau en le soule-
vant.

3. Rincez plusieurs fois et abondamment 
le réservoir d'eau à l'eau claire.

4. Remplissez le réservoir d'eau au maxi-
mum jusqu'au repère MAX 5 avec de 
l'eau du robinet fraîche et froide.

5. Remettez le réservoir d'eau dans la ma-
chine. Ce faisant, veillez à ce que les 
deux nez en plastique situés sur le ré-
servoir d'eau soient placés dans les ren-
foncements qui se trouvent sur la face 
arrière de l'appareil. Le bas du réser-
voir d'eau 4 doit être bien en place.

6. Refermez le couvercle 3.

REMARQUE : si vous démarrez une fonc-
tion et que le réservoir ne contient pas assez 
d'eau, la DEL  clignote en rouge. Le réser-

– MAX –
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voir d'eau 4 peut rester en place dans l'ap-
pareil pour le rajout d'eau.

Branchement et première mise 
en marche
1. Branchez la fiche secteur 11 dans une 

prise de courant. 
- Toutes les DEL s'allument brièvement.
- La DEL  de l'interrupteur Marche/

Arrêt 34 produit des pulsations 
lentes, puis s'allume faiblement de 
manière continue.

2. Appuyez sur le bouton 34. 
- La DEL  clignote puis s'allume de 

manière continue avec une forte lumi-
nosité.

- Les DEL ,  et  s'allument.
3. Placez un récipient sous la tête de per-

colateur 12.
4. Appuyez sur l'un des boutons expres-

so 31, 32. 
- Pour le rinçage, l'appareil pompe de 

l'eau à travers la tête de percola-
teur 12. La DEL sélectionnée  ou 

 clignote.
- Lorsque ce processus est terminé, la 

DEL clignotante s'éteint et les DEL , 
 et  s'allument à nouveau.

5. Jetez l'eau de rinçage.

9. Préparation

9.1 Versez les grains 
d'expresso

AVERTISSEMENT : risque de bles-
sures causées par les pièces en 
rotation !
 Ne faites fonctionner le broyeur 23 

que lorsque le couvercle 1 est placé sur 
le bac à grains 2.

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 N'utilisez pas de grains de café cara-

mélisés. Ceux-ci peuvent coller au 
broyeur 23.

1. Retirez le couvercle 1 du bac à 
grains 2.

2. Versez dans le bac à grains environ la 
quantité de grains d'expresso corres-
pondant à votre consommation quoti-
dienne.

3. Replacez le couvercle.

9.2 Mettre en place / 
remplacer le filtre

Votre machine à expresso est dotée de deux 
filtres :

1. Choisissez le filtre 26 ou 25 souhaité.

REMARQUE : avant d'utiliser le filtre pour 
simple expresso 26, retirez la membrane de 
nettoyage 27 du filtre.

Filtre pour simple 
expresso 26

Filtre pour double 
expresso 25
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2. Appuyez sur le filtre 26/25 dans le 
porte-filtre 24. Cela est quelque peu 
difficile, car le filtre doit être solidement 
installé dans le porte-filtre.

3. Vous pouvez placer le filtre 26/25 non 
utilisé dans le compartiment de range-
ment 18 situé derrière le plateau 
d'égouttement 16.

Le filtre 26/25 étant solidement fixé dans 
son porte-filtre 24, une petite astuce est utile 
pour le retirer :
• Utilisez un filtre 26/25 pour retirer 

l'autre filtre du porte-filtre 24.

9.3 Branchement, mise en 
marche/arrêt

DANGER ! Risque 
d'électrocution !

 Raccordez la fiche secteur de l'appareil 
uniquement à une prise de courant facile-
ment accessible disposant de contacts de 
protection, dont la tension correspond 
aux indications figurant sur la plaque si-
gnalétique. Après avoir branché l'appa-
reil, la prise de courant doit rester 
facilement accessible.

1. Branchez la fiche secteur 11 dans une 
prise de courant. Toutes les DEL s'allu-
ment brièvement.

2. La DEL  de l'interrupteur Marche/Ar-
rêt 34 produit des pulsations lentes, 

puis s'allume faiblement de manière 
continue.
- Lorsque seule la DEL  est allumée 

faiblement et que toutes les autres DEL 
sont éteintes, l'appareil est en mode 
veille.

3. Placez une tasse sous la tête de perco-
lateur 12.

4. Appuyez sur le bouton 34 pour mettre 
l'appareil en marche.
- La DEL  clignote. Lorsque les DEL 

, ,  et  sont allumées de ma-
nière continue, l'appareil est prêt à 
fonctionner.

- L'appareil démarre alors la pompe à 
eau pour pomper un peu d'eau et ali-
menter la conduite interne. L'excédent 
d'eau s'écoule par la tête de percola-
teur 12.

5. Appuyez sur le bouton 34 pour revenir 
au mode veille.
- Le bouton produit 3 pulsations et puis 

s'allume faiblement.
6. Débranchez la fiche secteur pour arrê-

ter l'appareil.

REMARQUE : la machine à expresso 
passe automatiquement en mode veille lors-
qu'aucun bouton n'est actionné pendant 
30 minutes.

9.4 Rincer l'appareil

Si vous n'avez pas utilisé l'appareil, p. ex. 
pendant la nuit, ou si vous mettez l'appareil 
en service pour la première fois, nous re-
commandons de le rincer une fois pour rem-
plir les conduites d'eau fraîche.

1. Placez un récipient sous la tête de per-
colateur 12 et appuyez sur le bou-
ton 30 pour rincer la tête de 
percolateur.

2. Placez un récipient sous la buse va-
peur 9. 

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 70  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 71FR

DANGER ! Risque de 
brûlures ! 

 Pendant l'alimentation en vapeur, main-
tenez la buse vapeur 9 le plus profon-
dément possible dans le récipient. De 
la vapeur d'eau très chaude s'échappe. 
Ne touchez pas la buse et ne laissez en 
aucun cas vos mains ou d'autres parties 
du corps dans la vapeur d'eau.

3. Placez l'interrupteur rotatif 8 situé à 
droite sur l'appareil sur . La DEL  cli-
gnote en rouge pendant le préchauf-
fage. Attendez que la DEL  clignote 
en permanence en blanc et que de la 
vapeur s'échappe.

4. Remettez l'interrupteur rotatif 8 sur 
STANDBY.

5. Placez un récipient sous la buse d'eau 
chaude 10.

6. Réglez l'interrupteur rotatif 8 sur . La 
DEL  s'allume en blanc. Laissez cou-
ler de l'eau chaude dans le récipient 
par la buse d'eau chaude 10 pendant 
environ 10 secondes.

7. Remettez l'interrupteur rotatif 8 sur 
STANDBY.

9.5 Préchauffage des 
tasses

Lorsque les 4 DEL , ,  et  sont allu-
mées de façon continue, la plaque chauf-
fante 7 chauffe.
• Mettez la tasse sur la plaque chauf-

fante 7 pour la préchauffer.

Vous pouvez également remplir la tasse 
avec de l'eau chaude provenant de la buse 
d'eau chaude 10 et la laisser reposer pen-
dant les préparations.
1. Maintenez la tasse sous la buse d'eau 

chaude 10.

2. Réglez l'interrupteur rotatif 8 sur . La 
DEL  clignote. Laissez couler de l'eau 
chaude dans la tasse.

3. Remettez l'interrupteur rotatif 8 sur 
STANDBY.

4. Versez l'eau chaude directement avant 
le processus de percolation.

9.6 Préchauffage du filtre 
et de la tête de 
percolateur (flush)

Rincez le filtre 26/25 et la tête de percola-
teur 12 à l'eau chaude juste avant chaque 
préparation. Ce préchauffage du filtre et de la 
tête de percolateur (flush) permet de donner 
plus de saveur à l'expresso.
1. Placez un filtre 26/25 dans le porte-

filtre 24.
2. Placez le porte-filtre 24 contenant le 

filtre 26/25 avec la poignée vers le 
symbole du cadenas ouvert  sous la 
tête de percolateur.

3. Tournez le porte-filtre en direction du 
symbole du cadenas fermé  jusqu'à ce 
qu'il soit bien en place.

4. Placez un récipient sous le porte-
filtre 24.

5. Appuyez sur le bouton 31. 
- La DEL  clignote et la DEL  s'al-

lume.
- L'eau chaude s'écoule à travers le 

porte-filtre 24 dans le récipient.
6. Lorsque le processus est terminé, les 

4 DEL , ,  et  s'allument à 
nouveau.

7. Tournez la poignée du porte-filtre en di-
rection du symbole du cadenas ouvert 
 et retirez-le par le bas.

8. Versez l'eau de rinçage et séchez le 
porte-filtre 24 et le filtre 26/25.
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10. Moudre et tasser le 
café

AVERTISSEMENT : risque de bles-
sures causées par les pièces en 
rotation !
 Pour minimiser le risque de blessure, le 

broyeur 23 ne peut être mis en marche 
que lorsque le bac à grains 2 est en 
place. Ne contournez jamais cette fonc-
tion de sécurité !

 Ne faites fonctionner le broyeur 23 
que lorsque le couvercle 1 est placé sur 
le bac à grains 2.

 Ne placez aucun objet dans le bac à 
grains 2 pendant le processus de 
broyage. Écartez aussi p. ex. les che-
veux longs.

REMARQUE : Ne retirez le bac à grains 2 
du broyeur 23 que si cela est absolument 
nécessaire (par exemple, en cas de blocage 
ou pour le nettoyage). Pour ce faire, respec-
tez les instructions du chapitre « Nettoyer le 
broyeur » à la page 83.

Régler le degré de mouture
Le degré de mouture peut être réglé de 
VERY FINE = très fin à 
VERY COARSE = très grossier :
• Tournez le bac à grains 2 sur le 

broyeur 23 de manière à ce que le re-
père I indique le degré de mouture sou-
haité sur le bac à grains.

Le degré de mouture du café influence le 
goût et doit correspondre à la méthode de 
préparation. Voici les règles générales qui 
s'appliquent à la préparation d'un 
expresso :
- Plus le degré de mouture est fin, plus le 

temps d'extraction est long. Si l'expres-
so a un goût trop amer, broyez le café 
plus gros.

- Plus le degré de mouture est gros, plus 
l'expresso s'écoule rapidement dans la 
tasse. Si l'expresso a un goût trop 
aqueux et éventuellement un peu acide, 
utilisez un degré de mouture plus fin.

- Le degré de mouture optimale dépend 
également du type d'expresso.

Moudre et tasser le café
1. Placez un filtre 26/25 dans le porte-

filtre 24.
2. Placez le porte-filtre préparé avec le 

filtre 26/25 sous la sortie du café mou-
lu  20.

3. Tournez le porte-filtre en direction du 
symbole du cadenas fermé .

4. Le processus de broyage commence au-
tomatiquement. 
- Pendant le processus, la DEL  située 

au-dessus du bouton rotatif 35 cli-
gnote. 

REMARQUES : 
• Vous pouvez régler la quantité de café 

moulu à l'aide du bouton rotatif 35 
avant ou pendant le processus de 
broyage.

• Lors de l'utilisation de café moulu, nous 
recommandons d'utiliser une quantité 
de 12 g pour un simple expresso et une 
quantité de 18 g pour un double ex-
presso. 

5. Le café est automatiquement tassé à 
l'étape suivante.
- Deux bips courts indiquent que le tas-

sage a été effectué avec succès.
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6. Attendez que la DEL  s'éteigne, retirez 
le porte-filtre 24 avec le café moulu tas-
sé et placez le porte-filtre sous la tête de 
percolateur  12.

Tassage
L'objectif du tassage est de compacter uni-
formément le café moulu dans le filtre 26/
25. La surface du café moulu doit être plane 
et exempte de fissures afin que l'eau puisse 
pénétrer uniformément dans le café lors de 
l'extraction. Des fissures ou des endroits 
minces font que l'eau peut trouver plus rapi-
dement son chemin ici (« channeling ») - aux 
dépens du goût.

11. Préparation d'ex-
presso

DANGER ! Risque de 
brûlures ! 

 Pendant la préparation d'expresso, de 
la vapeur d'eau très chaude s'échappe 
de la tête de percolateur 12. La tête de 
percolateur reste encore très chaude 
après la préparation. Ne le touchez 
pas et ne laissez en aucun cas vos 
mains ou d'autres parties du corps dans 
la vapeur d'eau.

11.1 Extraire un expresso

1. Pour un simple expresso, utilisez le 
filtre 26.

2. Placez le porte-filtre 24 préparé avec 
la poignée vers le symbole du cadenas 
ouvert  sous la tête de percolateur 12.

3. Tournez le porte-filtre 24 en direction 
du symbole du cadenas fermé  
jusqu'à ce qu'il soit bien en place.

4. Placez une ou deux tasses adaptées 
sous l'ouverture d'écoulement du porte-
filtre 24.

5. Appuyez sur le bouton 32 pour un 
simple expresso ou sur le bouton 31 
pour un double expresso ou deux 
tasses d'expresso. 
- La DEL du bouton sélectionné clignote 

pendant la préparation.
- L'expresso s'écoule lentement dans la 

tasse et s'arrête automatiquement.

REMARQUES :
• Lorsque la température de l'eau dans le 

chauffe-eau est trop élevée pour la pré-
paration du café, l'appareil pompe un 
peu d'eau chaude après l'actionnement 
du bouton 32 ou 31 via la buse d'eau 
chaude 10.

• Veillez à ce que la poignée de votre réci-
pient ne se trouve pas sous la buse d'eau 
chaude.

• Si vous voulez interrompre l'opération, 
appuyez à nouveau sur le bouton 32 
ou 31.

• Vous pouvez modifier la quantité d'eau 
enregistrée pour un simple expresso 
(voir « Ajuster le volume d'un simple / 
double expresso » à la page 77).

6. Une fois le processus terminé, les DEL 
, ,  et  s'allument à nouveau. 

L'appareil est prêt pour l'expresso sui-
vant.

7. Retirez le porte-filtre 24 en le tournant 
en direction du symbole du cadenas ou-
vert  et enlevez-le par le bas.

8. Nettoyez le filtre 25 ou 26 et le porte-
filtre 24 et séchez-les.
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11.2 L'affichage de la 
pression

Pendant la préparation de l'expresso, l'affi-
chage de la pression 33 indique la pression 
à laquelle l'eau est pompée à travers la 
poudre d'expresso. 
- La zone marquée en vert ESPRESSO est 

importante pour la pression optimale 
lors de l'extraction.

- Les traits noirs à l'extérieur représentent 
chacun 1 bar. L'échelle noire va donc 
de 0 à 20 bar.

La préparation commence avec une préinfu-
sion. L'aiguille de l'affichage de la pression 
se déplace dans la plage 0 à 6 bar.
Quelques secondes plus tard, le processus 
d'extraction proprement dit commence. Lors 
d'une extraction optimale, l'aiguille se dé-
place dans la plage ESPRESSO (6 à 13 bar 
environ).
Si la plage de pression optimale n'est pas 
atteinte lors de l'extraction (inférieure à 
6 bars), on parle de sous-extraction.
Si la plage de pression optimale est dépas-
sée lors de l'extraction (inférieure à 
13 bars), on parle de surextraction.
Vous trouverez des explications sur ce que 
cela signifie pour votre expresso et sur la 
manière d'obtenir une plage de pression op-
timale dans le chapitre « Astuces pour l'ex-
presso parfait » à la page 74.

REMARQUE : l'affichage de la pres-
sion 33 n'indique la pression que lors de 
l'extraction de l'expresso. Rien n'est affiché 
lors de la distribution de vapeur ou d'eau 
chaude.

12. Astuces pour l'ex-
presso parfait

On ne parvient pas toujours à réussir tout de 
suite l'expresso parfait. C'est pourquoi vous 
osez expérimenter un peu jusqu'à ce que le 
résultat soit à votre goût. Voici quelques as-
tuces concernant ce que vous pouvez 
observer :
• Il existe de grandes différences dans la 

qualité et le goût des grains d'expresso. 
Essayez-en plusieurs.

• Ne modifiez qu'un seul point à la fois, 
par exemple, uniquement le degré de 
mouture ou uniquement la quantité de 
poudre d'expresso, afin de pouvoir voir 
l'effet de cette modification.

• Vous reconnaissez l'extraction par-
faite aux critères suivants :
- Lors de l'extraction proprement dite, 

l'affichage de la pression 33 se situe 
dans la plage ESPRESSO.

- L'extraction prend env. 30 secondes.
- L'expresso s'écoule lentement dans la 

tasse.
• Une sous-extraction est reconnais-

sable par les points suivants :
- Pendant l'extraction, l'affichage de 

la pression 33 se situe sous la plage 
ESPRESSO.

- L'expresso coule rapidement comme 
de l'eau dans la tasse et a un goût 
aqueux, peut-être un peu acide.

Remède :
- Réglez le degré de mouture plus fine-

ment.
- Utilisez plus de poudre d'expresso.
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• Une surextraction est reconnaissable 
par les points suivants :
- Pendant l'extraction, l'affichage de la 

pression 33 se situe au-dessus de la 
plage ESPRESSO.

- L'expresso s'égoutte lentement dans 
la tasse et a un goût amer.

Remède :
- Réglez le degré de mouture plus gros-

sier.
- Utilisez moins de poudre d'expresso.

• Nettoyez régulièrement votre machine 
à expresso. Des résidus de café ou des 
pores obstrués altèrent le goût.

• Utilisez toujours de l'eau du robinet 
fraîche, pas trop dure. Si votre eau du 
robinet est trop dure, vous pouvez utili-
ser de l'eau filtrée dans un filtre à eau 
usuel dans le commerce.

13. Mousser le lait

DANGER ! Risque de 
brûlures !

 Lors de l'utilisation de la buse va-
peur 9, de la vapeur très chaude et de 
l'eau très chaude s'échappent. La buse 
vapeur atteint une température très éle-
vée. Touchez la buse vapeur unique-
ment au niveau de la poignée en 
matière plastique. Ne laissez en aucun 
cas vos mains ou d'autres parties du 
corps dans la vapeur d'eau.

Vous pouvez faire mousser du lait avec la 
buse vapeur 9. Cela demande un peu 
d'exercice.

Astuces :
• Testez le lait de différents fabricants.
• Le lait à plus forte teneur en protéine 

mousse mieux.
• Une plus forte teneur en lipides donne 

une mousse plus crémeuse. 

• Utilisez toujours du lait froid sortant du 
réfrigérateur (env. 5 °C).

• Lors du moussage, la température du 
lait ne doit pas être brûlante. Des tem-
pératures plus élevées altèrent le goût et 
font retomber la mousse de lait.

• N'attendez pas trop longtemps quand 
le lait moussé est prêt. Sinon, une partie 
de la mousse de lait retombe.

1. Remplissez un récipient adapté de lait 
froid jusqu'à la moitié au maximum.

2. Tenez un autre récipient sous la buse 
vapeur 9 et tournez l'interrupteur rota-
tif 8 sur le symbole .
- La DEL  clignote en rouge tant que 

l'appareil préchauffe.
- Lorsque la production de vapeur com-

mence, la DEL  clignote en blanc. 
3. Laissez un peu de vapeur s'échapper et 

interrompez ensuite en réglant l'inter-
rupteur rotatif 8 sur STANDBY.

4. Plongez la buse vapeur 9 dans le lait et 
tournez à nouveau l'interrupteur rota-
tif 8 sur le symbole .

Astuces :
- Plongez la buse vapeur 9 juste en 

dessous de la surface de manière à 
incorporer de l'air dans le lait 
(« phase d'infusion »).

- Ne la plongez pas au milieu, mais 
sur le côté de manière à provoquer un 
tourbillon.

5. Quand le volume du lait a visiblement 
augmenté (env. de 50 %), plongez la 
buse vapeur 9 un peu plus profondé-
ment. Le tourbillon doit perdurer. À pré-
sent, les petites bulles d'air sont 
finement réparties (« phase de 
roulement »).
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6. Si les parois latérales du récipient sont 
trop chaudes pour pouvoir tenir celui-ci, 
réglez l'interrupteur rotatif 8 sur 
STANDBY.
Après quelques secondes, l'appareil 
pompe à nouveau de la vapeur via la 
buse pour le refroidir.
Astuce : même si le résultat de la 
mousse de lait n'est pas encore satisfai-
sant, arrêtez quand même pour que le 
lait ne chauffe pas trop.

7. Tapotez plusieurs fois légèrement le 
fond du récipient sur le plan de travail 
pour faire éclater les grosses bulles. 
Ajoutez le plus rapidement possible la 
mousse de lait à l'expresso.

8. Essuyez la buse vapeur 9 immédiate-
ment après chaque moussage de lait 
avec un chiffon propre pour éliminer les 
résidus de lait.

9. Faites tourner encore une fois briève-
ment l'interrupteur rotatif 8 sur le 
symbole  jusqu'à ce que de la vapeur 
sorte. Cela permet d'éliminer les rési-
dus de lait de l'intérieur de la buse va-
peur 9.

10. Remettez l'interrupteur rotatif 8 sur 
STANDBY.

Si aucun bouton n'est actionné pendant en-
viron 30 secondes, l'appareil commence à 
refroidir l'eau du chauffe-eau.

REMARQUE : le temps maximum de pro-
duction de vapeur est de 90 secondes. En-
suite la fonction s'arrête automatiquement. 
Remettez l'interrupteur rotatif 8 sur 
STANDBY. Vous pouvez ensuite réutiliser 
immédiatement la fonction.

14. Prélèvement d'eau 
très chaude

DANGER ! Risque de 
brûlures !

 Lors de l'utilisation de la buse d'eau 
chaude 10, un peu de vapeur très 
chaude et d'eau très chaude 
s'échappe. La buse d'eau chaude de-
vient brûlante. Ne touchez pas la buse 
d'eau chaude. Ne laissez en aucun cas 
vos mains ou d'autres parties du corps 
sous la sortie.

Vous pouvez tirer de l'eau chaude avec la 
buse d'eau chaude 10, par exemple… 

…pour un Americano ou d'autres bois-
sons chaudes ;

…pour réchauffer des tasses.
1. Placez un récipient sous la buse d'eau 

chaude 10 et tournez l'interrupteur ro-
tatif 8 sur le symbole .
- La DEL  clignote en blanc et de 

l'eau chaude s'écoule de la buse 
d'eau chaude.

2. Terminez le processus en plaçant l'inter-
rupteur rotatif 8 sur STANDBY. 

Si aucun bouton n'est actionné pendant en-
viron 30 secondes, l'appareil commence à 
refroidir l'eau du chauffe-eau.
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15. Réglages

15.1 Température 
d'expresso

La température de l'eau lors de l'extraction 
de l'expresso peut être modifiée pour 
l'adapter aux différentes types de café et à 
votre goût. Si la torréfaction est foncée, il est 
recommandé que la température soit plus 
basse et plus haute si la torréfaction est plus 
claire.
Vous pouvez choisir entre trois plages de 
températures : 

Le réglage par défaut à la livraison de l'ap-
pareil est moyenne.

1. Allumez l'appareil en appuyant sur le 
bouton 34.

2. Appuyez simultanément sur les bou-
tons ,  et  pendant environ 
3 secondes. 
La DEL allumée en rouge indique le ré-
glage actuel (voir le tableau).

3. Appuyez brièvement sur l'un des bou-
tons 30, 31 ou 32 pour modifier le ré-
glage.

4. Une fois le réglage effectué avec suc-
cès, la DEL correspondant à la tempéra-
ture sélectionnée s'allume trois fois en 
rouge.

15.2 Ajuster le volume d'un 
simple / double 
expresso

Cette fonction Memory vous permet d'ajus-
ter la quantité de simple expresso ou de 
double expresso distribuée en fonction de 
vos tasses et de vos préférences.

REMARQUE : cette valeur est également 
influencée par la quantité et la compression 
de la poudre d'expresso.

1. Allumez l'appareil en appuyant sur le 
bouton 34.

2. Préparez le filtre 26/25, le porte-
filtre 24 et la poudre d'expresso pour 
un simple expresso et fixez le porte-filtre 
sous la tête de percolateur 12.

3. Placez la tasse à expresso souhaitée 
sous la tête de percolateur 12.

4. Maintenez le bouton 31/32 enfoncé 
pendant environ 3 secondes. L'expres-
so coule dans la tasse.

5. Lorsque la quantité souhaitée est at-
teinte, appuyez brièvement sur le bou-
ton 31/32. Le processus s'arrête.

La quantité d'eau nécessaire pour un simple 
ou un double expresso est enregistrée.

Réinitialiser la quantité d'eau au 
réglage d'usine
1. Allumez l'appareil en appuyant sur le 

bouton 34.
2. Maintenez les boutons 31 et 30 ou 32 

et 30 enfoncés pendant environ 
3 secondes pour un double expresso ou 
un simple expresso, respectivement.

L'appareil indique que la réinitialisation de 
la quantité d'eau a été effectuée avec succès 
par 2 bips et le clignotement des bou-
tons 31 et 30 ou 32 et 30.

Plage de 
tempéra-

ture
Affichage des DEL

par réglage

très chaude  s'allume en rouge

moyenne  s'allume en rouge 
basse  s'allume en rouge
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16. Nettoyage

DANGER ! Risque 
d'électrocution !

 La machine à expresso et le câble de 
raccordement avec fiche secteur 11 ne 
doivent pas être immergés dans l'eau 
ou d'autres liquides.

DANGER ! Risque de 
brûlures !

 Pendant le fonctionnement, de nombreux 
composants et accessoires de la ma-
chine à expresso atteignent une tempé-
rature très élevée. Laissez ceux-ci 
refroidir avant le nettoyage.

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels ! 
 N'utilisez aucun détergent acide ou dé-

capant.

REMARQUES : 
• Les accessoires suivants peuvent être 

nettoyés au lave-vaisselle ou à la main :
- les filtres 26/25
- le plateau d'égouttement 16
- la grille d'égouttement 19

• Les accessoires suivants peuvent être la-
vés à la main avec un produit vaisselle 
doux :
- le réservoir d'eau 4 avec couvercle 3
- l'unité de tassage
- le plateau d'égouttement 16 
- la grille d'égouttement 19

• Les accessoires suivants ne doivent être 
rincés qu'à l'eau chaude :
- le porte-filtre 24
- le bac à grains 2 avec couvercle 1

Derrière le plateau d'égouttement 16 se 
trouve le compartiment de rangement 18. 
Celui-ci contient…
- la brosse de nettoyage 15 permettant 

d'enlever les résidus de café moulu.

- le disque de nettoyage 14 permettant 
de nettoyer l'orifice de la buse va-
peur 9.

- l'outil de retrait de l'unité de tas-
sage 13

Après chaque expresso
1. Retirez le porte-filtre 24 de la tête de 

percolateur 12.
2. Rincez le filtre 26/25 et le porte-

filtre 24 à l'eau chaude et séchez-les.

Après chaque moussage de lait

REMARQUES : 
• Veillez à ce que l'orifice de la buse va-

peur 9 soit toujours propre. Les résidus 
de lait non éliminés ne sont non seule-
ment pas hygiéniques. Ils peuvent aussi 
rapidement obstruer le petit orifice.

• Pour effectuer un nettoyage plus appro-
fondi, vous pouvez dévisser la partie in-
férieure de la buse vapeur 9.

1. Essuyez la buse vapeur 9 avec un chif-
fon propre pour éliminer les résidus de 
lait.

2. Faites tourner encore une fois briève-
ment l'interrupteur rotatif 8 sur le 
symbole  jusqu'à ce que de la va-
peur sorte. Cela permet d'éliminer les 
résidus de lait de l'intérieur de la buse 
vapeur.
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Plateau d'égouttement
Le plateau d'égouttement 16 doit être vidé 
au plus tard lorsque le flotteur 17 pointe 
vers le haut à travers la grille d'égoutte-
ment 19 (voir illustration). En tout cas, il est 
recommandé de nettoyer une fois chaque 
jour le plateau d'égouttement.

1. Vous pouvez retirer la poudre d'expres-
so séché de la grille d'égouttement 19 
à l'aide de la brosse de nettoyage 15.

2. Sortez la grille d'égouttement.
3. Tirez le plateau d'égouttement 16 et 

enlevez le compartiment de range-
ment 18.

4. Videz et nettoyez à la main ces acces-
soires avec un produit vaisselle doux.

5. Séchez toutes les pièces avant de les re-
mettre en place.

Chaque jour

DANGER ! Risque 
d'électrocution !

 Débranchez la fiche secteur 11 de la 
prise de courant avant de nettoyer la 
machine à expresso.

1. Videz le réservoir d'eau 4 et rincez-le 
plusieurs fois à l'eau claire.

2. Essuyez la tête de percolateur 12 à 
l'aide d'un chiffon propre humide. Ce 
faisant, nettoyez aussi le bord entourant 
la tête de percolateur.

3. Essuyez les parties suivantes avec un 
chiffon humide :
- l'appareil avec la plaque chauf-

fante 7,
- le bac à grains 2 avec le couvercle 1 

de l'extérieur et
- le couvercle 3 du réservoir d'eau 4.

REMARQUE : si nécessaire, utilisez pour 
cela un peu de produit vaisselle. Nettoyez 
en essuyant soigneusement plusieurs fois 
avec un chiffon juste humecté à l'eau claire.

4. Séchez toutes les pièces.

Sortie du café moulu et unité de 
tassage
1. Insérez l'outil 13 par le bas dans la 

sortie du café moulu et tournez-le légè-
rement dans le sens antihoraire jusqu'à 
ce que les deux nez en plastique se cro-
chètent dans les ailettes de l'unité de 
tassage.

2. Retirez l'outil 13 avec l'unité de tas-
sage à la verticale par le bas.

3. Enlevez l'unité de tassage et nettoyez-la 
à l'aide de la brosse de nettoyage 15.

4. Replacez l'unité de tassage dans l'ou-
til 13.

5. Réinsérez l'outil avec l'unité de tassage 
par le bas dans la sortie du café mou-
lu 20. Un clic indique qu'il est bien en 
place.
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Filtres
1. Vous pouvez enlever la poudre d'ex-

presso séché et détaché à l'aide de la 
brosse de nettoyage 15.

2. Même si vous utilisez toujours le même 
filtre 26/25, vous devez le retirer du 
porte-filtre 24 au moins une fois par se-
maine et laver soigneusement les deux 
parties avec de l'eau chaude et un peu 
de produit vaisselle. Rincez plusieurs 
fois à l'eau claire très chaude.
Vous pouvez aussi nettoyer les 
filtres 26/25 au lave-vaisselle.

3. Séchez soigneusement toutes les pièces 
avant de les remonter.

4. Maintenez les filtres 26/25 à l'abri de 
la lumière et vérifiez que les trous ne 
sont pas obstrués.

Unité de percolation
Il est recommandé de nettoyer l'unité de per-
colation située à l'intérieur de l'appareil une 
fois par semaine. 
La fermeture du filtre à l'aide de la 
membrane de nettoyage 27 permet de 
« rincer à contre-courant » l'eau dans l'unité 
de percolation située à l'intérieur de l'appa-
reil. L'eau de rinçage est évacuée dans le 
plateau d'égouttement 16. 

1. Retirez le porte-filtre 24 de la tête de per-
colateur 12 et placez un filtre 26/25 
dans le porte-filtre.

2. Placez maintenant la membrane de net-
toyage 27 dans le filtre 26/25.

REMARQUE : vous pouvez verser un peu 
de dissolvant de graisse de café sur la 
membrane.

3. Placez le porte-filtre 24 contenant la 
membrane de nettoyage avec la poi-
gnée vers le symbole du cadenas ou-
vert  sous la tête de percolateur 12.

4. Tournez le porte-filtre 24 en direction 
du symbole du cadenas fermé  
jusqu'à ce qu'il soit bien en place.

5. Remplissez le réservoir d'eau 4 d'eau 
fraîche et froide.

6. Lancez l'extraction d'un simple expresso.
7. Jetez l'eau sale qui se trouve dans le 

plateau d'égouttement 16.
8. Répétez l'opération sans ajouter de dis-

solvant de graisse de café environ 
10 fois pour éliminer les résidus de net-
toyage du groupe de percolation.

9. Une fois le processus terminé, la
DEL  s'allume en rouge et la DEL  
clignote en rouge. Appuyez une fois sur 
le bouton 34 pour repasser l'appareil 
en mode veille.

10. Retirez le porte-filtre avec précaution, 
car le filtre peut contenir également un 
peu d'eau.

11. Essuyez toutes les pièces.
12. Videz le plateau d'égouttement 16.

Éliminez les obstructions au 
niveau de la buse vapeur

REMARQUE : pour effectuer un nettoyage 
plus approfondi, vous pouvez dévisser la 
partie inférieure de la buse vapeur 9.

1. Si nécessaire, utilisez le disque de net-
toyage 14 pour désobstruer la buse va-
peur 9. Avec celui-ci, piquez dans le 
petit trou situé sur le devant de la buse 
vapeur pour enlever les obstructions.

2. Placez ensuite un récipient sous la buse 
vapeur 9 et tournez l'interrupteur rota-
tif 8 sur le symbole .

3. Laissez couler de l'eau chaude à tra-
vers la buse vapeur 9 pendant environ 
40 secondes pour rincer les résidus dis-
sous.

4. Terminez le processus en plaçant l'inter-
rupteur rotatif 8 sur STANDBY.

REMARQUE : il est recommandé de détar-
trer la buse vapeur 9 tous les 2 à 3 mois, car 
le tartre peut également obstruer l'orifice.
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17. Détartrage

17.1 Détartrer la buse 
vapeur

Selon l'utilisation, la buse vapeur 9 doit être 
détartrée tous les 2 ou 3 mois environ.

1. Remplissez un récipient avec de l'eau 
chaude et un détartrant usuel. Respec-
tez les instructions figurant sur le pro-
duit.

2. Dévissez l'extrémité inférieure de la 
buse vapeur.

3. Laissez-la tremper dans cette solution 
toute la nuit.

4. Le lendemain matin, retirez le récipient 
et jetez la solution de détartrage.

5. Essuyez l'extrémité inférieure de la buse 
vapeur 9 avec un chiffon propre et hu-
mide pour éliminer complètement la so-
lution de détartrage.

6. Revissez l'extrémité inférieure sur la 
buse vapeur.

7. Placez un récipient sous la buse va-
peur 9.

8. Placez l'interrupteur rotatif 8 sur le sym-
bole . 

9. Laissez couler de l'eau chaude à tra-
vers la buse vapeur 9 pendant environ 
40 secondes pour rincer les résidus dis-
sous.

10. Terminez le processus en plaçant l'inter-
rupteur rotatif 8 sur STANDBY.

17.2 Détartrer la machine à 
expresso

Comme chaque appareil à eau chaude, 
cette machine à expresso doit aussi être dé-
tartrée régulièrement. Le calcaire se dépose 
à l'intérieur de l'appareil et sur les petits ori-
fices (p. ex. sur la buse vapeur 9). Cela per-
turbe les fonctions et endommage l'appareil 
à long terme. Il faut donc détartrer régulière-
ment votre machine. Cela permet d'augmen-
ter sa durée de vie.
La fréquence à laquelle l'appareil doit être 
détartré dépend de la dureté de l'eau utili-
sée et du nombre de tasses d'expresso que 
vous buvez. La distribution d'eau chaude et 
de vapeur d'eau contribue également à la 
formation de tartre.
Si vous utilisez de l'eau filtrée, la dureté de 
l'eau est réduite. La machine est protégée et 
vous n'avez pas besoin de la détartrer aussi 
souvent.

Affichage pour le détartrage
Cette machine calcule automatiquement la 
quantité d'eau distribuée. L'appareil doit 
être détartré après la distribution d'environ 
30 litres d'eau. Cela est indiqué par l'allu-
mage de la DEL .

Programme de détartrage
Vous devez exécuter le programme de dé-
tartrage au plus tard lorsque la DEL  s'al-
lume. Vous pouvez toutefois le lancer 
indépendamment à tout moment.
Vous pouvez utiliser un détartrant usuel du 
commerce pour les machines à expresso.

DANGER ! Risque d'irritations 
des yeux !

 Lors de l'utilisation du détartrant, res-
pectez les consignes d'utilisation four-
nies, p. ex. sur l'emballage.
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1. Détartrage :
1. Videz le réservoir d'eau 4.
2. Versez le détartrant dans le réservoir 

d'eau 4.
3. Remplissez le réservoir d'eau 4 

jusqu'au repère MAX avec de l'eau du 
robinet fraîche et froide.

4. Mettez le réservoir d'eau 4 en place.
5. Pour récupérer la solution de dé-

tartrage, placez un récipient plus grand 
sous la tête de percolateur 12 et sous 
la buse vapeur 9. 

6. Allumez l'appareil.
7. Maintenez le bouton 30 enfoncé pen-

dant environ 3 secondes.
- Les DEL ,  et  s'allument.
- La DEL  clignote.

8. Appuyez sur le bouton .
- L'appareil pompe pendant environ 

30 secondes la solution de détartrage 
chaude à travers la tête de percola-
teur 12.

- Cette opération est répétée 5 fois.
- La DEL  s'éteint ensuite.
- La DEL  s'allume de manière conti-

nue.
- Un bip retentit chaque seconde.

9. Tournez l'interrupteur rotatif 8 sur .
- L'appareil pompe maintenant la solu-

tion de détartrage à travers la buse 
vapeur 9.

- La DEL  clignote.
10. Dès que la DEL  s'allume et qu'un bip 

retentit chaque seconde, tournez l'inter-
rupteur rotatif 8 sur .
- L'appareil pompe maintenant la solu-

tion de détartrage à travers la buse 
d'eau chaude 10.

- La DEL  clignote.
- Lorsque le réservoir d'eau 4 est 

presque vide, la DEL  clignote et 
des bips retentissent.

11. Remettez alors l'interrupteur rotatif sur 
STANDBY.

12. Jetez l'eau de rinçage.

La première phase du processus de dé-
tartrage est terminée.

2. Rinçage :
1. Remplissez le réservoir d'eau 4 d'eau 

du robinet claire et froide.
2. Appuyez sur le bouton 31.
3. Répétez le processus à partir de 

l'étape 4 du paragraphe 1. Détartrage.

REMARQUES : 
• Vous pouvez interrompre le processus 

en appuyant sur le bouton 30. Ap-
puyez à nouveau sur le bouton pour re-
lancer le processus. Le fait d'appuyer 
pendant 3 secondes sur le bouton inter-
rompt le processus.

• S'il n'y a pas assez d'eau dans le réser-
voir d'eau, le processus est interrompu. 
Remplissez toujours le réservoir d'eau 
jusqu'au repère MAX 5.
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18. Nettoyer le broyeur

AVERTISSEMENT : risque de bles-
sures causées par les pièces en 
rotation !
 Ne branchez pas la fiche secteur 11 

dans une prise de courant avant que le 
broyeur 23 et le bac à grains 2 n'aient 
été complètement assemblés.

 Ne faites fonctionner le broyeur que 
lorsque le couvercle 1 est placé sur le 
bac à grains.

 Ne placez aucun objet dans le bac à 
grains 2 pendant le processus de 
broyage. Écartez aussi p. ex. les che-
veux longs.

REMARQUES : 
• Lorsque vous retirez le bac à grains 2 

avec des grains, assurez-vous de soule-
ver le bac à grains le plus droit et le 
possible et avec précaution. Évitez si 
possible que des grains ou des mor-
ceaux de grains ne tombent du bord du 
broyeur 23.

• Le broyeur ne peut être mis en place que 
lorsque le bac à grains 2 est en place. 
Ceci est une fonction de sécurité.

1. Appuyez sur le dispositif de déverrouil-
lage 6 du bac à grains 2.

2. Retirez le bac à grains 2 avec précau-
tion par le haut en le tenant bien droit.

AVERTISSEMENT : risque de bles-
sures causées par des bords 
tranchants !
 Lorsque vous démontez le broyeur 23, 

manipulez les deux parties avec pré-
caution. Les surfaces de broyage ont 
des arêtes vives.

3. Rabattez la petite anse du broyeur 23 
vers le haut et tournez celui-ci dans le 
sens antihoraire jusqu'à ce que vous 
puissiez le retirer par le haut.

4. Nettoyez le broyeur à l'aide de la brosse 
de nettoyage 15 fournie.

5. Remettez ensuite le broyeur en place et 
tournez-le dans le sens horaire jusqu'à ce 
qu'il soit bien fixé.

6. Rabattez la petite anse de manière à ce 
qu'elle repose à plat sur le broyeur 23.

7. Remettez le bac à grains en place 
comme illustré et tournez-le dans le sens 
horaire jusqu'à ce qu'il soit bien fixé.

REMARQUE : pour un nettoyage minu-
tieux du broyeur, vous pouvez acheter des 
nettoyants pour broyeurs dans les drogue-
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ries, par exemple. Suivez les instructions 
d'utilisation fournies avec les produits de 
nettoyage.

19. Rangement et 
transport

DANGER pour les enfants ! 
 Conservez l'appareil hors de portée 

des enfants.

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 N'exposez pas l'appareil à des tempé-

ratures inférieures au point de congéla-
tion.

• Une fois qu'ils sont nettoyés, laissez sé-
cher la machine à expresso et ses acces-
soires avant de les réassembler et de les 
ranger.

• Si vous voulez transporter la machine à 
expresso, videz le réservoir d'eau 4 et 
le plateau d'égouttement 16.

20. Élimination
Ce produit est soumis aux 
exigences de la directive 
2012/19/UE. Le symbole 
de la poubelle sur roues bar-
rée signifie que, dans l’Union 
européenne, le produit doit 
faire l’objet d’une collecte séparée des dé-
chets. Cela s’applique au produit et à tous 
les accessoires portant ce symbole. Les pro-
duits portant ce symbole ne doivent pas être 
éliminés avec les déchets ménagers nor-
maux, mais doivent être déposés dans un 
point de collecte chargé du recyclage des 
appareils électriques et électroniques.

Ce symbole de recyclage iden-
tifie p. ex. un objet ou des par-
ties de matériaux comme étant 
recyclables. Le recyclage 
contribue à réduire l’utilisation 
de matières premières et à protéger l’envi-
ronnement.

Emballage
Si vous souhaitez mettre l’emballage au re-
but, respectez les prescriptions environne-
mentales correspondantes de votre pays.

Seulement pour la France

Le produit est recyclable, soumis à la re-
sponsabilité élargie du producteur et doit 
faire l'objet d'un tri sélectif.

MANUEL 
À DÉPOSER DANS
LE BAC DE TRI

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 
Cet appareil
se recycle

FR

ou
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21. Dépannage
Si votre appareil ne fonctionne pas correctement, procédez dans un premier temps aux tests 
de cette liste de contrôle. Il s'agit peut-être seulement d'un problème mineur que vous pouvez 
résoudre vous-même.

DANGER ! Risque d'électrocution !
 N'essayez en aucun cas de réparer l'appareil vous-même.

Problème Cause possible / solution

Ne fonctionne pas
• L'alimentation électrique est-elle établie 

correctement ?
• Vérifiez la prise.

L'appareil ne préchauffe pas • Vérifiez si l'interrupteur rotatif 8 est sur 
STANDBY.

Mauvaise qualité de l'expresso
Vous trouverez des astuces concernant la préparation 
d'expresso au chapitre « Astuces pour l'expresso 
parfait » à la page 74.

L'expresso s'égoutte seulement du 
porte-filtre 24.

• Vérifiez que le filtre 26/25 ne présente pas 
d'obstruction en le plaçant la lumière.

• Le café est moulu trop finement ? Trop de café 
moulu ?

L'expresso s'écoule trop rapidement 
du porte-filtre 24 et est trop clair.

• Le café est moulu trop grossièrement ? Trop peu 
de café moulu ?

Le broyeur 23 ne fonctionne pas.
• Le bac à grains 2 n'est pas placé correctement ?
• Le broyeur 23 peut être bloqué. Nettoyez le 

broyeur.

Le broyeur 23 fait un bruit inhabi-
tuel.

• Débranchez la fiche secteur et vérifiez si un 
corps étranger se trouve dans le broyeur 23.

• Le broyeur 23 peut être bloqué. Nettoyez le 
broyeur.

Le broyeur 23 ne peut pas être as-
semblé.

• Utilisez le suceur plat d'un aspirateur pour enle-
ver les grains de café et les fragments.

Ni eau ni vapeur ne sort de la buse 
vapeur 9.

• Est-ce que le réservoir d'eau 4 est vide ?
• Est-ce que la buse vapeur 9 est obstruée ?
• Est-ce que la machine doit être détartrée ?

Au bout de 90 secondes, plus au-
cune eau/vapeur ne sort de la buse 
vapeur 9.

• Ceci est normal. Ceci est une fonction de protec-
tion. Remettez l'interrupteur rotatif 8 sur 
STANDBY. Vous pouvez ensuite réutiliser immé-
diatement la fonction.
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Après la mise en marche de l'appa-
reil, les DEL des 4 boutons cli-
gnotent en rouge.

• Les deux capteurs de température ne fonc-
tionnent pas correctement. Adressez-vous au 
centre de service.

Après la mise en marche de l'appa-
reil, la DEL  s'allume en rouge 
fixe, les boutons  et  clignotent 
en rouge en alternance.

• Le chauffe-eau ne chauffe pas ou chauffe trop 
lentement. Adressez-vous au centre de service.

Pendant le processus de broyage, la 
DEL  clignote en rouge et blanc.

• Le bac à grains est-il bien en place ? Remettez le 
bac à grains et rallumez l'appareil.

Pendant le processus de broyage, le 
moteur s'arrête, 3 signaux sonores 
retentissent et la DEL  au-dessus du 
bouton rotatif 35 clignote en rouge.

• Reste-t-il des grains de café dans le bac à 
grains ? Remplissez le bac à grains 2.

• Y a-t-il trop de café moulu dans le broyeur 23 ? 
Nettoyez le broyeur si nécessaire.

• L'appareil surchauffe-t-il ? Laissez-le refroidir et 
rallumez-le de nouveau.

La DEL  29 clignote en rouge et la 
DEL  s'allume en blanc.

• Vérifiez le niveau de remplissage du réservoir 
d'eau 4. Le niveau minimal devrait être au-dessus 
du flotteur, sans toutefois dépasser le repère 
MAX 5. Le cas échéant, rallumez l'appareil.

• Le flotteur est bloqué. Vérifiez si le flotteur flotte 
sur l'eau. Le cas échéant, débloquez-le. Le cas 
échéant, rallumez l'appareil.

La DEL  34 clignote sans cesse en 
rouge et des signaux sonores reten-
tissent.

• Replacez l'interrupteur rotatif 8 sur STANDBY, 
puis éteignez et rallumez l'appareil.

La DEL  34 s'allume en rouge fixe 
et la DEL  30 clignote en blanc. 

• Avez-vous retiré le film de protection situé entre 
le réservoir d'eau et le dispositif de raccorde-
ment de l'appareil sous le réservoir ? 

• Le réservoir d'eau est-il bien en place ? Assurez-
vous qu'il est bien en place.

• Le café est moulu trop finement ? Nettoyez le 
broyeur et broyez les grains avec un réglage 
plus grossier.
- Éteignez l'appareil et rallumez-le.
- Si nécessaire, retirez le film de protection sous 

le réservoir.
- Prélevez environ 200 ml d'eau par la buse 

d'eau chaude.
- Éteignez puis rallumez l'appareil.

Problème Cause possible / solution
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22. Caractéristiques 
techniques

Symboles utilisés

Sous réserves de modifications techniques.

Modèle : SEMST 1500 A1
Tension secteur : 220 – 240 V ~ 50 Hz
Classe de 
protection : I 
Puissance : 1500 W
Puissance du 
broyeur : 120 W
Contenance du ré-
servoir d'eau :

2 500 ml maximum 
(MAX)

Passage automatique en mode éteint : 
après 30 minutes
Puissance absorbée en mode éteint 
≤ 0,5 W

Geprüfte Sicherheit (sécurité 
contrôlée) : les appareils doivent 
satisfaire aux Règles techniques 
reconnues en vigueur et être 
conformes à la Loi sur la sécurité 
des produits (Produktsicherheits-
gesetz - ProdSG).
Avec ce marquage CE, la société 
HOYER Handel GmbH déclare la 
conformité avec la règlementa-
tion de l'Union européenne.
Ce symbole rappelle qu'il faut éli-
miner l'emballage en respectant 
l'environnement.

Les matériaux recyclables sont 
marqués par le symbole du recy-
clage (3 flèches). Le matériau 
peut être spécifié par le numéro 
de recyclage au milieu (ici : 21) 
et/ou un sigle (ici : PAP).
Tension alternative

Le symbole représente les pièces 
pouvant être nettoyées au lave-
vaisselle.

Le produit est recyclable, soumis 
à la responsabilité élargie du pro-
ducteur et doit faire l'objet d'un tri 
sélectif.
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23. Garantie de 
HOYER Handel GmbH 
valable pour la 
France

Chère cliente, cher client,
Vous obtenez pour cet appareil une garantie 
de 3 ans à compter de la date d’achat. En 
cas de défauts de ce produit, vous disposez 
de droits légaux contre le vendeur de ce pro-
duit. Ces droits ne sont pas limités par notre 
garantie présentée par la suite. 
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des dé-
fauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la ga-
rantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la de-
mande d‘intervention.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1. S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
- s‘il correspond à la description don-

née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou 
de modèle ;

- s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2. Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les par-
ties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code 
civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Conditions de garantie
Le délai de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez le ticket de caisse d’ori-
gine. Ce document sert de justificatif d’achat.
Si au cours des trois années suivant la date 
d’achat, des défauts de matériel ou de fabri-
cation apparaissent sur ce produit, celui-ci 
vous est, à notre discrétion, réparé ou rem-
placé gratuitement, ou le prix d'achat est 
remboursé. Les conditions pour faire valoir 
la garantie sont que l’appareil et la preuve 
d’achat (ticket de caisse) soient présentés 
dans un délai de trois ans et que le défaut 
ainsi que le moment où il est survenu soient 
brièvement décrits par écrit.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
nous vous renvoyons le produit réparé ou 
neuf. La réparation ou l’échange du produit 
ne constitue pas un nouveau commencement 
de période de la garantie.

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.

Durée de garantie et requêtes 
légales pour vices de construction
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par son application. Ceci est également va-
lable sur les pièces réparées et remplacées. 
Les dommages et les vices déjà présents au 
moment de l’achat doivent être signalés im-
médiatement après le déballage. Après l’ex-
piration de la garantie, les réparations à 
effectuer sont payantes.

Etendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué selon des prescrip-
tions de qualité rigoureuses et a été vérifié 
minutieusement avant livraison. 
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou de fabrication. 

Sont exclus de la garantie les pièces 
d'usure qui sont soumises à une 
usure normale et les dommages 
subis par des pièces fragiles, par ex. 
les interrupteurs, sources d'éclai-
rage ou d'autres pièces en verre.

Cette garantie est perdue si l’appareil n’a 
pas été utilisé ou entretenu de manière 
conforme. Pour une utilisation conforme du 
produit, respecter précisément toutes les 
consignes présentées dans le mode d’em-
ploi. Les fins d’utilisation et les actions 
contre-indiquées ou déconseillées dans le 
mode d’emploi doivent impérativement être 
évitées.
Le produit est exclusivement conçu pour un 
usage privé non commercial. La manipula-
tion non autorisée et non conforme, l'utilisa-
tion de force et les interventions non 
effectuées par notre centre de service autori-
sé entraînent la perte de garantie. 

Déroulement en cas de garantie
Pour assurer un traitement rapide de votre 
demande, respectez les éléments suivants :
• Pour toute demande, tenez à disposition 

le numéro d’article 
IAN : 516867_2501 et le ticket de 
caisse comme preuve d’achat.

• Vous trouverez les numéros d'article sur 
la plaque signalétique, une gravure, la 
page de titre de votre notice (en bas, à 
gauche) ou sur l'autocollant apposé à 
l’arrière ou sur le dessous de l'appareil. 

• En cas d’erreur de fonctionnement ou 
autres pannes, contactez d’abord par 
téléphone ou par e-Mail le centre de 
service cité ci-dessous.
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• Envoyez ensuite gratuitement à l’adresse 
de service qu’on vous a donnée le pro-
duit considéré comme défectueux en y 
joignant la preuve d’achat (ticket de 
caisse) et l’indication du défaut ainsi que 
du moment où il est survenu.

Sur www.lidl-service.com, vous pouvez télé-
charger ce mode d’emploi ainsi que ceux 
d’autres produits, des vidéos sur les produits 
et des logiciels d'installation.

Ce code QR vous permet d'accéder directe-
ment à la page du service client Lidl 
(www.lidl-service.com) et vous permet d'ou-
vrir votre mode d'emploi lorsque vous avez 
saisi le numéro d'article (IAN) 
516867_2501.

Centre de service

 Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: hoyer@lidl.fr

IAN : 516867_2501

Fournisseur
Attention ! L’adresse suivante n’est pas
une adresse de service. Contactez 
d’abord le centre de service cité plus haut.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
ALLEMAGNE

FR
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24. Garantie de 
HOYER Handel GmbH 
valable pour la 
Belgique et la Suisse

Chère cliente, cher client,
Vous obtenez pour cet appareil une garantie 
de 3 ans à compter de la date d’achat. En 
cas de défauts de ce produit, vous disposez 
de droits légaux contre le vendeur de ce pro-
duit. Ces droits ne sont pas limités par notre 
garantie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez le ticket de caisse d’ori-
gine. Ce document sert de justificatif d’achat.
Si au cours des trois années suivant la date 
d’achat, des défauts de matériel ou de fabri-
cation apparaissent sur ce produit, celui-ci 
vous est, à notre discrétion, réparé ou rem-
placé gratuitement. Les conditions pour faire 
valoir la garantie sont que l’appareil et la 
preuve d’achat (ticket de caisse) soient pré-
sentés dans un délai de trois ans et que le 
défaut ainsi que le moment où il est survenu 
soient brièvement décrits par écrit.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
nous vous renvoyons le produit réparé ou 
neuf. La réparation ou l’échange du produit 
ne constitue pas un nouveau commencement 
de période de la garantie.

Durée de garantie et requêtes 
légales pour vices de construction
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par son application. Ceci est également va-
lable sur les pièces réparées et remplacées. 
Les dommages et les vices déjà présents au 
moment de l’achat doivent être signalés im-
médiatement après le déballage. Après l’ex-
piration de la garantie, les réparations à 
effectuer sont payantes.

Etendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué selon des prescrip-
tions de qualité rigoureuses et a été vérifié 
minutieusement avant livraison. 
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou de fabrication. 

Sont exclus de la garantie les pièces 
d'usure qui sont soumises à une 
usure normale et les dommages 
subis par des pièces fragiles, par ex. 
les interrupteurs, sources d'éclai-
rage ou d'autres pièces en verre.

Cette garantie est perdue si l’appareil n’a 
pas été utilisé ou entretenu de manière 
conforme. Pour une utilisation conforme du 
produit, respecter précisément toutes les 
consignes présentées dans le mode d’em-
ploi. Les fins d’utilisation et les actions 
contre-indiquées ou déconseillées dans le 
mode d’emploi doivent impérativement être 
évitées.
Le produit est exclusivement conçu pour un 
usage privé non commercial. La manipula-
tion non autorisée et non conforme, l'utilisa-
tion de force et les interventions non 
effectuées par notre centre de service autori-
sé entraînent la perte de garantie. 

Déroulement en cas de garantie
Pour assurer un traitement rapide de votre 
demande, respectez les éléments suivants :
• Pour toute demande, tenez à disposition 

le numéro d’article 
IAN : 516867_2501 et le ticket de 
caisse comme preuve d’achat.

• Vous trouverez les numéros d'article sur 
la plaque signalétique, une gravure, la 
page de titre de votre notice (en bas, à 
gauche) ou sur l'autocollant apposé à 
l’arrière ou sur le dessous de l'appareil. 

• En cas d’erreur de fonctionnement ou 
autres pannes, contactez d’abord par 
téléphone ou par e-Mail le centre de 
service cité ci-dessous.
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• Envoyez ensuite gratuitement à l’adresse 
de service qu’on vous a donnée le pro-
duit considéré comme défectueux en y 
joignant la preuve d’achat (ticket de 
caisse) et l’indication du défaut ainsi que 
du moment où il est survenu.

Sur www.lidl-service.com, vous pouvez télé-
charger ce mode d’emploi ainsi que ceux 
d’autres produits, des vidéos sur les produits 
et des logiciels d'installation.

Ce code QR vous permet d'accéder directe-
ment à la page du service client Lidl 
(www.lidl-service.com) et vous permet d'ou-
vrir votre mode d'emploi lorsque vous avez 
saisi le numéro d'article (IAN) 
516867_2501.

Centre de service
 Service Belgique

Tel.: 0800 12089
E-Mail: hoyer@lidl.be

 Service Suisse
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: hoyer@lidl.ch

IAN : 516867_2501

Fournisseur
Attention ! L’adresse suivante n’est pas
une adresse de service. Contactez 
d’abord le centre de service cité plus haut.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
ALLEMAGNE

BE

CH
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1. Overzicht
1 Deksel (van het bonenreservoir)
2 Bonenreservoir
3 Deksel (van het waterreservoir)
4 Waterreservoir
5 MAX Markering voor maximale waterhoeveelheid op de waterreser-

voir
6 Ontgrendeling van het bonenreservoir
7 Warmhoudplaat voor koppen
8  STANDBY Draaiknop voor het aanmaken stoom en warm water
9 Stoompijp
10 Warmwatermondstuk
11 Aansluitsnoer met stekker
12 Zeteenheid
13 Hulpstuk voor het verwijderen van de tampeenheid
14 Reinigingspin
15 Reinigingsborstel
16 Lekbak
17 Vlotter (weergave: lekbak leegmaken)
18 Opbergvak achter de lekbak
19 Lekrooster
20 Uitlaatopening van het koffiepoeder
21 Bedieningselementen (voorkant)
22 Markering voor de maalgraad
23 Maalwerk
24 Zeefhouder
25 Zeef voor dubbele espresso
26 Zeef voor enkele espresso met ingebouwd reinigingsmembraan
27 Reinigingsmembraan

Afbeelding A: bedieningselementen (voorkant)*
28 Led: ontkalken
29 Led: waterdruppel
30 Toets / led: onderhoud
31 Toets voor een dubbele espresso
32 Toets voor een enkele espresso
33 Drukindicator
34 Toets / led: in-/uitschakelaar
35  Draairegelaar voor handmatig instelbare hoeveelheid 

espressopoeder

* De bedieningselementen hebben meer functies die in deze gebruiksaanwijzing worden 
uitgelegd.
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Hartelijk dank voor uw 
vertrouwen!

Hartelijk gefeliciteerd met uw nieuwe espres-
somachine met automatische tampfunctie.

Om het apparaat veilig te gebruiken en om 
alle functies van het apparaat te leren ken-
nen:

• Lees deze gebruiksaanwijzing 
vóór de eerste ingebruikname 
zorgvuldig door.

• Neem altijd de veiligheidsin-
structies in acht!

• Het apparaat mag alleen wor-
den bediend zoals in deze ge-
bruiksaanwijzing wordt 
beschreven.

• Bewaar deze gebruiksaanwij-
zing goed.

• Wanneer u het apparaat ooit 
aan iemand doorgeeft, dient u 
deze gebruiksaanwijzing bij te 
voegen. De gebruiksaanwijzing 
maakt deel uit van het product.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe 
espressomachine met automatische tamp-
functie!

Symbolen op het apparaat
Het symbool geeft aan dat hiermee 
gemarkeerde materialen de smaak 
noch de geur van levensmiddelen 
veranderen.

2. Correct gebruik
De espressomachine is uitsluitend bedoeld 
voor de volgende gebruiksdoeleinden:
- het malen van koffiebonen met het geïn-

tegreerde maalwerk;
- voor het bereiden van espresso uit ge-

malen espressopoeder;
- voor de afname van warm water of 

stoom uit de stoompijp.
Het apparaat is ontworpen voor particuliere 
huishoudens. Het apparaat mag uitsluitend 
binnenshuis worden gebruikt.
Dit apparaat mag niet voor commerciële 
doeleinden worden gebruikt.

Voorzienbaar misbruik

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Vul het waterreservoir in geen geval 

met andere vloeistoffen dan met vers, 
koud drinkwater!

 Gebruik geen gekaramelliseerde koffie-
bonen. Deze kunnen in het maalwerk 
vastplakken.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 96  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 97NL

3. Veiligheidsinstruc-
ties

Waarschuwingen
Indien nodig, worden de volgende waar-
schuwingen in deze gebruiksaanwijzing ge-
bruikt:

GEVAAR! Hoog risico: het niet in 
acht nemen van de waarschuwing 
kan tot letsel leiden.

WAARSCHUWING! Matig risico: het niet 
in acht nemen van de waarschuwing kan 
verwondingen of ernstige materiële schade 
veroorzaken.
LET OP: gering risico: het niet in acht ne-
men van de waarschuwing kan lichte ver-
wondingen of materiële schade 
veroorzaken.
AANWIJZING: situaties en bijzonderhe-
den waarop tijdens het gebruik van het ap-
paraat moet worden gelet.

Instructies voor een veilig gebruik
 Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het 

apparaat en het aansluitsnoer uit de buurt van kinderen.
 Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde 

fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of een gebrek aan er-
varing en/of kennis, wanneer zij onder toezicht van een volwasse-
ne staan of met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat 
instructies hebben gekregen en de daaruit voortvloeiende gevaren 
hebben begrepen.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 De stekker van het apparaat moet altijd uit het stopcontact worden 

getrokken, wanneer het niet onder toezicht staat, vóór het in elkaar 
zetten, het uit elkaar nemen of het reinigen.

 Alvorens accessoires of toebehoren te vervangen die tijdens het ge-
bruik bewegen, moet het apparaat worden uitgeschakeld en de 
stekker uit het stopcontact worden getrokken.

 Dit apparaat is eveneens bestemd om te worden gebruikt in het 
huishouden en voor huishoudelijke toepassingen, zoals ...
… in keukens voor medewerkers in winkels, kantoren en andere 

commerciële sectoren;
… in landbouwbedrijven;
… door gasten in hotels, motels en andere woonvoorzieningen;
… in ontbijtpensions.

 Dit apparaat is niet bedoeld om te gebruiken met een externe tijd-
schakelklok of een afzonderlijk op afstand bestuurbaar systeem.

 De espressomachine, het aansluitsnoer en de stekker mogen niet in 
water of andere vloeistoffen worden gedompeld. 
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Wanneer het aansluitsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet dit 
door de fabrikant of zijn klantenservice of door een gelijkwaardig ge-
kwalificeerde persoon worden vervangen om gevaarlijke situaties te 
voorkomen.

 Neem het hoofdstuk over de reiniging (zie “Reinigen” op 
pagina 112) in acht.

 Let erop dat er geen vloeistof op de steekverbinding van het appa-
raat loopt.

 Denk eraan dat de volgende oppervlakken ook na het gebruik nog 
warm zijn: zeef en zeefhouder, zeteenheid, stoompijp en warm-
houdplaat.

 Het apparaat mag bij gebruik niet in een kast worden gezet.
 Neem de veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing in acht, 

omdat bij onjuist gebruik verwondingen mogelijk zijn. 

GEVAAR voor kinderen!
 Verpakkingsmateriaal is geen kinder-

speelgoed. Kinderen mogen niet met 
de plastic zakken spelen. Er bestaat 
verstikkingsgevaar.

GEVAAR voor en door 
huis- en gebruiksdieren! 

 Er kunnen gevaren voor huis- en ge-
bruiksdieren van elektrische apparaten 
uitgaan. Verder kunnen dieren ook 
schade aan het apparaat veroorzaken. 
Houd dieren daarom altijd uit de buurt 
van elektrische apparaten.

GEVAAR voor een 
elektrische schok door 
vocht!

 Bescherm het apparaat tegen vocht, 
druppel- of spatwater: anders bestaat 
er gevaar voor een elektrische schok.

 Vul het waterreservoir hoogstens tot 
aan de markering MAX.

 Maak de lekbak uiterlijk leeg als de 
vlotter dat aangeeft.

 Wanneer er vloeistoffen binnenin het 
apparaat terechtkomen, moet de stek-

ker direct uit het stopcontact worden ge-
trokken. Laat het apparaat controleren, 
voordat u het weer in gebruik neemt.

GEVAAR voor een 
elektrische schok!

 Neem het apparaat niet in gebruik wan-
neer het apparaat of het aansluitsnoer 
zichtbare schade vertoont of wanneer het 
apparaat voorheen is gevallen.

 Sluit de stekker alleen aan op een op de 
juiste wijze geïnstalleerd, gemakkelijk 
toegankelijk stopcontact met randaarde, 
waarvan de spanning overeenkomt met 
de gegevens op het typeplaatje. Het 
stopcontact moet ook na het aansluiten 
gemakkelijk toegankelijk blijven.

 Let erop dat het aansluitsnoer niet door 
scherpe randen of hete plaatsen kan 
worden beschadigd. 

 Het apparaat is na het uitschakelen nog 
niet geheel zonder stroom. Hiervoor 
moet u de stekker uit het stopcontact 
trekken.

 Let er bij het gebruik van het apparaat 
op dat het aansluitsnoer niet vastge-
klemd wordt of bekneld raakt.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 98  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 99NL

 Trek de stekker altijd aan de stekker uit 
het stopcontact en nooit aan de kabel.

 Trek de stekker uit het stopcontact:
- wanneer er zich een storing voor-

doet;
- wanneer u de espressomachine niet 

gebruikt;
- voordat u de espressomachine rei-

nigt;
- bij onweer.

 Breng geen veranderingen aan het appa-
raat aan, dit om gevaarlijke situaties te 
voorkomen. 

GEVAAR voor 
verwondingen door 
verbranden!

 Raak de hete delen van het apparaat 
niet aan.

 Tijdens het bereiden van de espresso 
ontsnapt hete waterdamp uit de zeteen-
heid. De zeteenheid is ook na de berei-
ding nog heet. Pak deze niet vast en 
houd nooit handen of andere lichaams-
delen in de waterdamp.

 Bij het werken met de stoompijp ont-
snapt warme stoom en warm water. De 
stoompijp wordt erg heet. Pak de 
stoompijp alleen aan de kunststof greep 
vast. Houd nooit handen of andere li-
chaamsdelen in de waterdamp.

GEVAAR voor oogletsel!
 Lees bij het gebruik van ontkalkingsmid-

delen de meegeleverde informatie, bijv. 
op de verpakking.

WAARSCHUWING voor 
verwondingen door 
ronddraaiende onderdelen!
 Steek de stekker pas in het stopcontact 

als het maalwerk en het bonenreservoir 
zijn gemonteerd.

 Om het gevaar voor verwondingen te 
beperken tot een minimum kan het 
maalwerk alleen worden ingeschakeld 

als het bonenreservoir is geplaatst. Om-
zeil nooit deze beveiligingsfunctie!

 Gebruik het maalwerk alleen als het 
deksel op het bonenreservoir is ge-
plaatst.

 Houd tijdens het malen geen voorwer-
pen in de buurt van het bonenreservoir. 
Houd bijv. ook lange haren uit de 
buurt.

WAARSCHUWING voor 
verwondingen door scherpe 
randen!
 Als u het maalwerk demonteert, ga dan 

voorzichtig om met de beide delen er-
van. De maalvlakken hebben scherpe 
randen.

WAARSCHUWING voor 
materiële schade!
 Het apparaat is voorzien van kunststof 

antislipvoeten. Omdat meubels zijn ge-
coat met een grote verscheidenheid van 
lakken en kunststoffen en worden be-
handeld met verschillende onderhouds-
middelen, kan niet volledig worden 
uitgesloten dat sommige van deze stof-
fen bestanddelen bevatten die de kunst-
stof voeten aantasten en zacht maken. 
Leg indien nodig een antislipmatje on-
der het apparaat.

 Vul de espressomachine in geen geval 
met andere vloeistoffen dan vers, koud 
drinkwater!

 Gebruik het apparaat niet zonder wa-
ter in het waterreservoir om beschadi-
ging van het verwarmingselement te 
voorkomen.

 Gebruik het apparaat alleen met de ori-
ginele accessoires.

 Zet het apparaat op een stevig, vlak 
oppervlak.

 Bij het bedienen kunnen (warm) water 
en stoom, espresso en koffiepoeder op 
de ondergrond terechtkomen. Plaats het 
apparaat daarom op een waterdichte 
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en voor warmte ongevoelige onder-
grond. 

 Gebruik geen scherpe of schurende 
schoonmaakmiddelen.

 Stel het apparaat niet bloot aan tempe-
raturen onder het vriespunt.

4. Levering
1 espressomachine
1 zeefhouder 24
1 zeef voor enkele espresso 26 
1 reinigingsmembraan 27
1 zeef voor dubbele espresso 25
1 reinigingsborstel 15
1 reinigingspin voor de stoomuitlaat 14
1 hulpstuk voor het verwijderen van de tam-

peenheid 13
1 volledige gebruiksaanwijzing 

(op het internet)
1 beknopte gebruiksaanwijzing (inbegre-

pen bij het apparaat)

5. Uitpakken en plaat-
sen

1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal.
2. Controleer of alle onderdelen voorhan-

den en onbeschadigd zijn. 
3. Reinig alle onderdelen voor het 

eerste gebruik (zie hfdst. Reini-
ging).

4. Verwijder de beschermfolie tus-
sen het waterreservoir en de ap-
paraataansluiting onder het 
reservoir, anders kan het appa-
raat niet worden gebruikt.

5. Plaats het apparaat op een droog, vlak 
antislipmatje.

WAARSCHUWING voor materiële 
schade! 
 Bij het bedienen kunnen (warm) water 

en stoom, espresso en koffiepoeder op 
de ondergrond terechtkomen. Plaats het 
apparaat daarom op een waterdichte 
en voor warmte ongevoelige onder-
grond. 
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6. Een overzicht van 
uw espressomachi-
ne

Uw espressomachine bestaat uit 4 onder-
delen:
- Bonenreservoir 2 en het maalwerk 23 

voor het malen van espressobonen
- de zeteenheid 12 en de zeefhou-

der 24 voor het bereiden van espresso 
van gemalen espressopoeder:
- enkele espresso
- dubbele espresso

- Stoompijp 9 voor het opschuimen van 
melk

- Warmwatermondstuk 10 voor warm 
water, bijv. voor een americano.

Het apparaat beschikt over de volgende 
weergaven:
- Een drukindicator 33 voor het extrac-

tieproces, zodat u bijv. de maalgraad 
kunt aanpassen.

- Led  knippert rood wanneer er water 
moet worden bijgevuld of wanneer het 
waterreservoir niet correct is geplaatst. 
Daarnaast klinken er pieptonen.

- Led  knippert rood wanneer het bo-
nenreservoir leeg is;
Knippert rood/wit als het bonenreser-
voir niet goed vastzit.

- Led  brandt als het apparaat moet 
worden ontkalkt.

De volgende instellingen kunt u zelf rege-
len:
- de maalgraad instellen
- de espressotemperatuur instellen
- de espressohoeveelheid instellen
- de waterhoeveelheid voor een enkele 

en een dubbele espresso aanpassen 
aan uw koppen

7. Espresso bereiden - 
de belangrijkste 
stappen

Voordat u in de volgende hoofdstukken uit-
gebreid kennis maakt met allerlei tips en 
handigheidjes, worden hier de afzonderlij-
ke stappen beschreven die u moet doorlo-
pen voor een perfecte espresso.

1. Zeef 26/25 selecteren en plaatsen

AANWIJZING: verwijder voor gebruik 
van de zeef voor een enkele espresso 26 
het reinigingsmembraan 27 uit de zeef.

2. Kop voorverwarmen
3. Zeef 26/25 en zeteenheid 12 voor-

verwarmen (flushen)
4. Zeefhouder 24 en zeef 26/25 afdro-

gen
5. Espresso vers malen en tampen
6. Zeefhouder 24 plaatsen
7. Espresso extraheren:

- enkele espresso
- dubbele espresso

8. Naar wens: melk schuimen
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8. Vóór het eerste ge-
bruik

GEVAAR voor een elektrische 
schok!

 Sluit het apparaat uitsluitend aan op 
een goed toegankelijk stopcontact met 
randaarde, waarvan de spanning over-
eenkomt met de gegevens op het type-
plaatje. Het stopcontact moet ook na 
het aansluiten verder goed toegankelijk 
blijven.

WAARSCHUWING voor verwondin-
gen door ronddraaiende onderde-
len!
 Steek de stekker 11 pas in het stopcon-

tact als het maalwerk 23 en het bonen-
reservoir 2 zijn gemonteerd.

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Vul het waterreservoir 4 in geen geval 

met andere vloeistoffen dan met vers, 
koud drinkwater!

Bonenreservoir plaatsen
• De kunststof neus onderaan het bonen-

reservoir 2 grijpt in de binnenste uit-
sparing boven de ontgrendeling 6. 
Draai het bonenreservoir 2 een beetje 
met de wijzers van de klok mee totdat 
het hoorbaar vastklikt.

Waterreservoir vullen

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Vul het waterreservoir 4 in geen geval 

met andere vloeistoffen dan met vers, 
koud drinkwater!

Gebruik elke dag vers water.

1. Klap het deksel 3 van het waterreser-
voir 4 naar achteren open.

2. Neem het waterreservoir naar boven 
af.

3. Spoel het waterreservoir verschillende 
keren goed uit met schoon water.

4. Vul het waterreservoir hoogstens tot 
aan de markering MAX 5 met schoon, 
koud kraanwater bij.

5. Plaats het waterreservoir weer terug in 
de machine. Let erop dat de twee kunst-
stof lipjes aan het waterreservoir in de 
uitsparingen aan de achterwand van 
het apparaat moeten worden geplaatst. 
Het waterreservoir 4 moet aan de on-
derkant goed passen.

6. Sluit het deksel 3 weer.

AANWIJZING: als u een functie start ter-
wijl het reservoir te weinig water bevat, 
knippert de led  rood. Voor bijvullen kan 
het waterreservoir 4 in het apparaat blijven 
staan.

– MAX –
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Aansluiten en voor de eerste 
keer inschakelen
1. Steek de stekker 11 in een stopcontact. 

- Alle leds branden even op.
- De led  van de in-/uitschakelaar 34 

knippert langzaam en brandt daarna 
continu zwak.

2. Druk op de toets 34. 
- De led  knippert en gaat vervolgens 

continu branden.
- De leds ,  en  branden.

3. Plaats een bakje onder de zeteen-
heid 12.

4. Druk op een van de espresso-toet-
sen 31, 32. 
- Het apparaat pompt spoelwater door 

de zeteenheid 12. De geselecteerde 
led  of  knippert.

- Wanneer dit proces is voltooid, gaat 
de knipperende led uit en gaan de 
leds ,  en  weer branden.

5. Giet het spoelwater weg.

9. Voorbereiding

9.1 Espressobonen vullen

WAARSCHUWING voor verwondin-
gen door ronddraaiende onderde-
len!
 Gebruik het maalwerk 23 alleen als 

het deksel 1 op het bonenreservoir 2 is 
geplaatst.

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Gebruik geen gekaramelliseerde koffie-

bonen. Deze kunnen in het maal-
werk 23 vastplakken.

1. Neem het deksel 1 van het bonenreser-
voir 2 af.

2. Vul het bonenreservoir met de hoeveel-
heid espressobonen die u op een dag 
verbruikt.

3. Plaats het deksel weer terug.

9.2 Zeef plaatsen/
vervangen

Bij de espressomachine horen twee zeven:

1. Kies de gewenste zeef 26 of 25.

AANWIJZING: verwijder voor gebruik 
van de zeef voor een enkele espresso 26 
het reinigingsmembraan 27 uit de zeef.

2. Druk de zeef 26/25 in de zeefhou-
der 24. Dat is een beetje lastig, omdat 

Zeef voor enkele 
espresso 26

Zeef voor dubbele 
espresso 25
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de zeef stevig in de zeefhouder moet 
zitten.

3. De niet gebruikte zeef 26/25 kan in 
het opbergvak 18 achter de lekbak 16 
worden opgeborgen.

Omdat de zeef 26/25 vastzit in de zeef-
houder 24, helpt het volgende handigheid-
je bij het verwijderen ervan:
• Gebruik de ene zeef 26/25 als hef-

boom om de andere zeef uit de zeef-
houder 24 te tillen, zoals afgebeeld.

9.3 Aansluiten en in-/
uitschakelen

GEVAAR voor een elektrische 
schok!

 Sluit het apparaat uitsluitend aan op een 
goed toegankelijk stopcontact met ran-
daarde, waarvan de spanning overeen-
komt met de gegevens op het 
typeplaatje. Het stopcontact moet ook na 
het aansluiten verder goed toegankelijk 
blijven.

1. Steek de stekker 11 in een stopcontact. 
Alle leds branden even op.

2. De led  van de in-/uitschakelaar 34 
knippert langzaam en brandt daarna 
continu zwak.
- Als alleen led  nog zwak brandt en 

alle andere leds niet meer branden, 
bevindt het apparaat zich in de stand-
bymodus.

3. Zet een kop onder de zeteenheid 12.

4. Druk op de toets 34 om het apparaat 
in te schakelen.
- De led  knippert. Wanneer de leds 

, ,  en  continu branden, is 
het apparaat gebruiksklaar.

- Het apparaat start nu de waterpomp 
om wat water in de interne leiding te 
pompen. Het overtollige water vloeit 
via de zeteenheid 12 weg.

5. Om terug te keren naar de stand-bymo-
dus drukt u op de toets 34.
- De toets knippert 3 keer en brandt 

vervolgens zwak.
6. Om het apparaat uit te schakelen trekt 

u de stekker uit het stopcontact.

AANWIJZING: de espressomachine scha-
kelt automatisch over naar de stand-bymo-
dus als er gedurende 30 minuten geen toets 
is ingedrukt.

9.4 Apparaat doorspoelen

Wanneer u het apparaat bijv. 's nachts niet 
hebt gebruikt of u neemt het apparaatvoor 
het eerst in gebruik, adviseren we om het 
eenmaal door te spoelen, om de leidingen 
met vers water te vullen.

1. Zet een bakje onder de zeteenheid 12 
en druk op toets 30, om de zeteenheid 
door te spoelen.

2. Zet een bakje onder de stoompijp 9. 

GEVAAR voor verwondingen 
door verbranden! 

 Houd de stoompijp 9 tijdens de stoom-
opwekking zo diep mogelijk in het bak-
je. Daarbij ontsnapt er hete 
waterdamp. Pak het mondstuk niet vast 
en houd nooit handen of andere li-
chaamsdelen in de waterdamp.
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3. Zet de draaiknop 8 rechts op het appa-
raat op . De led  knippert rood tij-
dens het opwarmen. Wacht totdat de 
witte led  continu knippert en er stoom 
naar buiten komt.

4. Zet de draaiknop 8 weer op STAND-
BY.

5. Zet een bakje onder het warmwater-
mondstuk 10.

6. Zet de draaiknop 8 op . De led  
brandt wit. Laat ongeveer 10 seconden 
warm water door het warmwatermond-
stuk 10 in het bakje lopen.

7. Zet de draaiknop 8 weer op STANDBY.

9.5 Koppen 
voorverwarmen

Als alle 4 leds , ,  en  continu 
branden, wordt de warmhoudplaat 7 ver-
warmd.
• Plaats de koppen op de warmhoud-

plaat 7 om ze voor te verwarmen.

Alternatief kunt u warm water uit het warm-
watermondstuk 10 in de kop laten lopen en 
dit tijdens de voorbereidingen even laten 
staan.
1. Houd de kop onder het warmwater-

mondstuk 10.
2. Zet de draaiknop 8 op . De led  

knippert. Laat warm water in de kop lo-
pen.

3. Zet de draaiknop 8 weer op STANDBY.
4. Vlak voor het bereidingsproces giet u 

het warme water weg.

9.6 Zeef en zeteenheid 
voorverwarmen 
(flushen)

Vlak voor de bereiding spoelt u de zeef 26/
25 en de zeteenheid 12 met warm water af. 
Door dit voorverwarmen van zeef en zeteen-
heid (flushen) wordt de smaak van de espres-
so verbeterd.
1. Plaats een zeef 26/25 in de zeefhou-

der 24.
2. Plaats de zeefhouder 24 met de ge-

plaatste zeef 26/25 met de greep bij 
het symbool van het open slot  onder 
de zeteenheid.

3. Draai de zeefhouder in de richting van 
het symbool van het gesloten slot  tot 
het vast zit.

4. Plaats een bakje onder de zeefhou-
der 24.

5. Druk op de toets 31. 
- De led  knippert en de led  

brandt.
- Er stroomt warm water door de zeef-

houder 24 in het bakje.
6. Als het proces is beëindigd, branden 

de 4 led-ringen , ,  en  weer.
7. Draai de greep van de zeefhouder in 

de richting van het symbool van het ge-
sloten slot  en verwijder hem vervol-
gens naar beneden toe.

8. Giet het spoelwater weg en droog de 
zeefhouder 24 en de zeef 26/25 af.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 105  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



106 NL

10. Koffie malen en 
aanstampen

WAARSCHUWING voor verwondin-
gen door ronddraaiende onderde-
len!
 Om het gevaar voor verwondingen te 

beperken tot een minimum kan het 
maalwerk 23 alleen worden ingescha-
keld als het bonenreservoir 2 is ge-
plaatst. Omzeil nooit deze 
beveiligingsfunctie!

 Gebruik het maalwerk 23 alleen als 
het deksel 1 op het bonenreservoir 2 is 
geplaatst.

 Houd tijdens het malen geen voorwer-
pen in de buurt van het bonenreser-
voir 2. Houd bijv. ook lange haren uit 
de buurt.

AANWIJZING: Verwijder het bonenreser-
voir 2 alleen van het maalwerk 23 als dit 
absoluut noodzakelijk is (bijv. in geval van 
een blokkade of om het te reinigen). Raad-
pleeg in dit verband hoofdstuk “Maalwerk 
reinigen” op pagina 117.

De maalgraad instellen
De maalgraad kan worden ingesteld op 
VERY FINE = zeer fijn en 
VERY COARSE = zeer grof:
• Draai het bonenreservoir 2 op het 

maalwerk 23 zodanig dat de marke-
ring I aar de gewenste maalgraad op 
het bonenreservoir wijst.

De maalgraad van de koffie heeft invloed 
op de smaak en moet passen bij de berei-
dingswijze. Voor het bereiden van espresso 
gelden een aantal globale regels:
- Hoe fijner de maalgraad, hoe meer tijd 

de extractie in beslag neemt. Indien de 
espresso te bitter smaakt, is een grovere 
maalgraad vereist.

- Hoe grover de maalgraad, hoe sneller 
de espresso in de kop loopt. Indien de 
espresso te waterig en eventueel zelfs 
een beetje zuur smaakt, kiest u een fij-
nere maalgraad.

- De optimale maalgraad wordt ook be-
paald door de espressosoort.

Koffie malen en aanstampen
1. Plaats een zeef 26/25 in de zeefhou-

der 24.
2. Plaats de voorbereide zeefhouder met 

de zeef 26/25 onder de uitlaatope-
ning van het koffiepoeder  20.

3. Draai de zeefhouder in de richting van 
het symbool van het gesloten slot .

4. Het malen begint automatisch. 
- De led  boven de draairegelaar 35 

knippert tijdens het proces. 
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AANWIJZINGEN: 
• u kunt de hoeveelheid koffiepoeder met 

de draairegelaar 35 voor of tijdens het 
maalproces aanpassen.

• Bij gebruik van gemalen koffiepoeder 
raden wij 12 g aan voor een enkele es-
presso en 18 g voor een dubbele es-
presso. 

5. In de volgende stap wordt de koffie au-
tomatisch aangestampt.
- Twee korte pieptoontjes geven aan 

dat de aanstampen succesvol was.
6. Wacht tot de led  uitgaat, verwijder 

de zeefhouder 24 met de aangestamp-
te koffiepoeder eruit en plaats de zeef-
houder onder de zeteenheid  12.

Aanstampen
Het aanstampen heeft tot doel het koffiepoe-
der gelijkmatig in de zeef 26/25 te druk-
ken. Het oppervlak van het koffiepoeder 
moet recht zijn en mag geen scheuren verto-
nen, zodat het water tijdens de extractie ge-
lijkmatig door de koffie wordt geperst. 
Spleten of dunne plekken zorgen ervoor dat 
het water hier sneller zijn weg kan zoeken 
("channeling") ten koste van de smaak.

11. Espresso bereiden

GEVAAR voor verwondingen 
door verbranden! 

 Tijdens het bereiden van de espresso 
ontsnapt hete waterdamp uit de zeteen-
heid 12. De zeteenheid is ook na de 
bereiding nog heet. Pak deze niet vast 
en houd nooit handen of andere li-
chaamsdelen in de waterdamp.

11.1 Espresso extraheren

1. Gebruik zeef 26 voor een enkele es-
presso.

2. Plaats de voorbereide zeefhouder 24 
met de greep bij het symbool van het 
open slot  onder de zeteenheid 12.

3. Draai de zeefhouder 24 in de richting 
van het symbool van het gesloten slot  
tot het vast zit.

4. Plaats een of twee geschikte koppen on-
der de uitlaatopening van de zeefhou-
der 24.

5. Druk op de toets 32 voor een enkele 
espresso of op de toets 31 voor een 
dubbele espresso of twee koppen es-
presso. 
- De led van de geselecteerde toets 

knippert tijdens de bereiding.
- De espresso stroomt langzaam in de 

kop en stopt automatisch.

AANWIJZINGEN:
• Als de watertemperatuur in de boiler te 

hoog is voor het zetten van koffie, pompt 
het apparaat na het indrukken van de 
toetsen 32 of 31 wat warm water door 
het warmwatermondstuk 10.

• Zorg ervoor dat de greep van uw bakje 
zich niet onder het warmwatermondstuk 
bevindt.

• Als u het proces wilt annuleren, drukt u 
nogmaals op de toets 32 of 31.

• U kunt de opgeslagen hoeveelheid wa-
ter voor een enkele espresso verande-
ren (zie “Volume van een enkele / 
dubbele espresso aanpassen” op 
pagina 111).

6. Wanneer het proces is voltooid, bran-
den de leds , ,  en  weer. Het 
apparaat is klaar voor de volgende es-
presso.

7. Verwijder de zeefhouder 24 in de rich-
ting van het symbool van het gesloten 
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slot  en verwijder hem vervolgens 
naar beneden toe.

8. Reinig de zeef 25 of 26 en de zeef-
houder 24 en droog ze af.

11.2 De drukindicator

De drukindicator 33 geeft bij het bereiden 
van espresso de druk weer waarmee het 
water door het espressopoeder wordt ge-
pompt. 
- Het groen gemarkeerde bereik ESPRES-

SO is belangrijk voor een optimale 
druk tijdens het extraheren.

- De zwarte strepen aan de buitenkant 
geven telkens 1 bar aan. De zwarte 
schaalverdeling loopt dus van 0 tot 20 
bar.

De bereiding begint met het voorbrouwen. 
De naald van de drukindicator beweegt 
zich in het bereik van 0 tot 6 bar.
Enkele seconden daarna begint het eigenlij-
ke extractieproces. Bij optimale extractie be-
weegt de naald zich binnen het bereik 
ESPRESSO (ca. 6 - 13 bar).
Als het optimale drukbereik tijdens het ex-
traheren niet wordt bereikt (minder dan 6 
bar), is er sprake van onderextractie.
Als het optimale drukbereik wordt overschre-
den (meer dan 13 bar), is er sprake van 
overextractie.
Wat dit betekent voor uw espresso en hoe u 
binnen het optimale drukbereik terechtkomt, 
wordt beschreven in hoofdstuk “Tips voor de 
perfecte espresso” op pagina 108.

AANWIJZING: de drukindicator 33 geeft 
alleen tijdens het extraheren van de espres-
so de druk aan. Bij het bereiden van stoom 
of warm water wordt niets weergegeven.

12. Tips voor de perfec-
te espresso

De perfecte espresso voorbereiden gaat niet 
zomaar. Experimenteer daarom gerust een 
beetje tot het resultaat aan uw smaak vol-
doet. Hier zijn een paar tips waarop u daar-
bij kunt letten:
• De kwaliteit en de smaak van espresso-

bonen kan aanzienlijk verschillen. Pro-
beer verschillende soorten.

• Verander telkens slechts één optie, bijv. 
alleen de maalgraad of alleen de hoe-
veelheid espressopoeder, zodat u het 
resultaat van deze wijziging kunt mer-
ken.

• De perfecte extractie herkent u aan 
de volgende punten:
- Tijdens het eigenlijke extraheren 

geeft de drukindicator 33 het bereik 
ESPRESSO.

- De extractie duurt ongeveer 30 seconden.
- De espresso stroomt langzaam in de 

kop.
• Onderextractie herkent u aan het vol-

gende:
- De drukindicator 33 bevindt zich 

tijdens de extractie onder het bereik 
ESPRESSO.

- De espresso stroomt net zo snel als 
water in de kop en smaakt waterig, 
eventueel zelfs een beetje zuur.

Oplossing:
- Stel een fijnere maalgraad in.
- Gebruik meer espressopoeder.
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• Overextractie herkent u aan het vol-
gende:
- De drukindicator 33 bevindt zich 

tijdens de extractie boven het bereik 
ESPRESSO.

- De espresso druppelt langzaam in de 
kop en heeft een bittere smaak.

Oplossing:
- Stel een grovere maalgraad in.
- Gebruik minder espressopoeder.

• Reinig de espressomachine regelmatig. 
Koffieresten of verstopte poriën tasten 
de smaak aan.

• Gebruik altijd vers en niet te hard 
kraanwater. Als het kraanwater hard is, 
kunt u gefilterd water uit een in de win-
kel verkrijgbaar waterfilter gebruiken.

13. Melk schuimen

GEVAAR voor verwondingen 
door verbranden!

 Bij het werken met de stoompijp 9 ont-
snapt warme stoom en warm water. De 
stoompijp wordt erg heet. Pak de 
stoompijp alleen aan de kunststof greep 
vast. Houd nooit handen of andere li-
chaamsdelen in de waterdamp.

Met de stoompijp 9 kunt u melk opschui-
men. Daarvoor moet u eerst een beetje oe-
fenen.

Tips:
• Probeer melk van verschillende fabri-

kanten.
• Melk met een hoger eiwitgehalte 

schuimt meer.
• Een hoger vetgehalte levert een romiger 

schuim op. 
• Gebruik altijd koude melk uit de koel-

kast (ongeveer 5 °C).
• Bij het schuimen mag de melk niet ko-

kend heet worden. Hogere temperatu-

ren veranderen de smaak en laten het 
melkschuim inzakken.

• Wanneer de melk is opgeschuimd, 
moet u niet te lang wachten. Een deel 
van het melkschuim zakt anders weer 
in.

1. Vul een geschikt bakje tot maximaal de 
helft met koude melk.

2. Houd een ander bakje onder de stoom-
pijp 9 en draai de draaiknop 8 naar 
het symbool .
- De led  knippert rood terwijl het ap-

paraat voorverwarmt.
- Wanneer de stoomproductie begint, 

knippert de led  wit. 
3. Laat een beetje stoom naar buiten ko-

men en onderbreek het proces vervol-
gens door de draaiknop 8 op 
STANDBY te zetten.

4. Dompel de stoompijp 9 in de melk en 
zet de draaiknop 8 weer op het sym-
bool .

Tips:
- Dompel de stoompijp 9 net onder het 

oppervlak zodat lucht in de melk 
wordt opgenomen ("trekfase").

- Niet in het midden maar in de zijkant 
onderdompelen, zodat een draaikolk-
je ontstaat.

5. Wanneer het volume van de melk zicht-
baar is toegenomen (ongeveer 50%) 
dompelt u de stoompijp 9 iets dieper 
onder. Het draaikolkje moet aanwezig 
blijven. Nu worden de luchtbelletjes fij-
ner verdeeld ("rolfase").

6. Als de zijwanden van het melkkannetje 
te warm zijn om het vast te houden, zet 
u de draaiknop 8 op STANDBY.
Na enkele seconden pompt het appa-
raat nogmaals stoom door het mond-
stuk om af te koelen.
Tip: ook wanneer het melkschuim nog 
niet de juiste consistentie heeft, moet u 
in elk geval stoppen om te voorkomen 
dat de melk te heet wordt.
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7. Tik met de bodem van het bakje een 
aantal keren lichtjes op het werkblad 
om ervoor te zorgen dat de wat grotere 
belletjes knappen. Voeg het melkschuim 
zo snel mogelijk toe aan de espresso.

8. Veeg de stoompijp 9 telkens na het op-
schuimen van melk met een schone 
doek af, om melkresten te verwijderen.

9. Zet de draaiknop 8 nog eenmaal kort 
op het symbool  tot de stoom naar 
buiten komt. Zo worden melkresten uit 
het binnenste van de stoompijp 9 ver-
wijderd.

10. Zet de draaiknop 8 weer op STANDBY.

Als er gedurende ongeveer 30 seconden 
geen toets wordt ingedrukt, begint het appa-
raat met het afkoelen van het boilerwater.

AANWIJZING: de maximale tijd voor pro-
duceren van stoom is 90 seconden. Daarna 
stopt de functie automatisch. Zet de draai-
knop 8 weer op STANDBY. Vervolgens 
kunt u de functie direct opnieuw gebruiken.

14. Warmwaterberei-
ding

GEVAAR voor verwondingen 
door verbranden!

 Bij het werken met het warmwater-
mondstuk 10 ontsnappen warme stoom 
en warm water. Het warmwatermond-
stuk wordt zeer warm. Raak het warm-
watermondstuk niet aan. Houd nooit 
handen of andere lichaamsdelen onder 
de uitlaatopening.

Via het warmwatermondstuk 10 kunt u 
warm water aftappen, bijvoorbeeld... 

…voor een americano of andere war-
me dranken;

…voor het voorverwarmen van de kop-
pen.

1. Houd een bakje onder het warmwater-
mondstuk 10 en draai de draaiknop 8 
naar het symbool .
- De led  knippertwit en er stroomt 

warm water uit het warmwatermond-
stuk.

2. Beëindig het proces door de draai-
knop 8 weer op STANDBY zetten. 

Als er gedurende ongeveer 30 seconden 
geen toets wordt ingedrukt, begint het appa-
raat met het afkoelen van het boilerwater.
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15. Instellingen

15.1 Espressotemperatuur

De temperatuur van het water bij het ex-
traheren van de espresso is instelbaar, zo-
dat u deze kunt aanpassen aan andere 
soorten koffie en aan uw smaak. Bij donkere 
bonen moet de temperatuur eerder laag 
zijn, bij lichte eerder hoger.
U kunt kiezen uit drie temperatuurzones: 

De standaardinstelling bij levering van het 
apparaat is gemiddeld.

1. Door op de toets 34 te drukken, scha-
kelt het apparaat aan.

2. Druk ca. 3 seconde gelijktijdig op de 
toetsen , , en . 
De rood brandende led geeft de huidi-
ge instelling aan (zie tabel).

3. Druk kort op een van de toet-
sen 30, 31 of 32 om de instelling te 
wijzigen.

4. De led van de gekozen temperatuur 
brandt 3 keer rood als de instelling suc-
cesvol was.

15.2 Volume van een enkele / 
dubbele espresso 
aanpassen

Met deze geheugenfunctie kunt u de hoe-
veelheid van de gemaakte enkele of dubbe-
le espresso aanpassen aan uw kop en uw 
voorkeuren.

AANWIJZING: deze waarde wordt ook 
bepaald de hoeveelheid poeder en de mate 
waarin het espressopoeder wordt aange-
drukt.

1. Door op de toets 34 te drukken, scha-
kelt het apparaat aan.

2. Bereid de zeef 26/25, zeefhouder 24 
en espressopoeder voor een enkele es-
presso voor en bevestig de zeefhouder 
onder de zeteenheid 12.

3. Plaats de gewenste espressokop onder 
de zeteenheid 12.

4. Houd de toets  31/32 ca. 3 seconden 
ingedrukt. De espresso loopt in de kop.

5. Als de gewenste hoeveelheid is bereikt, 
drukt u even op de toets 31/32. Het 
proces wordt gestopt.

De hoeveelheid water voor een enkele of 
dubbele espresso is opgeslagen.

Waterhoeveelheid naar fa-
brieksinstellingen resetten
1. Door op de toets 34 te drukken, scha-

kelt het apparaat aan.
2. Houd de toetsen 31 en 30 ongeveer 3 

seconden ingedrukt voor een dubbele 
of 32 en 30 voor een enkele espresso.

Door middel van 2 pieptonen en knipperen-
de toetsen 31 en 30 of 32 en 30 geeft het 
apparaat aan dat het resetten van de water-
hoeveelheid succesvol was.

Tempera-
tuurzone

Weergaven van de 
leds tijdens het instel-

len
warm  brandt rood
gemiddeld  brandt rood 
laag  brandt rood
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16. Reinigen

GEVAAR voor een elektrische 
schok!

 De espressomachine en het aansluit-
snoer met stekker 11 mogen niet in wa-
ter of andere vloeistoffen worden 
gedompeld.

GEVAAR voor verwondingen 
door verbranden!

 Veel onderdelen en accessoires van de 
espressomachine worden door het ge-
bruik zeer heet. Laat deze afkoelen alvo-
rens ze te reinigen.

WAARSCHUWING voor materiële 
schade! 
 Gebruik geen scherpe of schurende 

schoonmaakmiddelen.

AANWIJZINGEN: 
• De volgende accessoires kunnen in de 

vaatwasser of met de hand worden ge-
reinigd:
- de zeven 26/25;
- de lekbak 16;
- het lekrooster 19.

• De volgende accessoires kunnen ook 
met de hand worden afgewassen met 
een mild afwasmiddel:
- het waterreservoir 4 met deksel 3;
- de tampeenheid;
- de lekbak 16; 
- het lekrooster 19.

• De volgende accessoires mogen alleen 
met warm water worden gereinigd:
- de zeefhouder 24
- het bonenreservoir 2 met deksel 1

Achter de lekbak 16 bevindt zich het op-
bergvak 18. 
Daarin vindt u ...
- de reinigingsborstel 15 voor het verwij-

deren van koffiedik.
- de reinigingspin 14 voor het reinigen 

van de opening van de stoompijp 9.

- hulpstuk voor het verwijderen van de 
tampeenheid 13

Na elke espresso
1. Verwijder de zeefhouder 24 van de ze-

teenheid 12.
2. Spoel de zeef 26/25 en de zeefhou-

der 24 met warm water en droog ze 
af.

Telkens na het opschuimen van 
melk

AANWIJZINGEN: 
• Let er altijd op dat de opening van de 

stoompijp 9 schoon blijft. Niet-opge-
ruimde melkresten zijn niet alleen onhy-
giënisch. Ze kunnen de kleine opening 
ook snel verstoppen.

• Voor een betere reiniging kunt u het on-
derste onderdeel van de stoompijp 9 
losdraaien.

1. Veeg de stoompijp 9 direct met een 
schone doek af, om melkresten te ver-
wijderen.

2. Zet de draaiknop 8 nog eenmaal kort 
op het symbool  tot de stoom naar 
buiten komt. Zo worden melkresten uit 
het binnenste van de stoompijp verwij-
derd.

Lekbak
Uiterlijk als de vlotter 17 door het lekroos-
ter 19 te zien is (zie afbeelding), moet de 
lekbak 16 worden geleegd. In elk geval 
moet u de lekbak dagelijks reinigen.
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1. Los, opgedroogd espressopoeder kunt 
u met de reinigingsborstel 15 van het 
lekrooster 19 verwijderen.

2. Verwijder het lekrooster.
3. Trek de lekbak 16 eruit en verwijder 

het opbergvak 18.
4. Leeg en reinig deze accessoires met de 

hand met een mild afwasmiddel.
5. Droog alle onderdelen af voordat u ze 

weer terugplaatst.

Dagelijks

GEVAAR voor een elektrische 
schok!

 Trek de stekker 11 uit het stopcontact 
voordat u de espressomachine reinigt.

1. Giet het waterreservoir 4 leeg en spoel 
deze meerdere malen om met schoon 
water.

2. Veeg de zeteenheid 12 af met een 
schone, vochtige doek. Reinig daarbij 
ook de rand rondom de zeteenheid.

3. Veeg de volgende onderdelen met een 
vochtige doek af:
- het apparaat met de warmhoud-

plaat 7 ,
- het bonenreservoir 2 met deksel 1 

van buiten en
- het deksel 3 van het waterreser-

voir 4.

AANWIJZING: indien nodig, gebruikt u 
daarbij een beetje afwasmiddel. Reinig 
meermaals grondig met een doek na die al-
leen met schoon water is bevochtigd.

4. Droog alle onderdelen af.

Uitlaatopening van het 
koffiepoeder en de tampeenheid
1. Steek het hulpstuk 13 van onderaf in 

de uitlaatopening van het koffiepoeder 
en draai het hulpstuk iets tegen de wij-
zers van de klok in totdat de twee plas-
tic lipjes in de vleugels van de 
tampeenheid haken.

2. Trek het hulpstuk 13 met de tampeen-
heid verticaal naar beneden.

3. Verwijder de tampeenheid en reinig 
deze met de reinigingsborstel 15.

4. Plaats de tampeenheid terug in het 
hulpstuk 13.

5. Steek het hulpstuk met de tampeenheid 
weer van onderaf in de uitlaatopening 
van het koffiepoeder 20. Een klik geeft 
aan dat het goed vastzit.

Zeef
1. Los, opgedroogd espressopoeder kunt 

u met de reinigingsborstel 15 verwijde-
ren.

2. Ook wanneer u altijd dezelfde 
zeef 26/25 gebruikt, moet u deze mi-
nimaal eens per week uit de zeefhou-
der 24 halen en beide delen grondig 
afspoelen met warm water en een beet-
je afwasmiddel. Spoel meerdere keren 
met schoon warm water.
De zeven 26/25 kunt u ook reinigen 
in de vaatwasmachine.

3. Droog de beide onderdelen grondig af 
voordat u ze weer terugplaatst.

4. Houd de zeven 26/25 tegen het licht 
en controleer de gaatjes op verstoppin-
gen.
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Zeteenheid
De zeteenheid in het apparaat moet één 
keer per week worden gereinigd. 
Door het zeefje met het reinigingsmem-
braan 27 af te sluiten, wordt het water te-
ruggespoeld naar de zeteenheid in het 
apparaat. Het spoelwater wordt afgevoerd 
naar de lekbak 16. 

1. Verwijder de zeefhouder 24 van de ze-
teenheid 12 en plaats een zeef 26/25 
in de zeefhouder.

2. Plaats het reinigingsmembraan 27 in 
de zeef 26/25.

AANWIJZING: u kunt wat koffievlekver-
wijderaar op het membraan aanbrengen.

3. Plaats de zeefhouder 24 met het reini-
gingsmembraan met de greeep bij het 
symbool van het gesloten slot   onder 
de zeteenheid 12.

4. Draai de zeefhouder 24 in de richting 
van het symbool van het gesloten slot  
tot het vast zit.

5. Vul het waterreservoir 4 met vers, koud 
water.

6. Start het zetten van een enkele espres-
so.

7. Giet het vuile water uit de lekbak 16 
weg.

8. Herhaal dit proces ongeveer 10 keer 
zonder koffievlekverwijderaar om reini-
gingsresten uit de zeteenheid te spoe-
len.

9. Aan het einde van het proces brandt de
led  rood en knippert de led  rood. 
Druk nogmaals op de toets 34 om het 
apparaat terug naar de stand-bymodus 
te schakelen.

10. Verwijder de zeefhouder voorzichtig, 
want er is ook wat water in de zeef op-
gehoopt.

11. Droog alle onderdelen af.
12. Leeg de lekbak 16.

Verstoppingen in de stoompijp 
verwijderen

AANWIJZING: voor een betere reiniging 
kunt u het onderste onderdeel van de stoom-
pijp 9 losdraaien.

1. Gebruik indien nodig de reinigings-
pin 14 om verstoppingen in de stoom-
pijp 9 te verwijderen. Prik daarmee in 
het gaatje voor aan de stoompijp om 
verstoppingen te verwijderen.

2. Daarna houdt u een bak onder de 
stoompijp 9 en zet u de draaiknop 8 
op het symbool .

3. Laat ongeveer 40 seconden warm wa-
ter door de stoompijp 9 stromen, om 
losgeraakte aanslag eruit te spoelen.

4. Beëindig het proces door de draai-
knop 8 weer op STANDBY zetten.

AANWIJZING: de stoompijp 9 moet om 
de 2 à 3 maanden worden ontkalkt, omdat 
ook kalk de opening kan verstoppen.
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17. Ontkalken

17.1 Stoompijp ontkalken

Afhankelijk van het gebruik moet de stoom-
pijp 9 om de 2 tot 3 maanden worden ont-
kalkt.

1. Vul een bakje met warm water en een 
in de handel verkrijgbaar ontkalkings-
middel. Neem de aanwijzingen op het 
product in acht.

2. Schroef het onderste uiteinde van de 
stoompijp los.

3. Laat het een nacht weken in deze vloei-
stof.

4. De volgende ochtend verwijdert u het 
bakje en giet u het ontkalkingsmiddel 
weg.

5. Veeg het onderste uiteinde van de 
stoompijp 9 met een schone, vochtige 
doek af om het ontkalkingsmiddel volle-
dig te verwijderen.

6. Schroef het onderste uiteinde weer op 
de stoompijp.

7. Zet een bakje onder de stoompijp 9.
8. Draai de draaiknop 8 naar het sym-

bool . 
9. Laat ongeveer 40 seconden warm wa-

ter door de stoompijp 9 stromen, om 
losgeraakte aanslag eruit te spoelen.

10. Beëindig het proces door de draai-
knop 8 weer op STANDBY zetten.

17.2 De espressomachine 
ontkalken

Net als elk warmwaterapparaat moet ook 
deze espressomachine regelmatig worden 
ontkalkt. Kalk zet zich af in het binnenste 
van het apparaat en in kleine openingen 
(bijv. in de stoompijp 9). Dat beïnvloedt de 
werking en op langere termijn loopt het ap-
paraat schade op. Ontkalk uw machine 
daarom regelmatig. Dit verlengt de levens-
duur.
Hoe vaak het apparaat moet worden ont-
kalkt, hangt af van de hardheid van het ge-
bruikte water en van het aantal koppen 
espresso dat u bereid. Ook de bereiding 
van warm water en waterdamp draagt bij 
aan kalkaanslag.
Als u gefilterd water gebruikt, neemt de wa-
terhardheid af. De machine wordt gespaard 
en u hoeft het niet zo vaak te ontkalken.

Weergave voor ontkalken
Deze machine houdt automatisch bij hoe-
veel water er verbruikt werd. Na ongeveer 
30 liter water te hebben verbruikt, moet het 
apparaat worden ontkalkt. Dit wordt aange-
geven door het branden van de led .

Ontkalkingsprogramma
Uiterlijk wanneer de led  brandt, moet u 
het ontkalkingsprogramma laten draaien. U 
kunt dit natuurlijk ook los daarvan op elk ge-
wenst moment starten.
U kunt ook een in de winkel verkrijgbaar 
ontkalkingsmiddel voor espressomachines 
gebruiken.

GEVAAR voor oogletsel!
 Lees bij het gebruik van het inbegrepen 

ontkalkingsmiddel de meegeleverde in-
formatie, bijv. op de verpakking.
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Onderdeel 1, Ontkalken:
1. Maak het waterreservoir 4 leeg.
2. Doe het ontkalkingsmiddel in het water-

reservoir 4.
3. Vul het waterreservoir 4 tot aan de mar-

kering MAX met schoon koud kraan-
water.

4. Plaats het waterreservoir 4 terug.
5. Plaats voor het opvangen van het ont-

kalkingsmiddel een grotere bak onder 
de zeteenheid 12 en onder de stoom-
pijp 9. 

6. Schakel het apparaat in.
7. Druk ca. 3 seconden op de toets 30.

- De leds ,  en  branden.
- De led  knippert.

8. Druk op de toets .
- Het apparaat pompt ongeveer 30 se-

conden lang een hete ontkalkingsop-
lossing door de zeteenheid 12.

- Dit proces wordt 5x herhaald.
- Vervolgens gaat de led  uit.
- De led  brandt continu.
- Elke seconde klinkt er een pieptoon.

9. Draai de draaiknop 8 naar .
- Het apparaat pompt nu ontkalkings-

middel door de stoompijp 9.
- De led  knippert.

10. Zodra de led  brandt en er elke se-
conde een pieptoon klinkt, draait u de 
draaiknop  8 naar .
- Het apparaat pompt nu ontkalkings-

middel door het warmwatermond-
stuk 10.

- De led  knippert.
- Nadat het waterreservoir 4 bijna 

leeg is, knippert de led  en klinken 
er pieptonen.

11. Draai de draaiknop nu terug naar 
STANDBY.

12. Giet het spoelwater weg.

De eerste fase van het ontkalkingsproces is 
voltooid.

Onderdeel 2, Spoelen:
1. Vul het waterreservoir 4 met schoon, 

koud kraanwater.
2. Druk op de toets 31.
3. Herhaal het proces vanaf stap 4 van 

het onderdeel 1, Ontkalken.

AANWIJZINGEN: 
• Door te drukken op de toets 30 kunt u 

het proces afbreken. Door nogmaals op 
de toets te drukken, wordt het proces 
voortgezet. Door de toets 3 seconden 
ingedrukt te houden, wordt het proces 
afgebroken.

• Als het waterreservoir niet genoeg wa-
ter bevat, wordt het proces onderbro-
ken. Vul het waterreservoir altijd tot aan 
de markering MAX 5.
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18. Maalwerk reinigen

WAARSCHUWING voor verwondin-
gen door ronddraaiende onderde-
len!
 Steek de stekker 11 pas in het stopcon-

tact als het maalwerk 23 en het bonen-
reservoir 2 compleet zijn gemonteerd.

 Gebruik het maalwerk alleen als het 
deksel 1 op het bonenreservoir is ge-
plaatst.

 Houd tijdens het malen geen voorwer-
pen in de buurt van het bonenreser-
voir 2. Houd bijv. ook lange haren uit 
de buurt.

AANWIJZINGEN: 
• Als u het bonenreservoir 2 verwijdert 

terwijl het bonen bevat, til het bonenre-
servoir dan voorzichtig en zo recht mo-
gelijk op. Vermijd indien mogelijk dat 
er bonen of stukjes van bonen over de 
rand van het maalwerk 23 heen vallen.

• Het maalwerk kan alleen worden inge-
schakeld als het bonenreservoir 2 is ge-
plaatst. Dit is een beveiligingsfunctie.

1. Druk op de ontgrendeling 6 van het bo-
nenreservoir 2.

2. Til het bonenreservoir 2 er voorzichtig 
en recht naar boven af.

WAARSCHUWING voor verwondin-
gen door scherpe randen!
 Als u het maalwerk 23 demonteert, ga 

dan voorzichtig om met de beide delen 
ervan. De maalvlakken hebben scherpe 
randen.

3. Klap het kleine beugeltje van het maal-
werk 23 omhoog en draai het tegen de 
wijzers van de klok in totdat u het naar 
boven kunt verwijderen.

4. Reinig het maalwerk met de meegelever-
de reinigingsborstel 15.

5. Plaats vervolgens het maalwerk terug en 
draai het met de wijzers van de klok mee 
totdat het stevig vastzit.

6. Klap het kleine beugeltje weer om, zodat 
het plat op het maalwerk 23 ligt.

7. Plaats het bonenreservoir terug zoals af-
gebeeld en draai het met de wijzers van 
de klok mee totdat het goed vastzit.

AANWIJZING: voor een zeer grondige 
reiniging van het maalwerk is bijvoorbeeld 
bij drogisterijen speciale maalwerkreiniger 
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te koop. Neem de gebruiksinformatie van 
het reinigingsmiddel in acht.

19. Bewaren en ver-
voeren

GEVAAR voor kinderen! 
 Bewaar het apparaat buiten bereik van 

kinderen.

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Stel het apparaat niet bloot aan tempe-

raturen onder het vriespunt.

• Laat de gereinigde espressomachine en 
accessoires drogen, voordat u deze in el-
kaar zet en opbergt.

• Reinig het waterreservoir 4 en de lek-
bak 16 als u de espressomachine wilt 
vervoeren.

20. Weggooien
Dit product valt onder de Eu-
ropese richtlijn 
2012/19/EU. Het symbool 
van de doorgestreepte afval-
ton op wieltjes betekent dat 
het product in de Europese 
Unie gescheiden moet worden wegge-
gooid. Dat geldt voor het product en alle 
met dit symbool aangeduide accessoires. 
Aldus aangeduide producten mogen niet 
met het normale huisvuil worden wegge-
gooid, maar moeten bij een innamepunt 
voor recycling van elektrische en elektroni-
sche apparaten worden afgegeven. 
Dit recyclingsymbool markeert 
bijv. een voorwerp of materi-
aaldelen als waardevol voor 
de terugwinning. Recycling 
help het verbruik van grond-
stoffen te reduceren en het milieu te ontlas-
ten.

Verpakking
Als u de verpakking wilt weggooien, houdt 
u dan aan de betreffende milieuvoorschrif-
ten in uw land.
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21. Problemen oplossen
Wanneer uw apparaat een keer niet functioneert zoals gewenst, doorloopt u eerst deze 
checklist. Misschien is het een klein probleem dat u zelf kunt oplossen.

GEVAAR voor een elektrische schok!
 Probeer in geen geval het apparaat zelf te repareren.

Storing Mogelijke oorzaken / maatregelen

Geen functie • Is de stroomvoorziening gewaarborgd?
• Controleer de aansluiting.

Het apparaat warmt niet op • Controleer of de draaiknop 8 op STANDBY 
staat.

Slechte kwaliteit van de espresso Tips voor de espressobereiding vindt u in hoofdstuk 
“Tips voor de perfecte espresso” op pagina 108.

Er komt slechts druppelsgewijs es-
presso uit de zeefhouder 24.

• Controleer de zeef 26/25 tegen het licht op 
verstoppingen.

• Te fijn gemalen koffiepoeder? Te veel koffiepoe-
der?

Espresso stroomt te snel door de 
zeefhouder 24 en is te dun.

• Te grof gemalen koffiepoeder? Te weinig koffie-
poeder?

Het maalwerk 23 werkt niet.
• Is het bonenreservoir 2 correct geplaatst?
• Misschien is het maalwerk 23 geblokkeerd. Rei-

nig het maalwerk.

Het maalwerk 23 maakt een 
vreemd geluid.

• Trek de stekker uit het stopcontact en controleer 
of er een vreemd voorwerp in het maalwerk 23 
terecht is gekomen.

• Misschien is het maalwerk 23 geblokkeerd. Rei-
nig het maalwerk.

Het maalwerk 23 kan niet in elkaar 
worden gezet.

• Verwijder met het voegenmondstuk van een stof-
zuiger losse koffiebonen en stukjes koffieboon.

Uit de stoompijp 9 komt geen water 
en geen stoom.

• Is het waterreservoir 4 leeg?
• Is de stoompijp 9 verstopt?
• Moet de machine worden ontkalkt?

Na 90 seconden komt er geen wa-
ter of stoom meer uit de stoom-
pijp 9.

• Dat is normaal. Dit is een beschermingsfunctie. 
Zet de draaiknop 8 weer op STANDBY. Vervol-
gens kunt u de functie direct opnieuw gebruiken.

Na het inschakelen van het appa-
raat knipperen de leds op alle 4 
toetsen rood.

• De beide temperatuursensoren werken niet cor-
rect. Neem contact op met het servicecenter.
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Na het inschakelen van het appa-
raat brandt de led  continu rood, 
de toetsen  en  knipperen af-
wisselend rood.

• De boiler warmt niet op of slechts langzaam. 
Neem contact op met het servicecenter.

Tijdens het maalproces knippert de 
led  rood en wit.

• Is het bonenreservoir correct geplaatst? Plaats 
het bonenreservoir weer terug en start het appa-
raat opnieuw op.

Tijdens het maalproces stopt de mo-
tor. U hoort 3 geluidssignalen en de 
led  boven de draairegelaar 35 
knippert rood.

• Geen koffiebonen in het bonenreservoir? Vul het 
bonenreservoir 2.

• Zit er teveel koffiepoeder in het maalwerk 23? 
Reinig het maalwerk evt.

• Is het apparaat oververhit? Laat het afkoelen en 
start het opnieuw op.

Led  29 knippert rood en led  
brandt wit.

• Controleer het waterpeil in het waterreservoir 4. 
Het minimale vulpeil dient niet hoger te zijn dan 
boven de vlotter of de markering MAX 5. Start 
het apparaat evt. opnieuw.

• De vlotter is geblokkeerd. Controleer of de vlot-
ter op het water drijft. Maak deze evt. uit de ge-
blokkeerde stand los. Start het apparaat evt. 
opnieuw.

Led  34 knippert continu rood en 
u hoort geluidssignalen.

• Draai de draaiknop 8 terug naar STANDBY en 
schakel het apparaat uit en weer in.

Led  34 brandt ononderbroken 
rood en led  30 knippert rood. 

• Heeft u de beschermfolie tussen het waterreser-
voir en de apparaataansluiting onder het reser-
voir verwijderd? 

• Is het waterreservoir correct geplaatst? Contro-
leer of het correct is geplaatst.

• Is het koffiepoeder te fijn gemalen? Reinig het 
maalwerk en maal de koffiebonen met een gro-
vere instelling.
- Schakel het apparaat uit en opnieuw in.
- Verwijder evt. de beschermfolie onder het re-

servoir.
- Tap ca. 200 ml water af via het warmwater-

mondstuk.
- Schakel het apparaat opnieuw uit en weer in.

Storing Mogelijke oorzaken / maatregelen
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22. Technische gege-
vens

Gebruikte symbolen

Technische wijzigingen voorbehouden.

Model: SEMST 1500 A1
Netspanning: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Beschermings-
klasse: I 
Vermogen: 1500 W
Vermogen van 
de molen: 120 W
Vulhoeveelheid 
waterreservoir:

maximaal 2.500 ml 
(MAX)

Automatisch overschakelen naar uitgescha-
kelde toestand: na 30 minuten
Verbruik in uitgeschakelde toestand:
≤ 0,5 Watt

Geprüfte Sicherheit (geteste veilig-
heid): apparaten moeten aan de 
algemeen erkende regels van de 
techniek voldoen en zijn conform 
de Wet betreffende productveilig-
heid (Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
Met het CE-keurmerk verklaart 
HOYER Handel GmbH de EU-
conformiteit.
Dit symbool herinnert u eraan om 
de verpakking op een milieu-
vriendelijke manier weg te gooi-
en.
Herbruikbare materialen zijn ge-
markeerd met het recyclingsym-
bool (3 pijlen). Het materiaal kan 
aan de hand van het recycling-
nummer in het midden (hier: 21) 
en/of aan een afkorting (hier: 
PAP) worden gespecificeerd.
Wisselspanning

Het symbool markeert onderde-
len die in de vaatwasmachine 
kunnen worden gereinigd.

Dit is een recyclebaar product, 
waarop de uitgebreide verant-
woordelijkheid van de fabrikant, 
alsmede de afvalscheiding van 
toepassing zijn.
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23.Garantie van 
HOYER Handel GmbH

Geachte klant,
U heeft op dit apparaat 3 jaar garantie van-
af de koopdatum. Wanneer dit product on-
volkomenheden vertoont, heeft u wettelijke 
rechten ten opzichte van de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden 
niet beperkt door onze hiernavolgend be-
schreven garantie. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint op de koopdatum. 
Bewaar de originele kassabon goed. Deze 
bon is nodig als bewijs dat u het apparaat 
heeft gekocht. 
Indien binnen drie jaar na de koopdatum van 
dit product een materiaal- of fabricagefout op-
treedt, wordt het product door ons – naar 
onze keus – gratis voor u gerepareerd of ver-
vangen, of ontvangt u de aankoopprijs retour. 
Deze garantie stelt als voorwaarde, dat het 
defecte apparaat en het koopbewijs (kassa-
bon) binnen de termijn van drie jaar wordt 
overlegd en dat er kort schriftelijk wordt be-
schreven, waaruit de onvolkomenheid bestaat 
en wanneer deze zich heeft voorgedaan.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, ontvangt u het gerepareerde 
product terug of u krijgt een nieuw exemplaar. 
Met reparatie of vervanging van het product 
begint geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
garantieaanspraken wegens 
gebreken
De garantieperiode wordt door de vrijwa-
ring niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. 
Schades en onvolkomenheden die eventueel 
al bij de koop aanwezig waren, moeten di-
rect na het uitpakken worden gemeld. Aan 
reparaties die zich voordoen na het verstrij-
ken van de garantieperiode zijn kosten ver-
bonden.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd zorgvuldig geproduceerd 
volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen en nauw-
gezet gecontroleerd vóór levering. 
De garantie geldt voor materiaal- of fabrica-
gefouten. 

Van de garantie uitgesloten zijn slij-
tonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en beschadigingen 
van breekbare onderdelen, bijv. 
schakelaars, lichtbronnen of andere 
onderdelen die van glas zijn ge-
maakt.

Deze garantie vervalt, wanneer het product 
werd beschadigd of ondeskundig werd ge-
bruikt of onderhouden. Voor een juist gebruik 
van het product moeten alle instructies die in 
de handleiding staan vermeld, nauwkeurig 
worden nageleefd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de handleiding worden 
afgeraden of waarvoor wordt gewaar-
schuwd, moeten beslist worden vermeden. 
Het product is uitsluitend bedoeld voor parti-
culier gebruik en niet voor commercieel ge-
bruik. Bij een oneigenlijke of ondeskundige 
behandeling, bij gebruikmaking van geweld 
en bij ingrepen die niet werden uitgevoerd 
door ons erkende servicecenter, vervalt de 
garantie. 

Afhandeling in geval van 
garantie
Om een snelle behandeling van uw verzoek 
te waarborgen, dient u de volgende aanwij-
zingen te volgen:
• Houd voor alle aanvragen het artikel-

nummer IAN: 516867_2501 en de 
kassabon als bewijs voor de koop bij 
de hand.

• Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje, ingegraveerd, op de titelpagina 
van uw handleiding (linksonder) of als 
sticker op de achter- of onderkant van 
het apparaat. 
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• Wanneer zich functiestoringen of ande-
re onvolkomenheden voordoen, neemt u 
eerst telefonisch of per e-mail con-
tact op met het hierna genoemde ser-
vicecenter.

• Een product dat geregistreerd staat als 
defect, kunt u dan met bijvoeging van 
de aankoopnota (kassabon) en de ver-
melding waaruit de onvolkomenheid be-
staat en wanneer deze zich heeft 
voorgedaan, franco naar het ser-
viceadres sturen dat u is meegedeeld.

Op www.lidl-service.com kunt u deze en 
nog veel meer handleidingen, product-
video's en installatiesoftware downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de 
Lidl-service-pagina (www.lidl-service.com) 
en kunt u door middel van het invoeren van 
het artikelnummer (IAN) 516867_2501
uw handleiding openen.

Servicecenters

 Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail: hoyer@lidl.nl

 Service België
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: hoyer@lidl.be

IAN: 516867_2501

Leverancier
Let erop, dat het onderstaande adres geen 
serviceadres is. Neem eerst contact op 
met het bovengenoemde servicecenter.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
DUITSLAND

NL

BE
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1. Przegląd
1 Pokrywka (pojemnika na ziarna kawy)
2 Pojemnik na ziarna kawy
3 Pokrywka (zbiornika na wodę)
4 Zbiornik na wodę
5 MAX Oznaczenie maksymalnej wysokości napełnienia na zbiorniku 

na wodę
6 Blokada pojemnika na ziarna kawy
7 Płyta grzejna do filiżanek
8  STANDBY Przełącznik obrotowy pobierania pary / gorącej wody
9 Dysza parowa
10 Dysza gorącej wody
11 Przewód zasilający z wtyczką sieciową
12 Głowica zaparzająca
13 Narzędzie do wyjmowania jednostki tampera
14 Bagnet do czyszczenia
15 Szczotka do czyszczenia
16 Tacka ociekowa
17 Pływak (wyświetlacz: opróżnienie tacki ociekowej)
18 Pojemnik do przechowywania za tacką ociekową
19 Kratka ociekowa
20 Wylot zmielonej kawy
21 Elementy obsługowe (przód)
22 Oznaczenie stopnia zmielenia
23 Młynek
24 Kolba
25 Sitko do podwójnego espresso
26 Sitko do zwykłego espresso z zamontowaną membraną do 

czyszczenia
27 Membrana do czyszczenia

Rys. A: Elementy obsługowe (przód)*
28 Dioda LED: Odkamienianie
29 Dioda LED: Krople wody
30 Przycisk / dioda LED: Konserwacja
31 Przycisk podwójne espresso
32 Przycisk zwykłe espresso
33 Wskaźnik ciśnienia
34 Przycisk / dioda LED: Włącznik/wyłącznik
35  Pokrętło do ręcznej regulacji ilości proszku espresso

* Elementy obsługowe mają jeszcze inne funkcje, które są objaśnione w niniejszej instruk-
cji obsługi.
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Dziękujemy za zaufanie!

Gratulujemy zakupu nowego automatu do 
espresso z automatyczną funkcją ubijania.

Aby móc bezpiecznie korzystać z urządze-
nia i poznać cały zakres jego możliwości, 
należy stosować się do poniższych wskazó-
wek:

• Przed pierwszym uruchomie-
niem należy dokładnie przeczy-
tać niniejszą instrukcję obsługi.

• Przede wszystkim należy prze-
strzegać zasad bezpieczeństwa!

• Urządzenie można obsługiwać 
wyłącznie w sposób opisany w 
niniejszej instrukcji obsługi.

• Niniejszą instrukcję obsługi na-
leży przechowywać w bezpiecz-
nym miejscu.

• W przypadku przekazania urzą-
dzenia należy dołączyć do niego 
niniejszą instrukcję obsługi. In-
strukcja obsługi stanowi inte-
gralną część produktu.

Życzymy Państwu dużo zadowolenia z ko-
rzystania z nowego ekspresu do kawy z au-
tomatyczną funkcją ubijania!

Symbole na urządzeniu
Ten symbol informuje, że wysokiej 
jakości materiały nie zmieniają 
smaku ani zapachu produktów spo-
żywczych.

2. Stosowanie zgod-
ne z przeznacze-
niem

Automat do espresso jest przeznaczony wy-
łącznie do następujących celów:
- mielenie ziaren kawy w zintegrowa-

nym młynku,
- przyrządzanie espresso z mielonej 

kawy do espresso,
- pobieranie gorącej wody lub pary z 

dyszy parowej.
Urządzenie przeznaczone jest do użytku 
domowego. Urządzenia można używać 
wyłącznie w pomieszczeniach.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użyt-
ku w celach przemysłowych.

Niewłaściwe użytkowanie

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Do zbiornika na wodę wolno wlewać 

wyłącznie świeżą zimną wodę pitną!
 Nie używać karmelizowanych ziaren 

kawy. Mogą one zakleić młynek.
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3. Zasady bezpieczeń-
stwa

Ostrzeżenia
W razie potrzeby użyto w niniejszej instruk-
cji obsługi następujących ostrzeżeń:

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Wyso-
kie ryzyko: Zlekceważenie ostrze-
żenia może stanowić zagrożenie 
dla zdrowia i życia.

OSTRZEŻENIE! Średnie ryzyko: Zlekcewa-
żenie ostrzeżenia może być przyczyną ob-
rażeń ciała lub poważnych szkód 
materialnych.
OSTROŻNIE:  Niskie ryzyko: Zlekceważe-
nie ostrzeżenia może być przyczyną lekkich 
obrażeń ciała lub szkód materialnych.
WSKAZÓWKA: Zagadnienia i cechy 
szczególne, które należy wziąć pod uwagę 
podczas korzystania z urządzenia.

Wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania
 Dzieciom nie wolno korzystać z urządzenia. Dzieci należy trzy-

mać z dala od urządzenia oraz jego przewodu zasilającego.
 Urządzenie mogą używać osoby o ograniczonych zdolnościach fi-

zycznych, sensorycznych lub umysłowych lub też osoby nieposia-
dające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy wyłącznie 
pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego 
użytkowania urządzenia oraz wynikających z niego zagrożeń.

 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Przed pozostawieniem urządzenia bez nadzoru, przed monta-
żem, demontażem lub czyszczeniem należy odłączyć urządzenie 
od sieci.

 Przed wymianą elementów wyposażenia lub części dodatkowych, 
które poruszają się podczas pracy urządzenia, należy wyłączyć 
urządzenie i odłączyć je od źródła zasilania.

 Urządzenie jest również przeznaczone do używania w gospodar-
stwach domowych i podobnych obiektach, np.
… w kuchniach dla pracowników sklepów, biurach oraz innych 

miejscach związanych z prowadzeniem działalności gospo-
darczej;

… w gospodarstwach rolnych;
… przez klientów hoteli, moteli i innych obiektów oferujących noc-

legi;
… w pensjonatach.

 Urządzenia nie wolno użytkować z zewnętrznym zegarem sterują-
cym lub odrębnym, zdalnym systemem sterującym.
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 Automatu do espresso, przewodu zasilającego i wtyczki nie wolno 
zanurzać w wodzie ani innych cieczach. 

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego tego urządzenia 
należy zlecić jego wymianę producentowi, jego serwisowi lub oso-
bie o podobnych kwalifikacjach, co pozwoli na uniknięcie zagrożeń.

 Należy stosować się do instrukcji umieszczonych w rozdziale 
Czyszczenie (patrz „Czyszczenie” na stronie 142).

 Należy uważać, aby do złączy urządzenia nie przedostały się 
ciecze.

 Należy pamiętać, że powierzchnie również po użyciu wciąż po-
zostają ciepłe: sitko i kolba, głowica zaparzająca, dysza parowa 
i płyta grzejna.

 Podczas użytkowania urządzenie nie może stać w szafce.
 Przestrzegać zasad bezpieczeństwa zawartych w niniejszej in-

strukcji, ponieważ nieprawidłowe użycie może spowodować ura-
zy. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO dla 
dzieci!

 Materiały opakowaniowe nie są prze-
znaczone do zabawy. Dzieciom nie 
wolno bawić się workami foliowymi. 
Istnieje ryzyko uduszenia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO dla i 
ze strony zwierząt 
domowych oraz 
hodowlanych! 

 Urządzenia elektryczne mogą być nie-
bezpieczne dla zwierząt domowych i 
hodowlanych. Zwierzęta mogą rów-
nież spowodować uszkodzenie urzą-
dzenia. Z tego powodu zwierzęta nie 
powinny mieć dostępu do urządzeń 
elektrycznych.

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
porażenia prądem 
spowodowane wilgocią!

 Urządzenie należy chronić przed wil-
gocią oraz kapiącą i rozpryskiwaną 

wodą: istnieje ryzyko porażenia prą-
dem.

 Napełnić zbiornik na wodę maksymal-
nie do znaku MAX.

 Tackę ociekową opróżnić najpóźniej 
wtedy, gdy zasygnalizuje to pływak.

 W przypadku dostania się cieczy do 
urządzenia należy natychmiast wycią-
gnąć wtyczkę sieciową. Przed ponow-
nym włączeniem należy sprawdzić 
urządzenie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
porażenia prądem 
elektrycznym!

 Nie należy użytkować urządzenia, jeżeli 
na urządzeniu lub na przewodzie zasila-
jącym widoczne są uszkodzenia lub jeżeli 
urządzenie wcześniej upadło.

 Wtyczkę sieciową podłączać wyłącz-
nie do prawidłowo zainstalowanego, ła-
two dostępnego gniazdka z zestykami 
ochronnymi, którego napięcie odpowia-
da danym umieszczonym na tabliczce 
znamionowej. Gniazdko musi być łatwo 
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dostępne również po podłączeniu urzą-
dzenia.

 Należy zwrócić uwagę na to, aby 
przewód zasilający nie uległ uszkodze-
niu w wyniku kontaktu z ostrymi krawę-
dziami lub gorącymi elementami. 

 Nawet po wyłączeniu urządzenie nie 
jest całkowicie odłączone od prądu. W 
tym celu należy wyjąć wtyczkę siecio-
wą.

 Podczas używania urządzenia należy 
zwrócić uwagę, aby przewód zasilają-
cy nie był zakleszczony ani zgniecio-
ny.

 Przy wyciąganiu wtyczki sieciowej z 
gniazdka zawsze ciągnąć za wtyczkę, 
w żadnym wypadku nie ciągnąć za ka-
bel.

 Wtyczkę sieciową należy wyciągnąć z 
gniazdka:
- w przypadku wystąpienia usterki,
- gdy automat do espresso nie jest uży-

wany,
- przed rozpoczęciem czyszczenia au-

tomatu do espresso,
- podczas burzy.

 Aby zapobiec zagrożeniom, nie wolno 
dokonywać żadnych modyfikacji urzą-
dzenia. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
doznania obrażeń na 
skutek oparzenia!

 Nie dotykać gorących elementów urzą-
dzenia.

 Podczas parzenia espresso z głowicy 
zaparzającej wydobywa się gorąca 
para. Głowica zaparzająca jest nadal 
gorąca nawet po zakończeniu przyrzą-
dzania napoju. Nie należy jej chwytać 
i pod żadnym pozorem nie trzymać rąk 
ani innych części ciała nad parą wod-
ną.

 Podczas pracy dyszy parowej wydoby-
wa się z niej gorąca para i gorąca wo-
da. Dysza parowa bardzo się 

nagrzewa. Dyszę należy chwytać wy-
łącznie za plastikowy uchwyt. Nie wol-
no trzymać rąk ani innych części ciała 
nad parą wodną.

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
podrażnienia oczu!

 Podczas używania środka odkamienia-
jącego należy zwrócić uwagę na po-
dane przez producenta informacje, np. 
na opakowaniu.

OSTRZEŻENIE przed 
obrażeniami ze strony 
obracających się części!
 Wtyczkę sieciową wolno włączać do 

gniazdka dopiero po zmontowaniu 
młynka i pojemnika na ziarna kawy.

 Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, 
młynek można uruchomić tylko przy na-
łożonym pojemniku na ziarna kawy. 
Nigdy nie wolno obchodzić tej funkcji 
bezpieczeństwa!

 Młynek może pracować tylko z po-
krywką nałożoną na pojemniku na 
ziarna kawy.

 W trakcie mielenia nie wkładać żad-
nych przedmiotów do pojemnika na 
ziarna kawy. Należy również uważać, 
aby nie wkręcić długich włosów w 
urządzenie.

OSTRZEŻENIE przed 
obrażeniami ze strony ostrych 
krawędzi!
 Zachować ostrożność podczas obsługi 

obu części przy demontażu młynka. Po-
wierzchnie mielące posiadają ostre kra-
wędzie.
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OSTRZEŻENIE przed szkodami 
materialnymi!
 Urządzenie wyposażone jest w antypo-

ślizgowe nóżki z tworzywa sztuczne-
go. Ponieważ meble mogą być pokryte 
różnorodnymi lakierami i tworzywami 
sztucznymi, a do ich pielęgnacji używa 
się różnych środków, nie można wyklu-
czyć, że niektóre z tych materiałów za-
wierają składniki mogące uszkodzić 
stopki z tworzywa sztucznego i powo-
dować ich rozmiękczenie. W razie po-
trzeby umieścić pod urządzeniem 
podkładkę antypoślizgową.

 Do automatu do espresso można wle-
wać wyłącznie świeżą zimną wodę pit-
ną!

 Nie używać urządzenia bez wody w 
zbiorniku na wodę, by uniknąć uszko-
dzenia grzałki.

 Używać urządzenia tylko z oryginalny-
mi akcesoriami.

 Ustawić urządzenie na stabilnej i rów-
nej powierzchni.

 Podczas użytkowania na podkładkę 
może dostać się (gorąca) woda i para, 
espresso oraz zmielona kawa. Dlatego 
urządzenie należy postawić na blacie 
roboczym odpornym na wodę i wysoką 
temperaturę. 

 Nie stosować ściernych środków czysz-
czących, które mogą porysować po-
wierzchnię.

 Nie poddawać urządzenia działaniu 
temperatury poniżej temperatury krzep-
nięcia.

4. Zakres dostawy
1 automat do espresso
1 kolba 24
1 sitko do zwykłego espresso 26 
1 membrana do czyszczenia 27
1 sitko do podwójnego espresso 25
1 szczotka do czyszczenia 15
1 bagnet do czyszczenia wylotu pary 14
1 narzędzie do odkręcania jednostki tam-

pera 13
1 pełna instrukcja obsługi 

(w Internecie)
1 skrócona instrukcja obsługi (dołączona 

do urządzenia)

5. Rozpakowanie i 
ustawienie

1. Usunąć wszystkie materiały, w które 
opakowane jest urządzenie.

2. Sprawdzić, czy urządzenie zawiera 
wszystkie części i czy nie są one uszko-
dzone. 

3. Oczyścić wszystkie części przed 
pierwszym użyciem (patrz 
rozdz. Czyszczenie).

4. Zdjąć folię ochronną między 
zbiornikiem na wodę a przyłą-
czem urządzenia pod zbiorni-
kiem, ponieważ w przeciwnym 
razie urządzenie nie będzie mo-
gło zostać uruchomione.

5. Postawić urządzenie na suchym, rów-
nym i antypoślizgowym podłożu.

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi! 
 Podczas użytkowania na podkładkę 

może dostać się (gorąca) woda i para, 
espresso oraz zmielona kawa. Dlatego 
urządzenie należy postawić na blacie 
roboczym odpornym na wodę i wysoką 
temperaturę. 
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6. Przegląd automatu 
do espresso

Automat do espresso zbudowany jest z 
4 komponentów:
- pojemnika na ziarna kawy 2 i młyn-

ka 23 do mielenia ziaren kawy;
- głowicy zaparzającej 12 i kolby 24 

do przygotowywania espresso ze zmie-
lonej kawy:
- zwykłe espresso;
- podwójne espresso;

- dyszy parowej 9 do spieniania mleka;
- dyszy gorącej wody 10 do pobiera-

nia gorącej wody, np. do kawy Ameri-
cano.

Urządzenie wyposażone jest w następujące 
wskaźniki.
- Wskaźnik ciśnienia 33 dla procesu 

ekstrakcji, aby np. dopasować stopień 
zmielenia.

- Dioda LED  miga na czerwono, gdy 
należy uzupełnić wodę lub zbiornik na 
wodę nie został prawidłowo zamonto-
wany. Dodatkowo rozlegają się sygna-
ły dźwiękowe.

- Dioda LED  miga na czerwono, gdy 
pojemnik na ziarna kawy jest pusty.
Miga na czerwono/biało, gdy pojem-
nik na ziarna kawy nie jest prawidłowo 
zamocowany.

- Dioda LED  świeci się, gdy urządze-
nie wymaga odkamienienia.

W urządzeniu można zmieniać następują-
ce ustawienia:
- ustawianie stopnia zmielenia;
- ustawianie temperatury espresso;
- ustawianie ilości espresso;
- dopasowanie ilości wody dla zwykłego 

i podwójnego espresso do własnych fi-
liżanek.

7. Przyrządzanie 
espresso – najważ-
niejsze kroki

Przed zapoznaniem się z poszczególnymi 
etapami przyrządzania wraz ze wszystkimi 
poradami i wskazówkami zawartymi w dal-
szych rozdziałach, należy zapoznać się z 
przeglądem kroków niezbędnych do przy-
rządzenia dobrego espresso.

1. Wybieranie i wkładanie sitka 26/25

WSKAZÓWKA: Przed użyciem sitka do 
zwykłego espresso 26 należy wyjąć mem-
branę do czyszczenia 27 z sitka.

2. Podgrzewanie filiżanki
3. Podgrzewanie sitka 26/25 i głowicy 

zaparzającej 12 (przepłukiwanie)
4. Osuszanie kolby 24 i sitka 26/25
5. Świeże mielenie i ubijanie espresso
6. Wkładanie kolby 24
7. Zaparzanie espresso:

- zwykłe espresso
- podwójne espresso

8. Opcjonalnie: spienianie mleka
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8. Przed pierwszym 
użyciem

NIEBEZPIECZEŃSTWO pora-
żenia prądem elektrycznym!

 Urządzenie podłączać wyłącznie do 
prawidłowo zainstalowanego i łatwo 
dostępnego gniazdka z zestykami 
ochronnymi, którego napięcie odpo-
wiada danym umieszczonym na ta-
bliczce znamionowej. Gniazdko musi 
być dobrze dostępne również po pod-
łączeniu urządzenia.

OSTRZEŻENIE przed obrażeniami ze 
strony obracających się części!
 Wtyczkę sieciową 11 wolno włączać 

do gniazdka dopiero po zmontowaniu 
młynka 23 i pojemnika na ziarna ka-
wy 2.

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Do zbiornika na wodę wolno wlewać 

wyłącznie świeżą zimną wodę pitną 4!

Montaż pojemnika na ziarna 
kawy
• Plastikowy zaczep na dole pojemnika 

na ziarna 2 wsuwa się w wewnętrzne 
wycięcie nad blokadą 6. Obrócić po-
jemnik na ziarno 2 w kierunku ruchu 
wskazówek zegara do momentu jej za-
trzaśnięcia.

Napełnianie zbiornika na wodę

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Do zbiornika na wodę wolno wlewać 

wyłącznie świeżą zimną wodę pitną 4!

Należy codziennie wlewać świeżą wodę.

1. Zamknąć pokrywkę 3 zbiornika na wo-
dę 4 do tyłu.

2. Wyjąć zbiornik na wodę, podnosząc 
go do góry.

3. Dokładnie wypłukać kilkakrotnie zbior-
nik na wodę czystą wodą.

4. Napełnić zbiornik na wodę maksymal-
nie do znaku MAX 5 świeżą zimną 
wodą kranową.

5. Włożyć zbiornik na wodę z powrotem 
do ekspresu. Należy pamiętać, że dwa 
plastikowe zaczepy na zbiorniku na 
wodę muszą być umieszczone w wy-
cięciach na tylnej ściance urządzenia. 
Zbiornik na wodę 4 musi być prawidło-
wo osadzony.

6. Zamknąć ponownie pokrywkę 3.

WSKAZÓWKA: W przypadku urucha-
miania wybranej funkcji i jednocześnie zbyt 
niskiego poziomu wody w zbiorniku dioda 
LED  zacznie migać na czerwono. W celu 
uzupełnienia wody zbiornik 4 może pozo-
stać w urządzeniu.

– MAX –
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Podłączenie i pierwsze 
włączenie
1. Włożyć wtyczkę sieciową 11 do 

gniazdka. 
- Wszystkie diody zapalają się na krót-

ką chwilę.
- Dioda LED  włącznika/wyłączni-

ka 34 miga powoli, a następnie 
świeci się słabo w sposób ciągły.

2. Nacisnąć przycisk 34. 
- Dioda LED  miga, a następnie świe-

ci jasno w sposób ciągły.
- Diody LED ,  i  świecą.

3. Podstawić naczynie pod głowicę zapa-
rzającą 12.

4. Nacisnąć jeden z przycisków espres-
so 31, 32. 
- Urządzenie pompuje wodę przez 

głowicę zaparzającą 12 w celu 
przepłukania. Wybrana dioda LED 

 lub  miga.
- Po zakończeniu tego procesu migają-

ca dioda LED zgaśnie, a diody LED 
,  i  ponownie zaczną świe-

cić.
5. Wylać wodę użytą do przepłukania.

9. Przygotowanie

9.1 Wsypywanie ziaren 
kawy

OSTRZEŻENIE przed obrażeniami ze 
strony obracających się części!
 Młynek 23 może pracować tylko z po-

krywką 1 nałożoną na pojemniku na 
ziarna kawy 2.

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Nie używać karmelizowanych ziaren 

kawy. Mogą one zakleić młynek 23.

1. Zdjąć pokrywę 1 pojemnika na ziarna 
kawy 2.

2. Wsypać do pojemnika na ziarna kawy 
ilość kawy espresso odpowiadającą 
dziennemu zużyciu.

3. Ponownie założyć pokrywkę.

9.2 Wkładanie/wymiana 
sitka

Do ekspresu dołączone są dwa sitka:

1. Wybrać żądane sitko 26 lub 25.

WSKAZÓWKA: Przed użyciem sitka do 
zwykłego espresso 26 należy wyjąć mem-
branę do czyszczenia 27 z sitka.

2. Wcisnąć sitko 26/25 do kolby 24. 
Przy tym wyczuwalny jest opór, ponie-
waż sitko musi być mocno osadzone w 
kolbie.

sitko do zwykłego 
espresso 26

sitko do podwój-
nego espresso 25
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3. Nieużywane sitko 26/25 można scho-
wać w schowku 18 za tacką ocieko-
wą 16.

Przy zdejmowaniu sitka 26/25 z kolby 24 
pomocny będzie poniższy sposób:
• Podważyć jednym sitkiem 26/25 dru-

gie sitko umieszczone w kolbie 24 w 
sposób pokazany na ilustracji.

9.3 Podłączanie i 
włączanie/wyłączanie

NIEBEZPIECZEŃSTWO pora-
żenia prądem elektrycznym!

 Urządzenie podłączać wyłącznie do 
prawidłowo zainstalowanego i łatwo do-
stępnego gniazdka z zestykami ochron-
nymi, którego napięcie odpowiada 
danym umieszczonym na tabliczce zna-
mionowej. Gniazdko musi być dobrze 
dostępne również po podłączeniu urzą-
dzenia.

1. Włożyć wtyczkę sieciową 11 do 
gniazdka. Wszystkie diody zapalają 
się na krótką chwilę.

2. Dioda LED  włącznika/wyłączni-
ka 34 miga powoli, a następnie świeci 
się słabo w sposób ciągły.
- Jeśli dioda LED  świeci słabym 
światłem, a wszystkie pozostałe dio-
dy LED nie świecą się, urządzenie 
znajduje się w trybie czuwania.

3. Podstawić filiżankę pod głowicę zapa-
rzającą 12.

4. Nacisnąć przycisk 34, aby włączyć 
urządzenie.
- Zaczyna migać dioda LED . Jeśli 

diody LED , ,  i  świecą cią-
gle, urządzenie jest gotowe do pracy.

- Urządzenie uruchamia teraz pompę 
wody, aby wpompować trochę wody 
do wewnętrznego przewodu. Nad-
miar wody spływa przez głowicę za-
parzającą 12.

5. Aby powrócić do trybu czuwania, naci-
snąć przycisk 34.
- Przycisk miga 3 razy, a następnie 
świeci się słabym światłem.

6. Aby wyłączyć, wyciągnąć wtyczkę sie-
ciową.

WSKAZÓWKA: Ekspres przełącza się au-
tomatycznie w tryb czuwania, jeśli przez 
30 minut nie został naciśnięty żaden przy-
cisk.

9.4 Płukanie urządzenia

Jeśli urządzenie nie było używane, np. 
przez noc, lub podczas pierwszego urucho-
mienia urządzenia zalecane jest jego płu-
kanie w celu napełnienia przewodów 
świeżą wodą.

1. Podstawić naczynie pod głowicę zapa-
rzającą 12 i nacisnąć przycisk 30, 
aby ją przepłukać.

2. Podstawić naczynie pod dyszę paro-
wą 9. 
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NIEBEZPIECZEŃSTWO dozna-
nia obrażeń na skutek opa-
rzenia!

 Podczas poboru pary należy trzymać 
dyszę pary 9 jak najgłębiej w naczy-
niu. Ulotni się gorąca para wodna. Nie 
należy chwytać dyszy i pod żadnym 
pozorem nie trzymać rąk lub innych 
części ciała nad parą wodną.

3. Ustawić przełącznik obrotowy 8 po 
prawej stronie urządzenia w położeniu 

. Podczas nagrzewania dioda LED  
miga w kolorze czerwonym. Poczekać 
do momentu, kiedy diody LED  będą 
migać w kolorze białym i zacznie wy-
chodzić para.

4. Ustawić przełącznik obrotowy 8 z po-
wrotem na STANDBY.

5. Podstawić naczynie pod dyszę gorącej 
wody 10.

6. Ustawić przełącznik obrotowy 8 w po-
łożeniu . Dioda LED  świeci się na 
biało. Pozwolić, aby przez dyszę gorą-
cej wody 10 do naczynia przez 10 se-
kund płynęła gorąca woda.

7. Ustawić przełącznik obrotowy 8 z po-
wrotem na STANDBY.

9.5 Podgrzewanie filiżanek

Płytka grzejna 7 jest nagrzana, kiedy 
wszystkie 4 diody LED , ,  i  będą 
świecić w trybie ciągłym.
• Postawić filiżanki na płycie grzejnej 7, 

aby je podgrzać.

Alternatywnie można wlać gorącą wodę z 
dyszy gorącej wody 10 do filiżanki i zosta-
wić ją na płycie w trakcie przygotowań.
1. Podstawić filiżankę pod dyszę gorącej 

wody 10.
2. Ustawić przełącznik obrotowy 8 w po-

łożeniu . Zaczyna migać dioda LED . 
Pozwolić, aby gorąca woda płynęła do 
filiżanki.

3. Ustawić przełącznik obrotowy 8 z po-
wrotem na STANDBY.

4. Bezpośrednio przed zaparzaniem wy-
lać gorącą wodę.

9.6 Podgrzewanie sitka i 
głowicy zaparzającej 
(przepłukiwanie)

Bezpośrednio przed każdym przyrządze-
niem kawy przepłukać sitko 26/25 i głowi-
cę zaparzającą 12 gorącą wodą. To 
wstępne podgrzanie sitka i głowicy zapa-
rzającej (przepłukiwanie) poprawia smak 
espresso.
1. Włożyć sitko 26/25 do kolby 24.
2. Umieścić kolbę 24 z założonym sit-

kiem 26/25 pod głowicą zaparzają-
cą tak, aby rączka znalazła się przy 
symbolu otwartej kłódki .

3. Obrócić kolbę w kierunku symbolu za-
mkniętej kłódki , aż będzie dobrze 
osadzona.

4. Podstawić naczynie pod kolbę 24.
5. Nacisnąć przycisk 31. 

- Dioda LED  miga, a dioda LED  
świeci światłem ciągłym.

- Gorąca woda płynie przez kolbę 24 
do naczynia.

6. Po zakończeniu operacji świecą po-
nownie wszystkie 4 diody LED , , 

 i .
7. Obrócić rączkę kolby w kierunku sym-

bolu otwartej kłódki  i zdjąć ją w dół.
8. Wylać wodę użytą do przepłukania i 

osuszyć kolbę 24 i sitko 26/25.
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10. Mielenie i ubijanie 
kawy

OSTRZEŻENIE przed obrażeniami ze 
strony obracających się części!
 Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, 

młynek 23 można uruchomić tylko przy 
nałożonym pojemniku na ziarna ka-
wy 2. Nigdy nie wolno obchodzić tej 
funkcji bezpieczeństwa!

 Młynek 23 może pracować tylko z po-
krywką 1 nałożoną na pojemniku na 
ziarna kawy 2.

 W trakcie mielenia nie wkładać żad-
nych przedmiotów do pojemnika na 
ziarna kawy 2. Należy również uwa-
żać, aby nie wkręcić długich włosów w 
urządzenie.

WSKAZÓWKI:
• Pojemnik na ziarna kawy 2 należy 

zdejmować z młynka 23 tylko w razie 
bezwzględnej potrzeby jego zdemon-
towania (np. w przypadku blokady lub 
w celu wyczyszczenia). W tej kwestii 
stosować się do zaleceń w rozdziale 
„Czyszczenie młynka” na stronie 147.

• W przypadku stosowania mielonej 
kawy zalecamy 12 g na zwykłe espres-
so i 18 g na podwójne espresso. 

Ustawianie stopnia zmielenia
Stopień zmielenia można ustawiać w zakre-
sie od 
VERY FINE = bardzo drobno do 
VERY COARSE = bardzo grubo:
• Nakręcić pojemnik na ziarna 2 na mły-

nek 23 w taki sposób, aby oznaczenie 
I wskazywało na żądany stopień zmie-
lenia na pojemniku na ziarna.

Stopień zmielenia kawy wpływa na smak i 
powinien pasować do metody przyrządza-
nia napoju. Przy przyrządzaniu espresso 
obowiązują następujące ogólne zasady:
- Im drobniej zmielone ziarna, tym dłu-

żej trwa zaparzanie. Przy zbyt gorzkim 
smaku espresso ziarna należy zmielić 
grubiej.

- Im grubiej zmielone ziarna, tym szyb-
ciej espresso płynie do filiżanki. Przy 
zbyt rozwodnionym lub ewentualnie 
kwaśnym smaku kawy należy użyć 
drobniejszego stopnia zmielenia.

- Optymalny stopień zmielenia zależy 
również od gatunku espresso.

Mielenie i ubijanie kawy
1. Włożyć sitko 26/25 do kolby 24.
2. Włożyć przygotowaną kolbę z sit-

kiem 26/25 pod wylotem zmielonej 
kawy  20.

3. Obrócić kolbę w kierunku symbolu za-
mkniętej kłódki .

4. Proces mielenia rozpoczyna się auto-
matycznie. 
- Dioda LED  nad pokrętłem 35 miga 

w trakcie procesu. 
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WSKAZÓWKA: Ilość zmielonej kawy 
można regulować za pomocą pokrętła 35 
przed lub w trakcie mielenia.

5. W następnym kroku kawa zostanie au-
tomatycznie ubita.
- Dwa krótkie sygnały dźwiękowe 

oznaczają, że ubijanie zostało za-
kończone sukcesem.

6. Odczekać, aż dioda LED  zgaśnie, 
wyjąć kolbę 24 z gotową porcją ubitej 
zmielonej kawy i umieścić kolbę pod 
głowicą zaparzającą  12.

Dociskanie
Celem dociskania jest równomierne za-
gęszczenie zmielonej kawy w sitku 26/25. 
Powierzchnia zmielonej kawy powinna być 
równa i bez pęknięć, aby podczas zapa-
rzania woda była równomiernie przeciska-
na przez kawę. Pęknięcia lub kanaliki 
powodują, że woda szybciej przez nie 
przepływa („kanałowanie”) – kosztem sma-
ku.

11. Przyrządzanie 
espresso

NIEBEZPIECZEŃSTWO dozna-
nia obrażeń na skutek opa-
rzenia!

 Podczas parzenia espresso z głowicy 
zaparzającej 12 wydobywa się gorą-
ca para. Głowica zaparzająca jest na-
dal gorąca nawet po zakończeniu 
przyrządzania napoju. Nie należy jej 
chwytać i pod żadnym pozorem nie 
trzymać rąk ani innych części ciała nad 
parą wodną.

11.1 Zaparzanie espresso

1. Do zwykłego espresso używać sit-
ka 26.

2. Włożyć przygotowaną kolbę 24 z 
rączką przy symbolu otwartej kłódki  
pod głowicą zaparzającą 12.

3. Obrócić kolbę 24 w kierunku symbolu 
zamkniętej kłódki , aż będzie dobrze 
osadzona.

4. Podstawić odpowiednią filiżankę lub 
dwie filiżanki pod wylot kolby 24.

5. Nacisnąć przycisk 32 w celu zwykłego 
pojedynczego espresso lub przy-
cisk 31 w celu przygotowania podwój-
nego espresso lub dwóch filiżanek 
espresso. 
- Dioda LED wybranego przycisku 

miga podczas przygotowywania.
- Espresso spływa powoli do filiżanki i 

automatycznie się zatrzymuje.

WSKAZÓWKI:
• Jeśli temperatura wody w bojlerze jest 

zbyt wysoka do przygotowania kawy, 
po naciśnięciu przycisku 32 lub 31 
urządzenie przepompowuje przez dy-
szę gorącej wody 10 niewielką ilość 
gorącej wody.

• Upewnić się, że uchwyt naczynia nie 
znajduje się pod dyszą gorącej wody.

• Aby przerwać ten proces, należy naci-
snąć ponownie przycisk 32 lub 31.

• Zapisaną ilość wody na zwykłe espres-
so można zmieniać (patrz „Dostosowy-
wanie objętości zwykłego/
podwójnego espresso” na 
stronie 141).

6. Po wykonaniu operacji diody LED , 
,  i  świecą się ponownie w 

sposób ciągły. Urządzenie jest gotowe 
do przyrządzenia kolejnego espresso.

7. Wyjąć kolbę 24, obracając ją w kie-
runku symbolu otwartej kłódki  i zdej-
mując ją w dół.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 137  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



138 PL

8. Wyczyścić sitko 25 lub 26 i kolbę 24, 
a następnie osuszyć je.

11.2 Wskaźnik ciśnienia

Wskaźnik ciśnienia 33 pokazuje w trakcie 
przyrządzania espresso wartość ciśnienia, 
z którą woda jest pompowana przez zmie-
loną kawę. 
- Dla optymalnego ciśnienia w trakcie 

przyrządzania ważny jest oznaczony 
na zielono obszar ESPRESSO.

- Czarne kreski na zewnątrz oznaczają 
każdorazowo wartość 1 bara. Czarna 
skala obejmuje więc obszar od 0 do 
20 barów.

Przyrządzanie kawy rozpoczyna się od 
wstępnego zaparzenia. Wskazówka 
wskaźnika ciśnienia porusza się w zakresie 
0–6 barów.
Kilka sekund później rozpoczyna się właści-
we zaparzanie. Przy optymalnym zaparza-
niu wskazówka porusza się w obszarze 
ESPRESSO (ok. 6–13 barów).
W przypadku nieosiągnięcia optymalnego 
obszaru ciśnienia podczas zaparzania (po-
niżej 6 barów) mówi się o za słabym zapa-
rzaniu.
W przypadku przekroczenia optymalnego 
obszaru ciśnienia (ponad 13 barów) mówi 
się o za mocnym zaparzaniu.
Informacje o tym, jakie znaczenie ma to dla 
przyrządzanego espresso i w jaki sposób 
można osiągnąć optymalny zakres ciśnie-
nia, można przeczytać w rozdziale „Pora-

dy, jak uzyskać idealne espresso” na 
stronie 138.

WSKAZÓWKA: Wskaźnik ciśnienia 33 
wyświetla wartość ciśnienia tylko podczas 
przyrządzania espresso. Nie są wyświetla-
nie parametry ciśnienia dla pary lub gorą-
cej wody.

12. Porady, jak uzy-
skać idealne 
espresso

Przyrządzenie idealnego espresso nie za-
wsze od razu się udaje. Dlatego należy spo-
kojnie eksperymentować, aż wynik będzie 
odpowiadał gustowi. Oto kilka porad, na 
co należy zwrócić uwagę:
• Istnieją duże różnice w jakości i smaku 

zmielonych ziaren do espresso. Należy 
wypróbować różne gatunki kawy.

• Należy zmieniać za jednym razem tyl-
ko jedno kryterium, np. tylko stopień 
zmielenia lub tylko ilość proszku espres-
so, aby wiedzieć, jaki jest skutek takiej 
zmiany.

• Idealne zaparzenie można rozpo-
znać po następujących kryteriach:
- Przy prawidłowym zaparzaniu 

wskaźnik ciśnienia 33 znajduje się w 
obszarze ESPRESSO.

- Zaparzanie trwa ok. 30 sekund.
- Espresso spływa powoli do filiżanki.

• Za słabe zaparzenie można rozpo-
znać po następujących kryteriach:
- Wskaźnik ciśnienia 33 znajduje się 

podczas zaparzania pod obszarem 
ESPRESSO.

- Espresso spływa do filiżanki z pręd-
kością wody i ma rozwodniony smak 
i może być ewentualnie kwaśne.
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Rozwiązanie:
- Ustawić drobniejszy stopień mielenia.
- Użyć większej ilości zmielonej kawy 

do espresso.
• Za mocne zaparzenie można roz-

poznać po następujących kryteriach:
- Wskaźnik ciśnienia 33 znajduje się 

podczas zaparzania nad obszarem 
ESPRESSO.

- Espresso kapie powoli do filiżanki i 
ma gorzki smak.

Rozwiązanie:
- Ustawić grubszy stopień mielenia.
- Użyć mniejszej ilości zmielonej kawy 

do espresso.
• Czyścić regularnie automat do espres-

so. Resztki kawy lub zatkane pory 
zmieniają smak.

• Należy zawsze używać świeżej wody 
kranowej, która nie jest zbyt twarda. Je-
śli woda kranowa jest twarda, możesz 
użyć przefiltrowanej wody z dowolne-
go dostępnego na rynku filtra do wody.

13. Spienianie mleka

NIEBEZPIECZEŃSTWO dozna-
nia obrażeń na skutek opa-
rzenia!

 Podczas pracy dyszy parowej 9 wydo-
bywa się z niej gorąca para i gorąca 
woda. Dysza parowa bardzo się na-
grzewa. Dyszę należy chwytać wyłącz-
nie za plastikowy uchwyt. Nie wolno 
trzymać rąk ani innych części ciała nad 
parą wodną.

Za pomocą dyszy pary 9 można spieniać 
mleko. Wymaga to pewnego doświadcze-
nia.

Porady:
• Wypróbować mleko różnych producen-

tów.
• Mleko o wyższej zawartości białka 

bardziej się spienia.
• Wyższa zawartość tłuszczu daje bar-

dziej kremową piankę. 
• Należy zawsze używać zimnego mle-

ka z lodówki (ok. 5°C).
• Podczas spieniania mleko nie powinno 

mieć temperatury wrzenia. Wyższa 
temperatura zmienia smak i powoduje 
rozpad mlecznej pianki.

• Gdy mleko się całkowicie spieni, nie 
należy czekać zbyt długo. W przeciw-
nym razie część mlecznej pianki po-
nownie się rozpadnie.

1. Napełnić odpowiednie naczynie zim-
nym mlekiem maksymalnie do połowy.

2. Podstawić drugie naczynie pod dyszę 
parową 9 i obrócić przełącznik obroto-
wy 8 na symbol .
- Dioda  miga na czerwono w trak-

cie nagrzewania się urządzenia.
- Przy rozpoczęciu produkcji pary dio-

da LED  miga białym światłem. 
3. Wypuścić nieco pary, następnie prze-

rwać, przestawiając przełącznik obro-
towy 8 w położenie STANDBY.

4. Zanurzyć dyszę parową 9 w mleku i 
przestawić przełącznik obrotowy 8 z 
powrotem na symbol .

Porady:
- Dyszę parową 9 zanurzyć tuż pod 

powierzchnię, aby powietrze zostało 
zmieszane z mlekiem („faza napo-
wietrzania”).

- Nie zanurzać w środku, tylko z boku, 
aby powstał wir.

5. Jeśli objętość mleka wyraźnie się 
zwiększy (o ok. 50%), zanurzyć dyszę 
parową 9 nieco głębiej. Wir powinien 
się nadal utrzymywać. Następnie bą-
belki powietrza zostaną dokładniej roz-
prowadzone („faza polerowania”).
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6. Kiedy ścianki boczne naczynia będą 
za gorące, aby trzymać naczynie w rę-
ku, ustawić przełącznik obrotowy 8 na 
pozycję STANDBY.
Po kilku sekundach urządzenie ponow-
nie pompuje parę przez dyszę w celu 
schłodzenia.
Rada: Nawet jeżeli wynik spieniania 
mleka nie będzie jeszcze zadowalają-
cy, należy przerwać operację, aby nie 
doszło do zbytniego nagrzania mleka.

7. Kilkakrotnie postukać dnem naczynia o 
blat roboczy w celu zlikwidowania 
większych pęcherzyków. Jak najszyb-
ciej wlać pianę do espresso.

8. Po każdym spienianiu mleka natych-
miast wytrzeć dyszę parową 9 czystą 
ściereczką, aby usunąć resztki mleka.

9. Przestawić przełącznik obrotowy 8 
jeszcze raz na chwilę na symbol , aż 
para zacznie wypływać. W ten sposób 
można usunąć resztki mleka z wnętrza 
dyszy parowej 9.

10. Ustawić przełącznik obrotowy 8 z po-
wrotem na STANDBY.

Jeśli przez około 30 sekund nie zostanie na-
ciśnięty żaden przycisk, urządzenie roz-
pocznie schładzanie wody w bojlerze.

WSKAZÓWKA: Maksymalny czas dla 
produkcji pary wynosi 90 sekund. Następ-
nie funkcja ta automatycznie się wyłącza. 
Ustawić przełącznik obrotowy 8 z powro-
tem na STANDBY. Następnie można po-
nownie włączyć tę funkcję.

14. Pobieranie gorącej 
wody

NIEBEZPIECZEŃSTWO dozna-
nia obrażeń na skutek opa-
rzenia!

 Podczas pracy dyszy gorącej wody 10 
wydobywa się z niej gorąca para i go-
rąca woda. Dysza gorącej wody bar-
dzo się nagrzewa. Nie dotykać dyszy 
gorącej wody. Nie wolno trzymać rąk 
ani innych części ciała pod wylotem.

Z dyszy gorącej wody 10 można pobierać 
gorącą wodę, np.: 

…do Americano lub innych gorących 
napojów;

…do podgrzewania filiżanek.
1. Podstawić naczynie pod dyszę gorącej 

wody 10 i obrócić przełącznik obroto-
wy 8 na symbol .
- Dioda LED  miga na biało, a z dy-

szy gorącej wody wypływa gorąca 
woda.

2. Zakończyć operację, przestawiając 
przełącznik obrotowy 8 z powrotem w 
położenie STANDBY. 

Jeśli przez około 30 sekund nie zostanie na-
ciśnięty żaden przycisk, urządzenie roz-
pocznie schładzanie wody w bojlerze.
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15. Ustawienia

15.1 Temperatura espresso

Temperaturę wody używanej do zaparza-
nia espresso można zmienić, aby dopaso-
wać ją do różnych gatunków kawy i 
własnych upodobań. W przypadku ciemne-
go ziarna temperatura powinna być raczej 
niższa, a w przypadku jasnego ziarna – 
wyższa.
Do wyboru są trzy zakresy temperatury: 

Domyślne fabryczne ustawienie: średnia.

1. Włączyć urządzenie, naciskając przy-
cisk 34.

2. Przez ok. 3 sekundy trzymać naciśnięte 
jednocześnie przyciski ,  i . 
Świecąca na czerwono dioda LED in-
formuje o aktualnym ustawieniu (patrz 
tabela).

3. Nacisnąć krótko jeden z przycisków 
 30, 31 lub  32, aby zmienić ustawie-
nie.

4. Dioda LED wybranej temperatury miga 
3 razy na czerwono, jeśli ustawienie 
zakończyło się powodzeniem.

15.2 Dostosowywanie 
objętości zwykłego/
podwójnego espresso

Ta funkcja pamięci umożliwia dostosowanie 
ilości uzyskanego zwykłego lub podwójne-
go espresso do własnych filiżanek i prefe-
rencji.

WSKAZÓWKA: Na tę wartość ma rów-
nież wpływ ilość i zagęszczenie proszku 
espresso.

1. Włączyć urządzenie, naciskając przy-
cisk 34.

2. Przygotować sitko 26/25, kolbę 24 i 
zmieloną kawę na zwykłe espresso, a 
następnie zamocować kolbę pod gło-
wicą zaparzającą 12.

3. Podstawić odpowiednią filiżankę na 
espresso pod głowicę zaparzają-
cą 12.

4. Nacisnąć i przytrzymać przycisk  31/
32 przez ok. 3 sekundy. Espresso spły-
wa do filiżanki.

5. Po osiągnięciu żądanej ilości nacisnąć 
na chwilę przycisk  31/32. Nastąpi 
zatrzymanie procesu.

Ilość wody dla zwykłego lub podwójnego 
espresso jest zapisana.

Przywracanie ilości wody do 
ustawień fabrycznych
1. Włączyć urządzenie, naciskając przy-

cisk 34.
2. Przytrzymać przyciski 31 i 30 przez 

około 3 sekundy, aby uzyskać podwój-
ne lub 32 i 30, aby uzyskać zwykłe 
espresso.

Urządzenie sygnalizuje pomyślne zreseto-
wanie ilości wody dwoma sygnałami 
dźwiękowymi i miganiem przycisków 31 
i 30 lub 32 i 30.

Zakres tem-
peratury

Informacje 
wyświetlane przez 

diody LED
przy ustawianiu

gorąca  świeci na czerwono
średnia  świeci na czerwono 
niska  świeci na czerwono
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16. Czyszczenie

NIEBEZPIECZEŃSTWO pora-
żenia prądem elektrycznym!

 Automatu do espresso i przewodu zasi-
lającego z wtyczką sieciową 11 nie 
wolno zanurzać w wodzie ani innych 
cieczach.

NIEBEZPIECZEŃSTWO dozna-
nia obrażeń na skutek opa-
rzenia!

 Wiele elementów i akcesoriów automatu 
do espresso mocno nagrzewa się pod-
czas pracy. Przed czyszczeniem urzą-
dzenie musi ostygnąć.

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi! 
 Nie stosować ściernych środków czysz-

czących, które mogą porysować po-
wierzchnię.

WSKAZÓWKI: 
• Następujące akcesoria można czyścić 

w zmywarce lub ręcznie:
- sitko 26/25;
- tacka ociekowa 16;
- kratka ociekowa 19.

• Następujące akcesoria można rów-
nież przemywać ręcznie przy użyciu ła-
godnego płynu do mycia naczyń:
- zbiornik na wodę 4 z pokrywką 3;
- jednostka tampera;
- tacka ociekowa 16; 
- kratka ociekowa 19.

• Następujące akcesoria należy przemy-
wać tylko gorącą wodą:
- kolba 24;
- pojemnik na ziarna kawy 2 z po-

krywką 1.

Za tacką ociekową 16 znajduje się szufla-
da do przechowywania 18. 
Znajdują się w niej:
- szczotki do czyszczenia 15 służące do 

usuwania pozostałości zmielonej kawy;

- bagnet do czyszczenia 14 służący do 
czyszczenia otworu dyszy parowej 9;

- narzędzie do wyjmowania jednostki 
tampera 13.

Po każdym espresso
1. Wyjąć kolbę 24 z głowicy zaparzają-

cej 12.
2. Wypłukać sitko 26/25 i kolbę 24 go-

rącą wodą, a następnie osuszyć je.

Po każdym spienianiu mleka

WSKAZÓWKI: 
• Otwór dyszy parowej 9 musi być za-

wsze czysty. Nieusunięte resztki mleka 
są nie tylko niehigieniczne. Mogą te 
szybko zatkać ten mały otwór.

• Aby ułatwić czyszczenie, można odkrę-
cić dolną część dyszy parowej 9.

1. Wytrzeć dyszę parową 9 czystą ście-
reczką, aby usunąć resztki mleka.

2. Przestawić przełącznik obrotowy 8 
jeszcze raz na chwilę na symbol , aż 
para zacznie wypływać. W ten sposób 
można usunąć resztki mleka z wnętrza 
dyszy parowej.

Tacka ociekowa
Najpóźniej w momencie, kiedy pływak 17 
wypłynie przez kratkę ociekową 19 (patrz 
ilustracja), należy opróżnić tackę ocieko-
wą 16. Tackę ociekową należy czyścić co 
najmniej raz dziennie.
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1. Luźną, wysuszoną zmieloną kawę moż-
na usunąć z kratki ociekowej 19 przy 
użyciu szczotki do czyszczenia 15.

2. Zdjąć kratkę ociekową.
3. Wyciągnąć tackę ociekową 16 i wyjąć 

szufladę do przechowywania 18.
4. Opróżnić i wyczyścić te elementy ręcz-

nie z użyciem łagodnego płynu do na-
czyń.

5. Przed ponownym włożeniem należy 
osuszyć wszystkie elementy.

Codziennie

NIEBEZPIECZEŃSTWO pora-
żenia prądem elektrycznym!

 Przed przystąpieniem do czyszczenia 
automatu do espresso należy wyjąć 
wtyczkę sieciową 11 z gniazdka.

1. Opróżnić zbiornik na wodę 4 i wypłu-
kać go kilkakrotnie czystą wodą.

2. Przetrzeć głowicę zaparzającą 12 czy-
stą, wilgotną ściereczką. Przy okazji 
wyczyścić też brzeg dookoła głowicy 
zaparzającej.

3. Następujące elementy należy czyścić 
przy pomocy lekko zwilżonej ścierecz-
ki:
- urządzenie z płytą grzejną 7;
- pojemnik na ziarna 2 z pokrywką 1 

z zewnątrz;
- pokrywkę 3 zbiorniczka na wodę 4.

WSKAZÓWKA: W razie potrzeby użyć 
nieco płynu do mycia naczyń. Kilka razy 
dokładnie doczyścić ściereczką zwilżoną 
tylko czystą wodą.

4. Osuszyć wszystkie części.

Wylot zmielonej kawy i 
jednostka tampera
1. Włożyć narzędzie 13 od dołu do wy-

lotu zmielonej kawy i obrócić je lekko 
w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zówek zegara, aż oba plastikowe za-
czepy zahaczą się o skrzydełka 
jednostki tampera.

2. Wyciągnąć narzędzie 13 wraz z jed-
nostką tampera pionowo w dół.

3. Zdjąć jednostkę tampera i wyczyścić ją 
za pomocą szczotki do czyszcze-
nia 15.

4. Włożyć jednostkę tampera z powrotem 
do narzędzia 13.

5. Wprowadzić narzędzie z jednostką 
tampera od dołu z powrotem do wylotu 
zmielonej kawy 20. Kliknięcie ozna-
cza prawidłowe zamocowanie.

Sitko
1. Luźną, wysuszoną zmieloną kawę moż-

na usunąć przy użyciu szczotki do 
czyszczenia 15.

2. Nawet jeśli używane jest to samo sit-
ko 26/25, należy je wyjmować z kol-
by 24 co najmniej raz w tygodniu i 
oba elementy dokładnie przepłukać go-
rącą wodą z odrobiną płynu do mycia 
naczyń. Wypłukać kilkakrotnie czystą 
gorącą wodą.
Sitka 26/25 można też myć w zmy-
warce.

3. Przed ponownym włożeniem należy 
dokładnie osuszyć oba elementy.
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4. Obejrzeć sitka 26/25 pod światło i 
sprawdzić otwory pod kątem drożno-
ści.

Jednostka zaparzająca
Raz w tygodniu należy czyścić jednostkę 
zaparzającą wewnątrz urządzenia. 
Zamknięcie sitka membraną do czyszcze-
nia 27 powoduje „wypłukanie” wody do 
jednostki zaparzającej wewnątrz urządze-
nia. Woda z płukania jest odprowadzana 
na tackę ociekową 16. 

1. Zdjąć kolbę 24 z głowicy zaparzają-
cej 12 i włożyć sitko 26/25 do kolby.

2. Włożyć membranę do czyszcze-
nia 27 do sitka 26/25.

WSKAZÓWKA: Można nałożyć trochę 
środka do usuwania tłuszczu z kawy na 
membranę.

3. Umieścić kolbę 24 z membraną do 
czyszczenia w taki sposób, aby uchwyt 
znalazł się przy symbolu otwartej kłód-
ki  pod głowicą zaparzającą 12.

4. Obrócić kolbę 24 w kierunku symbolu 
zamkniętej kłódki , aż będzie dobrze 
osadzona.

5. Napełnić zbiornik na wodę 4 świeżą 
zimną wodą.

6. Rozpocząć zaparzanie zwykłego 
espresso.

7. Wylać brudną wodę z tacki ocieko-
wej 16.

8. Powtórzyć tę czynność około 10 razy 
bez użycia środka do usuwania tłusz-
czu z kawy, aby wypłukać pozostałości 
środka czyszczącego z zespołu zapa-
rzającego.

9. Po zakończeniu procesu dioda LED  
zaświeci się na czerwono, a dioda LED 

 zacznie migać na czerwono. Naci-
snąć jeden raz przycisk  34, aby po-
nownie przełączyć urządzenie w tryb 
czuwania.

10. Wyjąć ostrożnie kolbę, ponieważ w sit-
ku również zgromadziła się niewielka 
ilość wody.

11. Osuszyć wszystkie części.
12. Opróżnić tackę ociekową 16.

Usuwanie niedrożności w dyszy 
parowej

WSKAZÓWKA: Aby ułatwić czyszcze-
nie, można odkręcić dolną część dyszy pa-
rowej 9.

1. W razie potrzeby użyj bagnetu do 
czyszczenia 14, aby usunąć zatory z 
dyszy parowej 9. Narzędzie należy 
wetknąć w otwór z przodu dyszy paro-
wej, aby usunąć niedrożności.

2. Następnie podstawić naczynie pod dy-
szę parową 9 i obrócić przełącznik ob-
rotowy 8 na symbol .

3. Przepuszczać przez ok. 40 sekund go-
rącą wodę przez dyszę parową 9 w 
celu wypłukania rozpuszczonych resz-
tek.

4. Zakończyć operację, przestawiając 
przełącznik obrotowy 8 z powrotem w 
położenie STANDBY.

WSKAZÓWKA: Co 2–3 miesiące dyszę 
parową 9 należy odkamienić, ponieważ 
kamień może zatykać otwór.
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17. Odkamienianie

17.1 Odkamienianie dyszy 
parowej

W zależności od użytkowania dyszę paro-
wą 9 należy odkamieniać co 2–3 miesiące.

1. Napełnij naczynie ciepłą wodą i do-
stępnym w sprzedaży środkiem do od-
kamieniania. Stosować się do 
wskazówek podanych na etykiecie da-
nego produktu.

2. Odkręcić dolną część dyszy parowej.
3. Pozostawić na noc w tym roztworze w 

celu rozpuszczenia kamiennego osadu.
4. Następnego dnia rano wyjąć naczynie 

i wylać z niego roztwór do odkamie-
niania.

5. Wytrzeć dolną końcówkę dyszy paro-
wej 9 czystą, wilgotną ściereczką, aby 
całkowicie usunąć resztki roztworu do 
odkamieniania.

6. Przykręcić dolną końcówkę z powrotem 
do dyszy parowej.

7. Podstawić naczynie pod dyszę paro-
wą 9.

8. Przełączyć przełącznik obrotowy 8 na 
symbol . 

9. Przepuszczać przez ok. 40 sekund go-
rącą wodę przez dyszę parową 9 w 
celu wypłukania rozpuszczonych resz-
tek.

10. Zakończyć operację, przestawiając 
przełącznik obrotowy 8 z powrotem w 
położenie STANDBY.

17.2 Odkamienianie 
automatu do espresso

Jak każde urządzenie na gorącą wodę, au-
tomat do espresso musi być regularnie odka-
mieniany. Kamień osadza się we wnętrzu 
urządzenia i w małych otworach (np. dyszy 
parowej 9). Ma to negatywny wpływ na 
działanie, a w dłuższej perspektywie może 
uszkodzić urządzenie. Dlatego urządzenie 
należy regularnie odkamieniać. To pozwoli 
zwiększyć jego żywotność.
Częstotliwość odkamieniania urządzenia 
zależy od twardości używanej wody oraz 
od liczby wypijanych filiżanek espresso. 
Również gorąca woda i para wodą przy-
czyniają się do tworzenia się kamienia.
Jeśli używana jest filtrowana woda, twar-
dość wody można zredukować. To chroni 
urządzenie i nie ma konieczności jego tak 
częstego odkamieniania.

Informacja o konieczności odka-
mienienia
Urządzenie automatycznie zlicza ilość zu-
żytej wody. Po zużyciu około 30 litrów 
wody urządzenie należy odkamienić. Urzą-
dzenie sygnalizuje tę konieczność poprzez 
zapalenie się diody LED .

Program odkamieniania
Program odkamieniania należy uruchomić 
najpóźniej w momencie, kiedy zacznie mi-
gać dioda LED . Można go również uru-
chomić niezależnie w dowolnym 
momencie.
Można używać dostępnych na rynku środ-
ków do odkamieniania automatów do 
espresso.

NIEBEZPIECZEŃSTWO po-
drażnienia oczu!

 Podczas używania środka odkamienia-
jącego należy zwrócić uwagę na po-
dane informacje, np. na opakowaniu.
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1. część, usuwanie kamienia z 
urządzenia:
1. Opróżnić zbiornik na wodę 4.
2. Wlać odkamieniacz do zbiornika na 

wodę 4.
3. Napełnić zbiornik na wodę 4 do zna-

ku MAX świeżą zimną wodą krano-
wą.

4. Włożyć zbiornik na wodę 4.
5. W celu zebrania roztworu należy pod-

stawić większe naczynie pod głowicę 
zaparzającą 12 i dyszę parową 9. 

6. Włączyć urządzenie.
7. Przytrzymać przez ok. 3 sekundy wci-

śnięty przycisk  30.
- Diody LED ,  i  świecą.
- Zaczyna migać dioda LED .

8. Nacisnąć przycisk .
- Urządzenie pompuje gorący roztwór 

odkamieniający przez głowicę zapa-
rzającą 12 przez około 30 sekund.

- Proces ten jest powtarzany 5 razy.
- Następnie dioda LED  gaśnie.
- Dioda LED  świeci światłem cią-

głym.
- Co sekundę rozlega się sygnał dźwię-

kowy.
9. Ustawić pokrętło 8 na .

- Urządzenie pompuje teraz roztwór 
odkamieniający przez dyszę paro-
wą 9.

- Zaczyna migać dioda LED .
10. Gdy dioda LED  zacznie świecić, a 

co sekundę będzie rozlegał się sygnał 
dźwiękowy, należy obrócić pokrętło  8 
do pozycji .
- Urządzenie pompuje teraz roztwór 

odkamieniający przez dyszę gorącej 
wody 10.

- Zaczyna migać dioda LED .
- Gdy zbiornik na wodę 4 jest prawie 

pusty, dioda LED  miga i rozlegają 
się sygnały dźwiękowe.

11. Ustawić pokrętło z powrotem w pozycji 
STANDBY.

12. Wylać wodę użytą do przepłukania.

Pierwsza faza procesu odkamieniania zo-
stała zakończona.

2. część, płukanie:
1. Napełnić zbiornik na wodę 4 czystą, 

zimną wodą z kranu.
2. Nacisnąć przycisk 31.
3. Powtórz proces od kroku 4 z 1. części, 

odkamienianie.

WSKAZÓWKI: 
• Poprzez naciśnięcie przycisku 30 moż-

na przerwać proces. Ponowne naci-
śnięcie przycisku powoduje 
kontynuację procesu. Przytrzymanie 
wciśniętego przycisku przez 3 sekundy 
powoduje przerwanie procesu.

• Proces jest przerywany przy zbyt małej 
ilości wody w zbiorniczku na wodę. 
Napełniać zbiornik na wodę zawsze 
do znaku MAX 5.
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18. Czyszczenie młyn-
ka

OSTRZEŻENIE przed obrażeniami ze 
strony obracających się części!
 Wtyczkę sieciową 11 wolno włączać 

do gniazdka dopiero po całkowitym 
zmontowaniu młynka 23 i pojemnika 
na ziarna kawy 2.

 Młynek może pracować tylko z po-
krywką 1 nałożoną na pojemniku na 
ziarna kawy.

 W trakcie mielenia nie wkładać żad-
nych przedmiotów do pojemnika na 
ziarna kawy 2. Należy również uwa-
żać, aby nie wkręcić długich włosów w 
urządzenie.

WSKAZÓWKI: 
• W przypadku demontowania wypeł-

nionego pojemnika na ziarna kawy 2 
należy pamiętać, aby podnosić go w 
miarę możliwości prosto i ostrożnie. 
Unikać, w miarę możliwości, wypada-
nia ziaren lub ich fragmentów przez 
krawędź młynka 23.

• Młynek można włączyć tylko z nałożo-
nym pojemnikiem na ziarna kawy 2. Jest 
to funkcja bezpieczeństwa urządzenia.

1. Nacisnąć blokadę 6 pojemnika na ziar-
na kawy 2.

2. Ostrożnie zdjąć pojemnik na ziarna ka-
wy 2 pionowo do góry.

OSTRZEŻENIE przed obrażeniami ze 
strony ostrych krawędzi!
 Zachować ostrożność podczas obsługi 

obu części przy demontażu młyn-
ka 23. Powierzchnie mielące posiada-
ją ostre krawędzie.

3. Podnieść mały pałąk młynka 23 do 
góry i obracać go w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazówek zegara, aż 
będzie można go wyjąć do góry.

4. Młynek oczyścić przy pomocy dostar-
czonej wraz z urządzeniem szczotki do 
czyszczenia 15.

5. Następnie ponownie założyć młynek i 
obracać go zgodnie z ruchem wskazó-
wek zegara, aż będzie prawidłowo za-
mocowany.

6. Ponownie odchylić mały pałąk tak, aby 
leżał płasko na młynku 23.

7. Założyć pojemnik na ziarna ponownie, 
jak pokazano na ilustracji, i obracać 
go zgodnie z ruchem wskazówek ze-
gara, aż będzie dobrze zamocowany.
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WSKAZÓWKA: Do dokładnego wyczysz-
czenia młynka można użyć dostępnego np. 
w sklepach drogeryjnych środka do czysz-
czenia młynków. Przestrzegać informacji 
dotyczących stosowania dołączonych do 
środków czyszczących.

19. Przechowywanie i 
transport

NIEBEZPIECZEŃSTWO dla 
dzieci! 

 Urządzenie należy przechowywać 
poza zasięgiem dzieci.

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Nie poddawać urządzenia działaniu 

temperatury poniżej temperatury krzep-
nięcia.

• Przed złożeniem i schowaniem pocze-
kać, aż umyty automat do espresso i 
umyte akcesoria wyschną.

• Jeśli automat do espresso ma być trans-
portowany, należy opróżnić zbiornik 
na wodę 4 i tackę ociekową 16.

20. Utylizacja
To urządzenie jest oznaczo-
ne zgodnie z Dyrektywą Eu-
ropejską 2012/19/UE oraz 
polską Ustawą o zużytym 
sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym z dnia 11 wrze-
śnia 2015 r. (Dz. U. z dn. 23.10.2015 
poz. 11688) symbolem przekreślonego 
kontenera na odpady. Takie oznakowanie 
informuje, że sprzęt ten po okresie jego 
użytkowania nie może być umieszczany 
wraz z innymi odpadami pochodzącymi z 
gospodarstwa domowego. Użytkownik jest 
zobowiązany do oddania go podmiotom 
prowadzącym zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Podmioty 
prowadzące zbiórki, w tym lokalne punkty 
zbiórki, sklepy oraz władze gminy, tworzą 
odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze 
zużytym sprzętem elektrycznym i elektro-
nicznym pozwala uniknąć szkód dla zdro-
wia i środowiska naturalnego, 
wynikających z obecności składników nie-
bezpiecznych oraz niewłaściwego składo-
wania i przetwarzania takiego sprzętu.

Symbol recyklingu na produk-
cie oznacza, że produkt lub 
jego części mogą być podda-
ne procesowi odzysku odpa-
dów. Recykling pomaga zredu-
kować zużycie surowców oraz odciążyć 
środowisko naturalne.

Opakowanie
W przypadku utylizacji opakowania należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów do-
tyczących ochrony środowiska w danym 
kraju. 
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21. Rozwiązywanie problemów
Jeżeli urządzenie nie będzie prawidłowo działać, należy sprawdzić poniższą listę. Może się 
okazać, że przyczyną jest niewielki problem, który użytkownik może rozwiązać samodzielnie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO porażenia prądem elektrycznym!
 W żadnym wypadku nie wolno samodzielnie naprawiać urządzenia.

Błędy Możliwe przyczyny/działania

Urządzenie nie działa. • Czy jest zapewnione zasilanie elektryczne?
• Sprawdzić przewód zasilający.

Urządzenie nie nagrzewa się. • Sprawdzić, czy pokrętło  8 znajduje się w poło-
żeniu STANDBY.

Zła jakość espresso
Porady dotyczące przyrządzania espresso można 
znaleźć w rozdziale „Porady, jak uzyskać idealne 
espresso” na stronie 138.

Espresso kapie z kolby 24.

• Sprawdzić sitko 26/25 pod światłem pod ką-
tem niedrożności.

• Za drobno zmielona kawa? Za dużo zmielonej 
kawy?

Espresso wypływa za szybko z kol-
by 24 i jest za rzadkie.

• Za grubo zmielona kawa? Za mało zmielonej 
kawy?

Młynek 23 nie pracuje.

• Czy pojemnik na ziarna kawy 2 nie jest prawi-
dłowo włożony?

• Ewentualnie młynek 23 jest zablokowany. Wy-
czyścić młynek.

Młynek 23 wydaje dziwne dźwię-
ki.

• Należy wyciągnąć wtyczkę sieciową i spraw-
dzić, czy w młynku 23 nie ma obcych przed-
miotów.

• Ewentualnie młynek 23 jest zablokowany. Wy-
czyścić młynek.

Młynka 23 nie można złożyć. • Usunąć dyszą szczelinową odkurzacza luźne 
ziarna kawy i ich fragmenty.

Z dyszy parowej 9 nie wypływa 
woda ani para.

• Czy zbiornik na wodę 4 jest pusty?
• Czy dysza parowa 9 jest zatkana?
• Czy ekspres wymaga odkamienienia?

Po 90 sekundach z dyszy paro-
wej 9 nie wypływa już woda/pa-
ra.

• To jest normalne. Jest to funkcja zabezpieczają-
ca urządzenie przed uszkodzeniem. Ustawić 
przełącznik obrotowy 8 z powrotem na
STANDBY. Następnie można ponownie włą-
czyć tę funkcję.
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Po włączeniu urządzenia diody LED 
na wszystkich czterech przyciskach 
migają na czerwono.

• Oba czujniki temperatury nie działają prawidło-
wo. Skontaktować się z centrum serwisowym.

Po włączeniu urządzenia dioda 
LED  świeci czerwonym światłem 
ciągłym, a przyciski  i  na-
przemiennie migają na czerwono.

• Bojler nie grzeje lub robi to zbyt wolno. Skontak-
tować się z centrum serwisowym.

W trakcie mielenia dioda LED  
miga na czerwono i biało.

• Czy pojemnik na ziarna kawy został prawidło-
wo włożony? Włożyć pojemnik na ziarna kawy 
ponownie i jeszcze raz uruchomić urządzenie.

W trakcie mielenia silnik się zatrzy-
muje, wybrzmiewają trzy sygnały 
dźwiękowe, a dioda LED  nad po-
krętłem 35 miga na czerwono.

• Czy pojemnik na ziarna kawy jest pusty? Napeł-
nić pojemnik na ziarna kawy 2.

• Czy w młynku jest za dużo zmielonej kawy 23? 
Wyczyścić młynek w razie potrzeby.

• Czy urządzenie jest przegrzane? Poczekać, aż 
wystygnie, i uruchomić ponownie.

Dioda LED  29 miga na czerwo-
no, a dioda LED  świeci w kolorze 
białym.

• Sprawdzić poziom wody w zbiorniku wody 4. Mi-
nimalny poziom wody powinien być nad pływa-
kiem, ale nie może przekraczać oznaczenia 
MAX 5. W razie potrzeby uruchomić urządzenie 
ponownie.

• Pływak jest zablokowany. Sprawdzić, czy pły-
wak znajduje się na powierzchni wody. W ra-
zie potrzeby wyjąć go z zablokowanej pozycji. 
W razie potrzeby uruchomić urządzenie po-
nownie.

Dioda LED  34 stale miga na 
czerwono i wybrzmiewają sygnały 
dźwiękowe.

• Ustawić pokrętło 8 z powrotem na STANDBY, 
a następnie wyłączyć i ponownie włączyć urzą-
dzenie.

Błędy Możliwe przyczyny/działania
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22. Dane techniczne

Dioda LED  34 świeci czerwo-
nym światłem ciągłym, a dioda LED 
 30 miga w kolorze czerwonym. 

• Czy zdjęto folię ochronną między zbiornikiem 
na wodę a przyłączem urządzenia pod zbiorni-
kiem? 

• Czy zbiornik na wodę jest prawidłowo włożo-
ny? Upewnić się, że jest prawidłowo włożony.

• Czy kawa jest zbyt drobno zmielona? Wyczy-
ścić młynek i mielić ziarna kawy z ustawieniem 
na grubszy stopień zmielenia.
- Wyłączyć urządzenie i ponownie je włączyć.
- Ewentualnie zdjąć folię ochronną ze zbiorni-

ka.
- Pobrać ok. 200 ml wody z dyszy gorącej wo-

dy.
- Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.

Błędy Możliwe przyczyny/działania

Model: SEMST 1500 A1
Napięcie sie-
ciowe: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Klasa ochrony: I 
Moc: 1500 W
Moc młynka: 120 W
Pojemność 
zbiornika na 
wodę: maks. 2500 ml (MAX)
Automatyczne przełączenie w stan wyłą-
czenia: po 30 minutach
Pobór mocy w stanie wyłączonym:
≤ 0,5 W
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Użyte symbole

Zmiany techniczne zastrzeżone.

23. Gwarancja firmy 
HOYER Handel GmbH

Drogi Kliencie,
Na niniejsze urządzenie jest udzielana 3 -let-
nia gwarancja obowiązująca od dnia jego 
zakupu. W przypadku usterek niniejszego 
produktu kupującemu przysługują wobec 
jego sprzedawcy stosowne ustawowe prawa 
gwarancyjne. Poniżej opisana gwarancja 
nie ogranicza tych ustawowych praw przy-
sługujących kupującemu. 

Warunki gwarancyjne
Okres obowiązywania gwarancji rozpoczyna 
w dniu zakupu produktu. Oryginał dokumentu 
zakupu należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Ten dokument będzie potrzebny, jako 
potwierdzenie dokonanego zakupu.
Jeżeli w przeciągu trzech lat od daty zaku-
pu niniejszego produktu pojawi usterka w 
produkcie lub usterka produkcyjna, to pro-
dukt, wg naszego wyboru, zostanie bez-
płatnie naprawiony lub wymieniony. 
Niniejsze świadczenie gwarancyjne zakła-
da, że uszkodzone urządzenie oraz doku-
ment potwierdzający zakup (paragon 
kasowy) zostaną przedłożone w przeciągu 
trzech lat. Do urządzenia i dowodu zakupu 
należy dołączyć także krótki opis usterki 
oraz podać moment jej wystąpienia.
Jeżeli usterka jest objęta naszą gwarancją, 
to kupujący otrzyma z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 
polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
mianą produktu lub jego istotnej części roz-
poczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres obowiązywania gwarancji 
i prawne roszczenia związane z 
wystąpieniem usterki
Świadczenie gwarancyjne nie przedłuża 
okresu obowiązywania gwarancji. To doty-
czy także wymienionych i naprawionych 
części. Ewentualne stwierdzone przy zaku-
pie uszkodzenia i usterki należy zgłosić na-

Geprüfte Sicherheit (potwierdzo-
ne bezpieczeństwo): urządzenia 
muszą spełniać wymagania ogól-
nych zasad techniki i ustawy o 
bezpieczeństwie produktów 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
Używając oznaczenia CE, firma 
HOYER Handel GmbH oświad-
cza, że produkt jest zgodny z wy-
mogami UE.
Symbol ten przypomina o utyliza-
cji opakowania zgodnie z zasa-
dami ochrony środowiska.

Symbolem recyklingu (3 strzałki) 
oznakowane są materiały nada-
jące się do ponownego przetwo-
rzenia. Materiał można zidentyfi-
kować na podstawie numeru 
recyklingowego w środku (tu-
taj: 21) i/lub skrótu (tutaj: PAP).
Prąd przemienny

Symbolem są oznaczone części, 
które mogą być myte w zmywar-
ce.

Jest to produkt nadający się do re-
cyklingu, który podlega rozszerzo-
nej odpowiedzialności 
producenta i segregacji odpadów.
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tychmiast po rozpakowaniu produktu. 
Naprawy dokonywane po upływie okresu 
obowiązywania gwarancji płatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano zgodnie suro-
wymi przepisami dotyczącymi jakości i do-
kładnie skontrolowano przed opuszczeniem 
zakładu produkcyjnego. 
Świadczenie gwarancyjne obejmuje zarów-
no usterki materiałowe, jak i usterki powstałe 
podczas produkcji. 

Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części eksploatacyjnych, które są 
narażone na normalne zużycie, 
oraz uszkodzeń części kruchych, np. 
włącznika, żarówki czy innych czę-
ści wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność w 
przypadku nieprawidłowego użytkowania lub 
serwisowania produktu. W celu zagwaranto-
wania prawidłowego użytkowania produktu 
należy dokładnie stosować się do wszystkich 
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać sposobów uży-
cia oraz działań, które się odradza lub przed 
którymi ostrzega się w instrukcji obsługi. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do pry-
watnego użytkowania i nie jest przeznaczo-
ny do specjalistycznych zastosowań. 
Gwarancja wygasa w przypadku niezgod-
nego z przeznaczeniem i nieprawidłowego 
użytkowania, stosowania siły oraz w przy-
padku ingerencji w produkt, których nie prze-
prowadziło nasze autoryzowane centrum 
serwisowe. 

Postępowanie w przypadku 
gwarancji
Aby zapewnić szybkie załatwienie zgłasza-
nego przypadku, należy stosować się do 
poniższych wskazówek:
• W przypadku wszystkich zapytań nale-

ży mieć przygotowany numer artykułu 
IAN: 516867_2501 oraz paragon 
kasowy potwierdzający dokonanie za-
kupu.

• Numery artykułów znajdują się na ta-
bliczce znamionowej, w grawerowa-
nych oznaczeniach, na stronie 
tytułowej instrukcji (na dole po lewej) 
lub na naklejce z tyłu lub na spodzie 
urządzenia. 

• W przypadku wystąpienia usterek w 
działaniu lub pozostałych usterek nale-
ży w pierwszej kolejności skontaktować 
się telefonicznie lub za pomocą 
poczty elektronicznej z poniżej po-
danym centrum serwisowym.

• Następnie zarejestrowany jako uszko-
dzony produkt można przesłać nieod-
płatnie wraz z potwierdzeniem zakupu 
(paragon kasowy) i informacją opisują-
cą usterkę i moment jej wystąpienia na 
podany kupującemu adres serwisu.

Na stronie www.lidl-service.com można po-
brać niniejszą instrukcję i wiele innych, fil-
my na temat produktów oraz odpowiednie 
oprogramowanie.
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Posługując się tym kodem QR można 
przejść bezpośrednio do strony marki Lidl 
(www.lidl-service.com) i otworzyć instrukcję
obsługi, wprowadzając numer artykułu 
(IAN) 516867_2501.

Centrum Serwisowe

 Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996 (Opłata za połączenie 
zgodna z cennikiem operatora)
E-Mail: hoyer@lidl.pl

IAN: 516867_2501

Dostawca
Należy pamiętać, że poniższy adres nie 
jest adresem serwisu. W pierwszej ko-
lejności należy kontaktować się z podanym 
powyżej centrum serwisowym.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NIEMCY

PL
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1. Přehled
1 Víko (zásobníku na zrnkovou kávu)
2 Zásobník na zrnkovou kávu
3 Víko (nádržky na vodu)
4 Nádržka na vodu
5 MAX Označení maximálního množství vody na nádržce na vodu
6 Odjištění zásobníku na zrnkovou kávu
7 Ohřívací deska pro šálky
8  STANDBY Otočný přepínač pro přívod páry a horké vody
9 Parní tryska
10 Tryska na horkou vodu
11 Napájecí vedení se síťovou zástrčkou
12 Spařovací hlavice
13 Nástroj pro uvolnění pěchovací jednotky
14 Čisticí špendlík
15 Čisticí kartáček
16 Odkapávací miska
17 Plovák (ukazatel: vyprázdnění odkapávací misky)
18 Odkládací přihrádka za odkapávací miskou
19 Odkapávací mřížka
20 Výstup mleté kávy
21 Ovládací prvky (přední strana)
22 Označení stupně mletí
23 Mlýnek
24 Páka
25 Sítko pro dvojité espresso
26 Sítko pro jednoduché espresso s vloženou čisticí membránou
27 Čisticí membrána

Obrázek A: Ovládací prvky (přední strana)*
28 Kontrolka LED: Odvápnění
29 Kontrolka LED: Kapka vody
30 Tlačítko / LED: Údržba
31 Tlačítko pro dvojité espresso
32 Tlačítko pro jednoduché espresso
33 Ukazatel tlaku
34 Tlačítko / LED: Vypínač
35  Otočný přepínač pro ruční nastavení množství mleté kávy

* Ovládací prvky mají další funkce, které jsou vysvětleny v tomto návodu k použití.
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Děkujeme za vaši 
důvěru!

Gratulujeme vám k vašemu novému espresso 
kávovaru s funkcí automatického pěchování.

Pro bezpečné zacházení s přístrojem a za-
chování celého rozsahu výkonu musíte vě-
dět:

• Před prvním použitím si pozorně 
přečtěte tento návod k použití.

• Především se řiďte bezpečnostní-
mi pokyny!

• Přístroj můžete obsluhovat jen 
tak, jak je popsáno v tomto ná-
vodu k použití.

• Tento návod k použití uschovej-
te.

• Budete-li přístroj předávat další-
mu uživateli, přiložte prosím 
tento návod k použití. Návod k 
použití je součástí výrobku.

Přejeme vám mnoho spokojenosti s vaším 
novým espresso kávovarem s funkcí automa-
tického pěchování!

Symboly na přístroji
Symbol udává, že takto označené 
materiály nemění chuť ani vůni po-
travin.

2. Použití k určenému 
účelu

Espresso kávovar je určen výhradně k násle-
dujícím účelům použití:
- pro mletí kávových zrn v integrovaném 

mlýnku,
- pro přípravu espressa z mleté kávy,
- pro odběr horké vody nebo páry z par-

ní trysky.
Přístroj je určen pro domácí použití. Přístroj 
se smí používat pouze ve vnitřních prosto-
rách.
Přístroj se nesmí používat pro komerční úče-
ly.

Předvídatelné nesprávné použití

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 V žádném případě neplňte do nádržky 

na vodu jiné tekutiny než čerstvou, stu-
denou pitnou vodu!

 Nepoužívejte karamelizovaná kávová 
zrna. Mohlo by dojít k ucpání mlýnku.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 158  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 159CZ

3. Bezpečnostní poky-
ny

Výstražná upozornění
V případě potřeby jsou v tomto návodu k po-
užití uvedena následující výstražná upozor-
nění:

NEBEZPEČÍ! Vysoké riziko: Nere-
spektování výstrahy může mít za ná-
sledek poranění a ohrožení života.

VÝSTRAHA! Středně velké riziko: Nere-
spektování výstrahy může mít za následek 
zranění nebo závažné věcné škody.
POZOR: Nízké riziko: Nerespektování vý-
strahy může mít za následek lehká zranění 
nebo věcné škody.
UPOZORNĚNÍ: Skutečnosti a zvláštnosti, 
které by měly být respektovány při zacháze-
ní s přístrojem.

Pokyny pro bezpečný provoz
 Tento přístroj nesmí používat děti. Přístroj a napájecí vedení ucho-

vávejte mimo dosah dětí.
 Tento přístroj smí používat osoby s omezenými fyzickými, senzoric-

kými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, které nemají dosta-
tek zkušeností a/nebo znalostí, pouze pod dohledem nebo pokud 
byly poučeny, jak přístroj bezpečně používat, a pochopily, jaké ne-
bezpečí přitom hrozí.

 Děti si s přístrojem nesmí hrát.
 Přístroj vždy odpojte od elektrické sítě, pokud není pod dohledem, 

před složením, rozložením nebo čištěním.
 Před výměnou příslušenství nebo náhradních dílů, které se během 

provozu pohybují, musí být přístroj vypnutý a odpojený od elektric-
ké sítě.

 Tento přístroj je rovněž určen k tomu, aby byl používán v domác-
nosti a tomu podobnému použití, jako například...
… v kuchyňkách pro zaměstnance obchodů, kanceláří a dalších 

komerčních prostor;
… v zemědělských objektech;
… zákazníky v hotelech, motelech a jiných bytových zařízeních;
… v penzionech s ubytováním se snídaní.

 Tento přístroj není určen k použití s externími spínacími hodinami 
nebo odděleným systémem dálkového ovládání.

 Espresso kávovar, napájecí vedení a síťová zástrčka se nesmí vklá-
dat do vody nebo jiných tekutin. 

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 159  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



160 CZ

 Pokud je napájecí vedení tohoto přístroje poškozeno, musí ho vyměnit 
výrobce, zákaznický servis nebo jiná kvalifikovaná osoba, aby se 
předešlo rizikům.

 Dbejte pokynů v kapitole o čištění (viz „Čištění“ na straně 172).
 Dbejte na to, aby žádná tekutina nepřetekla na zástrčky a zásuvky 

přístroje.
 Respektujte, že následující povrchy disponují i po použití ještě zbyt-

kovým teplem: sítko a páka, spařovací hlavice, parní tryska a ohří-
vací deska.

 Přístroj nesmí být během provozu umístěn ve skříni.
 Dbejte bezpečnostních pokynů v tomto návodu, protože při chyb-

ném použití může dojít ke zranění. 

NEBEZPEČÍ pro děti!
 Obalové materiály nejsou dětskými 

hračkami. Děti si nesmí hrát s plastový-
mi sáčky. Hrozí nebezpečí udušení.

NEBEZPEČÍ pro domácí a 
užitková zvířata i kvůli 
nim! 

 Elektrospotřebiče mohou představovat 
nebezpečí pro domácí a užitková zvířa-
ta. Kromě toho mohou zvířata způsobit 
škodu na přístroji. Proto vždy udržujte 
zvířata mimo dosah elektrických spotře-
bičů.

NEBEZPEČÍ úrazu 
elektrickým proudem v 
důsledku vlhkosti!

 Přístroj chraňte před vlhkostí, kapající 
nebo stříkající vodou: hrozí nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

 Naplňte nádržku na vodu nejvýše po 
značku MAX.

 Vyprázdněte odkapávací misku nejpoz-
ději v okamžiku, kdy to signalizuje plo-
vák.

 V případě, že se do přístroje dostanou 
tekutiny, ihned vytáhněte síťovou zástrč-

ku. Před opětovným použitím nechejte 
přístroj zkontrolovat.

NEBEZPEČÍ úrazu 
elektrickým proudem!

 Přístroj nepoužívejte, pokud přístroj nebo 
napájecí vedení vykazují viditelné škody 
nebo pokud přístroj spadl na zem.

 Připojte síťovou zástrčku pouze k řádně 
nainstalované, snadno přístupné zásuvce 
s ochrannými kontakty, jejíž napětí odpo-
vídá údaji na výrobním štítku. Zásuvka 
musí být také po zapojení stále snadno 
přístupná.

 Dbejte na to, aby se napájecí vedení 
nemohlo poškodit na ostrých hranách 
nebo horkých místech. 

 Přístroj není ani po vypnutí zcela odpo-
jen od sítě. Abyste ho odpojili, vytáhně-
te síťovou zástrčku ze zásuvky.

 Při používání přístroje dbejte na to, aby 
nedošlo k přiskřípnutí nebo promáčknu-
tí napájecího vedení.

 Při vytahování síťové zástrčky ze zásuv-
ky vždy táhněte za zástrčku, nikdy za 
kabel.
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 Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky:
- pokud došlo k poruše
- pokud espresso kávovar nepoužíváte
- předtím, než budete espresso kávovar 
čistit

- při bouřce
 Abyste předešli poškozením, neprovádějte 

na přístroji žádné změny. 

NEBEZPEČÍ zranění v 
důsledku opaření!

 Nedotýkejte se horkých částí přístroje.
 Během přípravy espressa uniká ze spa-

řovací hlavice horká vodní pára. Spařo-
vací hlavice je i po přípravě ještě 
horká. Nedotýkejte se jí a v žádném 
případě nevkládejte do vodní páry ruce 
nebo jiné části těla.

 Při práci s parní tryskou uniká horká 
pára a horká voda. Parní tryska je vel-
mi horká. Držte parní trysku pouze za 
plastovou rukojeť. Do vodní páry nikdy 
nevkládejte ruce ani jiné části těla.

NEBEZPEČÍ podráždění 
očí!

 Při manipulaci s odvápňovacím pro-
středkem dodržujte informace uvedené 
např. na obalu.

VÝSTRAHA před zraněním 
otáčejícími se částmi!
 Síťovou zástrčku zasuňte do zásuvky až 

po sestavení mlýnku a zásobníku na 
zrnkovou kávu.

 Pro minimalizaci rizika zranění lze mlý-
nek zapnout pouze tehdy, když je nasa-
zen zásobník na zrnkovou kávu. Nikdy 
se nepokoušejte tuto bezpečnostní funk-
ci obejít!

 Mlýnek používejte pouze tehdy, když je 
víko nasazeno na zásobníku na zrnko-
vou kávu.

 Během mletí nevkládejte do zásobníku 
na zrnkovou kávu žádné předměty. Dá-
vejte si také pozor například na dlouhé 
vlasy.

VÝSTRAHA před poraněním o 
ostré hrany!
 Při rozebírání mlýnku zacházejte s obě-

ma díly opatrně. Mlecí plochy mají ost-
ré hrany.

VÝSTRAHA před věcnými 
škodami!
 Přístroj je vybaven protiskluzovými plas-

tovými nožkami. Vzhledem k tomu, že 
nábytek je povrchově upravován různý-
mi laky a plasty a ošetřován různými 
prostředky, nelze zcela vyloučit, že ně-
které z těchto látek obsahují složky, kte-
ré plastové nožky narušují a změkčují. 
V případě potřeby položte pod přístroj 
protiskluzovou podložku.

 V žádném případě neplňte do espresso 
kávovaru jiné tekutiny než čerstvou, stu-
denou pitnou vodu!

 Abyste zabránili poškození topného 
článku, nepoužívejte přístroj bez vody v 
nádržce na vodu.

 Používejte přístroj pouze s originálními 
díly příslušenství.

 Postavte přístroj na stabilní, rovný po-
vrch.

 Během obsluhy se na podložku může 
dostat (horká) voda a pára, espresso a 
mletá káva. Postavte proto přístroj na 
voděodolnou, žáruvzdornou pracovní 
desku. 

 Nepoužívejte agresivní nebo abrazivní 
čisticí prostředky.

 Nevystavujte přístroj teplotám pod bod 
mrazu.
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4. Obsah balení
1 espresso kávovar
1 páka 24
1 sítko pro jednoduché espresso 26 
1 čisticí membrána 27
1 sítko pro dvojité espresso 25
1 čisticí kartáček 15
1 čisticí špendlík pro výstup páry 14
1 nástroj pro uvolnění pěchovací jednot-

ky 13
1 kompletní návod k použití 

(na internetu)
1 stručný návod (přiložen k přístroji)

5. Vybalení a sestave-
ní

1. Odstraňte veškerý obalový materiál.
2. Překontrolujte, zda jsou k dispozici 

všechny díly a zda jsou nepoškozené. 
3. Před prvním použitím všechny 

díly očistěte (viz kapitola Čiště-
ní).

4. Odstraňte ochrannou fólii mezi 
nádržkou na vodu a přípojkou 
přístroje pod nádržkou, jinak 
nelze přístroj uvést do provozu.

5. Postavte přístroj na suchou, rovnou, pro-
tiskluzovou podložku.

VÝSTRAHA před věcnými škodami! 
 Během obsluhy se na podložku může 

dostat (horká) voda a pára, espresso a 
mletá káva. Postavte proto přístroj na 
voděodolnou, žáruvzdornou pracovní 
desku. 

6. Váš espresso kávo-
var

Váš espresso kávovar se skládá ze 
4 součástí:
- zásobník na zrnkovou kávu 2 a mlý-

nek 23 pro mletí zrnkové kávy
- spařovací hlavice 12 a páka 24 pro 

přípravu espressa z mleté kávy:
- jednoduché espresso
- dvojité espresso

- parní tryska 9 pro napěnění mléka
- tryska na horkou vodu 10 pro odběr 

horké vody, např. pro přípravu kávy 
americano.

Přístroj má následující ukazatele:
- Ukazatel tlaku 33 pro proces extrakce, 

např. pro možnosti nastavení stupně 
mletí.

- Kontrolka LED  bliká červeně, pokud 
je potřeba doplnit vodu nebo není 
správně vložena nádržka na vodu. 
Ozve se také pípnutí.

- Kontrolka LED  bliká červeně, když je 
zásobník na zrnkovou kávu prázdný;
Bliká červeně/bíle, pokud není zásob-
ník na zrnkovou kávu správně nasazen.

- Kontrolka LED  svítí, když je třeba pří-
stroj odvápnit.

Můžete provést následující nastavení:
- nastavit stupeň pomletí
- nastavit teplotu espressa
- nastavit množství espressa
- upravit množství vody pro jednoduché 

a dvojité espresso podle vašich šálků
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7. Příprava espressa – 
nejdůležitější kroky

Než se v následujících kapitolách podrobně 
seznámíte s jednotlivými kroky přípravy, při-
nášíme vám přehled kroků, které jsou ne-
zbytné pro přípravu každého dobrého 
espressa.

1. Zvolení a vložení sítka 26/25

UPOZORNĚNÍ: Před použitím sítka pro 
přípravu jednoduchého espressa 26 vyjmě-
te ze sítka čisticí membránu 27.

2. Předehřátí šálku
3. Předehřátí sítka 26/25 a spařovací 

hlavice 12 (propláchnutí)
4. Osušení páky 24 a sítka 26/25
5. Čerstvé namletí a upěchování kávy
6. Nasazení páky 24
7. Extrahování espressa:

- jednoduché espresso
- dvojité espresso

8. Podle chuti: Napěnění mléka

8. Před prvním použi-
tím

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým 
proudem!

 Připojujte přístroj pouze k dobře pří-
stupné zásuvce s ochrannými kontakty, 
jejíž napětí odpovídá údajům na výrob-
ním štítku. Zásuvka musí být také po za-
pojení stále dobře přístupná.

VÝSTRAHA před zraněním otáčející-
mi se částmi!
 Síťovou zástrčku 11 zasuňte do zásuv-

ky až po sestavení mlýnku 23 a zásob-
níku na zrnkovou kávu 2.

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 V žádném případě neplňte do nádržky 

na vodu 4 jiné tekutiny než čerstvou, 
studenou pitnou vodu!

Nasazení zásobníku na 
zrnkovou kávu
• Plastový výstupek dole na zásobníku 

zrnkovou kávu 2 se zasune do vnitřní 
prohlubně nad odjištěním 6. Otáčejte 
zásobníkem na zrnkovou kávu 2 mírně 
ve směru hodinových ručiček, dokud 
neuslyšíte, že zapadl na své místo.
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Naplnění nádržky na vodu

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 V žádném případě neplňte do nádržky 

na vodu 4 jiné tekutiny než čerstvou, 
studenou pitnou vodu!

Každý den používejte čerstvou vodu.

1. Odklopte víko 3 nádržky na vodu 4 
dozadu.

2. Vyjměte nádržku na vodu směrem na-
horu.

3. Nádržku na vodu několikrát důkladně 
vypláchněte čistou vodou.

4. Naplňte nádržku na vodu čerstvou, stu-
denou vodou z vodovodu maximálně 
po značku MAX 5.

5. Nasaď te nádržku na vodu opět do pří-
stroje. Dbejte na to, aby oba plastové 
výstupky na nádržce na vodu byly umís-
těny v prohlubních na zadní straně pří-
stroje. Nádržka na vodu 4 musí dole 
správně dosednout.

6. Víko 3 opět zavřete.

UPOZORNĚNÍ: Pokud spustíte některou z 
funkcí a v nádržce není dostatek vody, bliká 
kontrolka LED  červeně. Při doplňování 
může nádržka na vodu 4 zůstat nasazená v 
přístroji.

Zapojení a první zapnutí
1. Zapojte síťovou zástrčku 11 do zásuv-

ky. 
- Všechny kontrolky LED se krátce roz-

svítí.
- Kontrolka LED  vypínače 34 pomalu 

bliká a poté svítí slabě a nepřetržitě.
2. Stiskněte tlačítko 34. 

- Kontrolka LED  bliká a pak svítí ne-
přetržitě jasně.

- Kontrolka LED ,  a  svítí.
3. Postavte nádobu pod spařovací hlavi-

ci 12.
4. Stiskněte jedno z tlačítek pro přípravu 

espressa 31, 32. 
- Přístroj čerpá k propláchnutí vodu 

spařovací hlavicí 12. Zvolená kont-
rolka LED  nebo  bliká.

- Po dokončení tohoto procesu blikající 
kontrolka LED zhasne a kontrolka LED 

,  a  se opět rozsvítí.
5. Vylijte vodu z proplachování.

9. Příprava

9.1 Naplnění zrnkové kávy

VÝSTRAHA před zraněním otáčející-
mi se částmi!
 Mlýnek 23 používejte pouze tehdy, 

když je víko 1 nasazeno na zásobníku 
na zrnkovou kávu 2.

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 Nepoužívejte karamelizovaná kávová 

zrna. Mohlo by dojít k ucpání mlýn-
ku 23.

1. Sejměte víko 1 zásobníku na zrnkovou 
kávu 2.

2. Do zásobníku na zrnkovou kávu nasyp-
te přibližně tolik zrnkové kávy, kolik 
spotřebujete za den.

3. Víko opět nasaď te.

– MAX –
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9.2 Vložení/výměna sítka

Váš espresso kávovar je dodáván se dvěma 
sítky:

1. Zvolte požadované sítko 26 nebo 25.

UPOZORNĚNÍ: Před použitím sítka pro 
přípravu jednoduchého espressa 26 vyjmě-
te ze sítka čisticí membránu 27.

2. Zatlačte sítko 26/25 do páky 24. Je 
to trochu obtížné, protože sítko musí 
pevně zapadnout do páky.

3. Nepoužité síto 26/25 můžete odložit 
do odkládací přihrádky 18 za odkapá-
vací miskou 16.

Protože je sítko 26/25 pevně zasazeno do 
páky 24, je pro jeho vyjmutí užitečný malý 
trik:
• Sítko 26/25 můžete vypáčit druhým sí-

tem z páky 24, jak je znázorněno.

9.3 Připojení a zapnutí/
vypnutí

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým 
proudem!

 Připojujte přístroj pouze k dobře přístup-
né zásuvce s ochrannými kontakty, jejíž 
napětí odpovídá údajům na výrobním štít-
ku. Zásuvka musí být také po zapojení 
stále dobře přístupná.

1. Zapojte síťovou zástrčku 11 do zásuv-
ky. Všechny kontrolky LED se krátce roz-
svítí.

2. Kontrolka LED  vypínače 34 pomalu 
bliká a poté svítí slabě a nepřetržitě.
- Pokud slabě svítí pouze kontrolka LED 

 a všechny ostatní kontrolky LED již 
nesvítí, je přístroj v pohotovostním re-
žimu.

3. Postavte šálek pod spařovací hlavi-
ci 12.

4. Zapněte přístroj stisknutím tlačítka 34.
- Kontrolka LED  bliká. Pokud kontrol-

ky LED , ,  a  svítí nepřetrži-
tě, je přístroj připraven k provozu.

- Přístroj nyní spustí vodní čerpadlo, 
aby se do vnitřního vedení napumpo-
valo trochu vody. Přebytečná voda 
odtéká spařovací hlavicí 12.

5. Stisknutím tlačítka 34 se vrátíte do po-
hotovostního režimu.
- Tlačítko 3x zabliká a poté se slabě 

rozsvítí.
6. Přístroj vypnete vytažením síťové zástrč-

ky.

UPOZORNĚNÍ: Espresso kávovar se auto-
maticky přepne do pohotovostního režimu, 
pokud po dobu 30 minut nestisknete žádné 
tlačítko.

sítko pro jednodu-
ché espresso 26

sítko pro dvojité 
espresso 25
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9.4 Propláchnutí přístroje

Pokud jste přístroj nepoužívali, např. přes 
noc, nebo pokud ho budete používat popr-
vé, doporučujeme ho jednou propláchnout, 
aby se vedení naplnilo čerstvou vodou.

1. Pod spařovací hlavici 12 postavte ná-
dobu a stisknutím tlačítka 30 proplách-
něte spařovací hlavu.

2. Postavte nádobu pod parní trysku 9. 

NEBEZPEČÍ zranění v důsled-
ku opaření! 

 Při odběru páry držte parní trysku 9 co 
nejníže v nádobě. Uniká horká vodní 
pára. Nedotýkejte se trysky a v žád-
ném případě nevkládejte do vodní páry 
ruce nebo jiné části těla.

3. Nastavte otočný přepínač 8 vpravo na 
přístroji na . Během zahřívání bliká 
kontrolka LED  červeně. Počkejte, do-
kud nebude kontrolka LED  nepřetržitě 
blikat bíle a dokud nebude unikat pára.

4. Nastavte otočný přepínač 8 zpět na 
STANDBY.

5. Postavte nádobu pod trysku na horkou 
vodu 10.

6. Nastavte otočný přepínač 8 na . Kon-
trolka LED  svítí bíle. Nechte horkou 
vodu protékat tryskou na horkou vo-
du 10 do nádoby po dobu cca 10 
sekund.

7. Nastavte otočný přepínač 8 zpět na 
STANDBY.

9.5 Předehřátí šálků

Pokud všechny 4 kontrolky LED , ,  a 
 svítí nepřetržitě, ohřívací deska 7 se za-

hřívá.
• Postavte šálky na ohřívací desku 7, aby 

se předehřály.

Případně můžete do šálku nalít horkou vodu 
z trysky na horkou vodu 10 a nechat ji bě-
hem přípravy kávy v šálku.
1. Podržte šálek pod tryskou na horkou vo-

du 10.
2. Nastavte otočný přepínač 8 na . Kon-

trolka LED  bliká. Nechejte do šálku 
natéct horkou vodu.

3. Nastavte otočný přepínač 8 zpět na 
STANDBY.

4. Těsně před spařováním horkou vodu vy-
lijte.

9.6 Předehřátí sítka a 
spařovací hlavice 
(propláchnutí)

Bezprostředně před každou přípravou pro-
pláchněte sítko 26/25 a spařovací hlavici 
 12 horkou vodou. Tímto předehřátím sítka 
a spařovací hlavice (propláchnutí) se chuť 
espressa zlepší.
1. Vložte sítko 26/25 do páky 24.
2. Nasaď te páku 24 s vloženým sít-

kem 26/25 rukojetí v místě symbolu 
otevřeného zámku  pod spařovací hla-
vici.

3. Otáčejte páku ve směru symbolu zavře-
ného zámku , dokud pevně nezapad-
ne.

4. Postavte nádobu pod páku 24.
5. Stiskněte tlačítko 31. 

- Kontrolka LED  bliká a kontrolka 
LED  svítí.

- Horká voda proteče pákou 24 do ná-
doby.

6. Po dokončení procesu se opět rozsvítí 
všechny 4 kontrolky LED , ,  a 

.
7. Otočte rukojeť páky ve směru symbolu 

otevřeného zámku  a sejměte ji smě-
rem dolů.

8. Vylijte vodu z proplachování a vysušte 
páku 24 a sítko 26/25.
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10. Namletí a upěcho-
vání kávy

VÝSTRAHA před zraněním otáčející-
mi se částmi!
 Pro minimalizaci rizika zranění lze mlý-

nek 23 zapnout pouze tehdy, když je 
nasazen zásobník na zrnkovou kávu 2. 
Nikdy se nepokoušejte tuto bezpečnost-
ní funkci obejít!

 Mlýnek 23 používejte pouze tehdy, 
když je víko 1 nasazeno na zásobníku 
na zrnkovou kávu 2.

 Během mletí nevkládejte do zásobníku 
na zrnkovou kávu 2 žádné předměty. 
Dávejte si také pozor například na 
dlouhé vlasy.

UPOZORNĚENÍ:Zásobník na zrnkovou 
kávu 2 vyjměte z mlýnku 23 pouze v 
případě, že je to nezbytně nutné (např. při 
ucpání nebo čištění). Viz kapitola „Čištění 
mlýnku“ na straně 176.

Nastavení stupně mletí
Stupeň mletí lze nastavit v rozmezí 
VERY FINE = velmi jemné a 
VERY COARSE = velmi hrubé:
• Otočte zásobník na zrnkovou kávu 2 

na mlýnku 23 tak, aby značka I ukazo-
vala na požadovaný stupeň mletí na 
zásobníku na zrnkovou kávu.

Stupeň mletí kávy ovlivňuje její chuť a měl by 
odpovídat způsobu přípravy. Pro přípravu 
espressa platí následující obecná pravidla:
- Čím jemnější stupeň mletí, tím déle trvá 

extrakce. Chutná-li espresso příliš hoř-
ce, namelte kávu hruběji.

- Čím hrubší stupeň mletí, tím rychleji 
teče espresso do šálku. Chutná-li espre-
sso příliš vodnatě a případně trochu ky-
sele, použijte jemnější stupeň mletí.

- Optimální stupeň mletí závisí také na 
druhu kávy.

Namletí a upěchování kávy
1. Vložte sítko 26/25 do páky 24.
2. Nasaď te připravenou páku se sít-

kem 26/25 pod výstup mleté kávy 
 20.

3. Otočte páku ve směru symbolu zavřené-
ho zámku .

4. Mletí se spustí automaticky. 
- Kontrolka LED  nad otočným přepí-

načem 35 během procesu bliká. 
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UPOZORNĚNÍ: 
• Pomocí otočného přepínače 35 můžete 

regulovat množství namleté kávy před 
mletím nebo v jeho průběhu.

• Při použití mleté kávy doporučujeme 12 
g pro jednoduché espresso a 18 g pro 
dvojité espresso. 

5. V dalším kroku se káva automaticky 
upěchuje.
- Dvě krátká pípnutí signalizují, že pě-

chování proběhlo úspěšně.
6. Počkejte, dokud nezhasne kontrolka 

LED , vyjměte páku 24 s upěchova-
nou namletou kávou a vložte páku pod 
spařovací hlavici  12.

Pěchování
Cílem pěchování je rovnoměrné stlačení 
mleté kávy v sítku 26/25. Povrch mleté 
kávy by měl být rovný a bez trhlin, aby se 
voda při extrakci rovnoměrně protlačila skrz 
kávu. Trhliny nebo tenká místa vedou k to-
mu, že si zde voda může rychleji najít svoji 
cestu („channeling“) – na úkor chuti.

11. Příprava espressa

NEBEZPEČÍ zranění v důsled-
ku opaření! 

 Během přípravy espressa uniká ze spa-
řovací hlavice 12 horká vodní pára. 
Spařovací hlavice je i po přípravě ještě 
horká. Nedotýkejte se jí a v žádném 
případě nevkládejte do vodní páry ruce 
nebo jiné části těla.

11.1 Extrahování espressa

1. Pro jedno jednoduché espresso použijte 
sítko 26.

2. Nasaď te připravenou páku 24 rukojetí 
v místě symbolu otevřeného zámku  
pod spařovací hlavici 12.

3. Otáčejte páku 24 ve směru symbolu 
zavřeného zámku , dokud pevně ne-
zapadne.

4. Postavte jeden nebo dva vhodné šálky 
pod vyústění páky 24.

5. Stiskněte tlačítko 32 pro jedno jedno-
duché espresso nebo tlačítko 31 pro 
jedno dvojité espresso nebo dva šálky 
espressa. 
- Během přípravy bliká kontrolka LED 

zvoleného tlačítka.
- Espresso teče pomalu do šálku a pře-

stane téct automaticky.

UPOZORNĚNÍ:
• Pokud je teplota vody v ohřívacím systé-

mu příliš vysoká pro přípravu kávy, pří-
stroj po stisknutí tlačítka 32 nebo 31 
přečerpá trochu horké vody přes trysku 
na horkou vodu 10.

• Ujistěte se, že rukojeť nádoby není pod 
tryskou horké vody.

• Proces můžete zrušit opětovným stisknu-
tím tlačítka 32 nebo 31.

• Množství vody pro jednoduché espre-
sso můžete změnit (viz „Úprava objemu 
jednoduchého/dvojitého espressa“ na 
straně 172).

6. Po dokončení procesu kontrolky LED , 
,  a  opět nepřetržitě svítí. Pří-

stroj je připraven na další espresso.
7. Vyjměte páku 24 ve směru symbolu 

otevřeného zámku  a sejměte ji smě-
rem dolů.

8. Vyčistěte sítko 25 nebo 26 a páku 24 
a osušte je.
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11.2 Ukazatel tlaku

Ukazatel tlaku 33 zobrazuje během přípra-
vy espressa tlak, pod kterým je voda čerpá-
na přes mletou kávu. 
- Zeleně označená část ESPRESSO je dů-

ležitá pro optimální tlak při extrakci.
- Černé čárky na vnější straně označují 

vždy 1 bar. Černá stupnice má tedy 
rozsah 0–20 barů.

Příprava začíná předspařením. Ručička uka-
zatele tlaku se pohybuje v rozsahu 0–6 ba-
rů.
O několik sekund později začne vlastní ex-
trakce. Pro optimální extrakci se ručička po-
hybuje v části ESPRESSO (cca 6–13 barů).
Není-li při extrakci dosaženo optimálního 
tlaku (méně než 6 barů), jedná se o nedosta-
tečnou extrakci.
Je-li optimální tlak překročen (více než 13 
barů), jedná se o nadměrnou extrakci.
Jaký to má význam pro vaše espresso a jak 
můžete dosáhnout optimálního tlaku, zjistíte 
v kapitole „Tipy pro perfektní espresso“ na 
straně 169.

UPOZORNĚNÍ: Ukazatel tlaku 33 zobra-
zuje tlak pouze při extrakci espressa. Při od-
běru páry nebo horké vody se nezobrazuje 
nic.

12. Tipy pro perfektní 
espresso

Příprava perfektního espressa se nepodaří 
vždy hned. Proto klidně trochu experimentujte, 
dokud výsledek nebude odpovídat vaší chuti. 
Zde je pár tipů, na co byste si měli dát pozor:
• V kvalitě a chuti zrnkové kávy jsou vel-

ké rozdíly. Vyzkoušejte různé druhy.
• Měňte vždy pouze jeden bod, např. 

pouze stupeň mletí nebo pouze množ-
ství mleté kávy, abyste mohli posoudit 
účinek této změny.

• Perfektní extrakci rozpoznáte pod-
le následujících bodů:
- Během vlastní extrakce se ukazatel 

tlaku 33 nachází v části ESPRESSO.
- Extrakce vyžaduje cca 30 sekund.
- Espresso teče pomalu do šálku.

• Nedostatečnou extrakci rozpozná-
te podle následujících bodů:
- Ukazatel tlaku 33 se během extrakce 

nachází pod částí ESPRESSO.
- Espresso teče do šálku rychle jako 

voda a chutná vodově, případně také 
trochu kysele.

Řešení:
- Nastavte jemnější stupeň mletí.
- Použijte více mleté kávy.

• Nadměrnou extrakci rozpoznáte 
podle následujících bodů:
- Ukazatel tlaku 33 se během extrakce 

nachází za částí ESPRESSO.
- Espresso kape do šálku pouze poma-

lu a chutná hořce.
Řešení:
- Nastavte hrubší stupeň mletí.
- Použijte méně mleté kávy.

• Espresso kávovar pravidelně čistěte. 
Zbytky kávy nebo ucpané póry mění 
chuť.

• Používejte vždy čerstvou, ne příliš tvr-
dou vodu z vodovodu. Pokud je vaše 
voda z vodovodu tvrdá, můžete použít 
filtrovanou vodu z běžného vodního fil-
tru.
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13. Napěnění mléka

NEBEZPEČÍ zranění v důsled-
ku opaření!

 Při práci s parní tryskou 9 uniká horká 
pára a horká voda. Parní tryska je vel-
mi horká. Držte parní trysku pouze za 
plastovou rukojeť. Do vodní páry nikdy 
nevkládejte ruce ani jiné části těla.

Parní tryskou 9 můžete napěnit mléko. To vy-
žaduje trochu cviku.

Tipy:
• Vyzkoušejte mléko od různých výrobců.
• Mléko s vyšším obsahem bílkovin pění 

více.
• Vyšší podíl tuku zajistí krémovější pěnu. 
• Používejte vždy studené mléko z chlad-

ničky (cca 5 °C).
• Při pěnění by mléko nemělo začít vřít. 

Vyšší teploty změní chuť a způsobují 
rozpadání mléčné pěny.

• Když je mléko napěněné, příliš dlouho 
nečekejte. Část mléčné pěny se jinak 
rychle ztratí.

1. Naplňte vhodnou nádobku maximálně 
do poloviny studeným mlékem.

2. Držte jinou nádobku pod parní 
tryskou 9 a nastavte otočný přepínač 8 
na symbol .
- Kontrolka LED  bliká červeně, do-

kud se přístroj předehřívá.
- Když se spustí tvorba páry, kontrolka 

LED  bliká bíle. 
3. Nechte trochu páry uniknout a poté 

proces přerušte nastavením otočného 
přepínače 8 na STANDBY.

4. Ponořte parní trysku 9 do mléka a na-
stavte otočný přepínač 8 opět na sym-
bol .

Tipy:
- Parní trysku 9 ponořte pouze těsně 

pod povrch, aby se vzduch zapraco-
val do mléka („fáze natahování“).

- Ponořte ji nikoliv doprostřed, nýbrž ke 
straně, aby vznikl vír.

5. Když viditelně vzroste objem mléka 
(cca o 50 %), ponořte parní trysku 9 o 
trochu níže. Vír by měl přetrvávat. Nyní 
se vzduchové bublinky šíří jemněji („fá-
ze válení“).

6. Pokud jsou stěny nádobky příliš horké na 
to, abyste je mohli držet v ruce, nastavte 
otočný přepínač 8 na STANDBY.
Po několika sekundách přístroj opět pře-
čerpá páru přes trysku, aby se ochladi-
la.
Tip: I když výsledek mléčné pěny ještě 
není uspokojivý, měli byste určitě pře-
stat, aby se mléko příliš nezahřálo.

7. Několikrát lehce klepněte dnem nádob-
ky o pracovní desku, aby praskly větší 
bubliny. Co nejrychleji přidejte mléčnou 
pěnu do espressa.

8. Otřete parní trysku 9 ihned po každém 
napěnění mléka čistou utěrkou, abyste 
odstranili zbytky mléka.

9. Nastavte otočný přepínač 8 ještě jed-
nou krátce na symbol , dokud neunik-
ne pára. Tím se odstraní zbytky mléka z 
vnitřní strany parní trysky 9.

10. Nastavte otočný přepínač 8 zpět na 
STANDBY.

Pokud po dobu cca 30 sekund nestisknete 
žádné tlačítko, přístroj začne chladit vodu v 
ohřívacím systému.

UPOZORNĚNÍ: Maximální doba pro tvor-
bu páry činí 90 sekund. Poté se funkce auto-
maticky vypne. Nastavte otočný přepínač 8 
zpět na STANDBY. Následně můžete funk-
ci opět ihned použít.
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14. Odebrání horké 
vody

NEBEZPEČÍ zranění v důsled-
ku opaření!

 Při práci s tryskou na horkou vodu 10 
uniká trochu horké páry a horké vody. 
Tryska na horkou vodu je velmi horká. 
Nedotýkejte se trysky na horkou vodu. 
Nikdy nevkládejte ruce ani jiné části 
těla pod výstupní otvor.

Trysku na horkou vodu 10 můžete použít 
například k odběru horké vody... 

…pro přípravu kávy americano nebo ji-
ných horkých nápojů;

…pro předehřátí šálků.
1. Podržte nádobu pod tryskou na horkou 

vodu 10 a nastavte otočný přepínač 8 
na symbol .
- Kontrolka LED  bliká bíle a z trysky 

na horkou vodu vytéká horká voda.
2. Proces ukončete nastavením otočného 

přepínače 8 opět na STANDBY. 

Pokud po dobu cca 30 sekund nestisknete 
žádné tlačítko, přístroj začne chladit vodu v 
ohřívacím systému.

15. Nastavení

15.1 Teplota espressa

Teplota vody při extrahování espressa se 
může měnit, abyste ji přizpůsobili různým 
druhům kávy a vaší chuti. Při tmavém praže-
ní by měla být teplota spíše nižší, při světlej-
ším pražení spíše vyšší.
Můžete si zvolit jeden ze tří teplotních rozsa-
hů: 

Výchozí nastavení při dodání přístroje je 
středně vysoká teplota vody.

1. Zapněte přístroj stisknutím tlačítka 34.
2. Stiskněte současně tlačítka , , a  

na dobu cca 3 sekund. 
Červená kontrolka LED signalizuje aktu-
ální nastavení (viz tabulka).

3. Pro změnu nastavení krátce stiskněte 
jedno z tlačítek 30, 31 nebo 32.

4. Pokud bylo nastavení úspěšné, kontrol-
ka LED zvolené teploty se 3x červeně 
rozsvítí.

Teplotní 
rozsah

Indikace LED
při nastavení

horký  svítí červeně
střední  svítí červeně 
nízký  svítí červeně
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15.2 Úprava objemu 
jednoduchého/
dvojitého espressa

S touto paměťovou funkcí můžete upravit 
množství připraveného jednoduchého nebo 
dvojitého espressa podle svých šálků a pre-
ferencí.

UPOZORNĚNÍ: Tato hodnota je ovlivněna 
také množstvím a stlačením mleté kávy.

1. Zapněte přístroj stisknutím tlačítka 34.
2. Připravte sítko 26/25, páku 24 a mle-

tou kávu pro jedno jednoduché espre-
sso a upněte páku pod spařovací 
hlavici 12.

3. Postavte požadovaný šálek na espresso 
pod spařovací hlavici 12.

4. Stiskněte a podržte tlačítko 31/32 po 
dobu cca 3 sekund. Espresso teče do 
šálku.

5. Když je dosaženo požadovaného 
množství, stiskněte krátce tlačítko 31/
32. Proces se zastaví.

Množství vody pro jednoduché nebo dvojité 
espresso je uloženo.

Obnovení továrního nastavení 
objemu vody
1. Zapněte přístroj stisknutím tlačítka 34.
2. Stiskněte a podržte tlačítka 31 a 30 

po dobu přibližně 3 sekund pro dvojité
nebo 32 a 30 pro jednoduché espre-
sso.

Přístroj signalizuje úspěšné vynulování obje-
mu vody dvěma pípnutími a blikáním tlačí-
tek 31 a 30 nebo 32 a 30.

16. Čištění

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým 
proudem!

 Espresso kávovar ani napájecí vedení 
se síťovou zástrčkou 11 se nesmí vklá-
dat do vody nebo jiných tekutin.

NEBEZPEČÍ zranění v důsled-
ku opaření!

 Mnoho součástí a dílů příslušenství espre-
sso kávovaru se během provozu velmi ro-
zehřeje. Nechejte je před čištěním 
vychladnout.

VÝSTRAHA před věcnými škodami! 
 Nepoužívejte agresivní nebo abrazivní 

čisticí prostředky.

UPOZORNĚNÍ: 
• Následující díly příslušenství lze mýt v 

myčce na nádobí nebo v ruce:
- sítka 26/25
- odkapávací miska 16
- odkapávací mřížka 19

• Následující díly příslušenství lze mýt v 
ruce s trochou jemného prostředku na 
mytí nádobí:
- nádržka na vodu 4 s víkem 3
- pěchovací jednotka
- odkapávací miska 16 
- odkapávací mřížka 19

• Následující díly příslušenství byste měli 
oplachovat pouze horkou vodou:
- páka 24
- zásobník na zrnkovou kávu 2 s ví-

kem 1

Za odkapávací miskou 16 se nachází od-
kládací přihrádka 18. 
Najdete v ní ...
- čisticí kartáček 15 pro odstranění zbyt-

ků mleté kávy.
- čisticí špendlík 14 pro čištění otvoru 

parní trysky 9.
- nástroj pro uvolnění pěchovací jednot-

ky 13
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Po každém espressu
1. Sejměte páku 24 ze spařovací hlavi-

ce 12.
2. Umyjte sítko 26/25 a páku 24 pod 

horkou vodou a osušte je.

Po každém napěnění mléka

UPOZORNĚNÍ: 
• Dbejte vždy na to, aby zůstal otvor par-

ní trysky 9 čistý. Neodstraněné zbytky 
mléka jsou nehygienické. Mohou také 
rychle ucpat malý otvor.

• Pro lepší čištění můžete odšroubovat 
spodní část parní trysky 9.

1. Otřete parní trysku 9 čistou utěrkou, 
abyste odstranili zbytky mléka.

2. Nastavte otočný přepínač 8 ještě jed-
nou krátce na symbol , dokud neunik-
ne pára. Tím se odstraní zbytky mléka z 
vnitřní strany parní trysky.

Odkapávací miska
Nejpozději v okamžiku, kdy plovák 17 vy-
koukne z odkapávací mřížky 19 (viz obrá-
zek), se musí být odkapávací miska 16 
vyprázdnit. V každém případě byste měli 
odkapávací misku čistit jednou denně.

1. Sypkou, suchou mletou kávu můžete od-
stranit čisticím kartáčkem 15 z odkapá-
vací mřížky 19.

2. Odeberte odkapávací mřížku.
3. Vytáhněte odkapávací misku 16 a vy-

jměte odkládací přihrádku 18.

4. Vyprázdněte a umyjte tyto díly příslu-
šenství v ruce pomocí jemného prostřed-
ku na mytí nádobí.

5. Před opětovným nasazením všechny 
části vysušte.

Denně

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým 
proudem!

 Než budete espresso kávovar čistit, vy-
táhněte síťovou zástrčku 11 ze zásuvky.

1. Vyprázdněte nádržku na vodu 4 a vy-
pláchněte ji několikrát čistou vodou.

2. Otřete spařovací hlavici 12 čistou, vlh-
kou utěrkou. Vyčistěte přitom také okraj 
okolo spařovací hlavice.

3. Otřete následující díly navlhčeným 
hadříkem:
- přístroj s ohřívací deskou 7,
- zásobník na zrnkovou kávu 2 s ví-

kem 1 z vnější strany a
- víko 3 nádržky na vodu 4.

UPOZORNĚNÍ: V případě potřeby použij-
te trochu prostředku na mytí nádobí. Několi-
krát díly důkladně očistěte utěrkou 
navlhčenou pouze čistou vodou.

4. Všechny díly dobře osušte.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 173  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



174 CZ

Výstup mleté kávy a pěchovací 
jednotka
1. Vložte nástroj 13 zespodu do výstupu 

mleté kávy a otáčejte s ním lehce proti 
směru hodinových ručiček, dokud se 
oba plastové výstupky nezachytí do kří-
del pěchovací jednotky.

2. Vytáhněte nástroj 13 s pěchovací jed-
notkou svisle dolů.

3. Vyjměte pěchovací jednotku a vyčistěte 
ji čisticím kartáčkem 15.

4. Vložte pěchovací jednotku opět do ná-
stroje 13.

5. Zasuňte nástroj s pěchovací jednotkou 
zespodu zpět do výstupu mleté ká-
vy 20. Cvaknutí signalizuje pevné 
uchycení.

Sítka
1. Sypkou, suchou mletou kávu můžete od-

stranit čisticím kartáčkem 15.
2. I když používáte stále stejné sítko 26/

25, měli byste ho minimálně jednou 
týdně vyjmout z páky 24 a oba díly dů-
kladně opláchnout horkou vodou s tro-
chou prostředku na mytí nádobí. 
Několikrát díl opláchněte čistou, horkou 
vodou.
Sítka 26/25 můžete mýt rovněž v myč-
ce na nádobí.

3. Před opětovným složením obě části dů-
kladně vysušte.

4. Přidržte sítka 26/25 proti světlu a 
zkontrolujte, zda nejsou otvory ucpané.

Spařovací jednotka
Spařovací jednotka uvnitř přístroje by se 
měla čistit 1x týdně. 
Uzavřením sítka s čisticí membránou 27 se 
voda „propláchne zpět“ do spařovací jed-
notky uvnitř přístroje. Voda z oplachování se 
odvádí do odkapávací misky 16. 

1. Sejměte páku 24 ze spařovací hlavi-
ce 12 a vložte do páky sítko 26/25.

2. Nyní vložte čisticí membránu 27 do sít-
ka 26/25.

UPOZORNĚNÍ: Na membránu můžete na-
nést trochu prostředku na odstraňování ká-
vového tuku.

3. Nasaď te páku 24 s čisticí membránou 
rukojetí v místě symbolu otevřeného 
zámku  pod spařovací hlavici 12.

4. Otáčejte páku 24 ve směru symbolu 
zavřeného zámku , dokud pevně ne-
zapadne.

5. Naplňte nádržku na vodu 4 čerstvou, 
studenou vodou.

6. Spusťte extrakci jednoduchého espre-
ssa.

7. Vylijte špinavou vodu z odkapávací 
misky 16.

8. Proces opakujte přibližně 10x bez pro-
středku na odstraňování kávového tuku, 
aby se ze spařovací skupiny opláchly 
zbytky čisticích prostředků.

9. Po ukončení procesu kontrolka
Kontrolka LED  svítí červeně a kontrol-
ka LED  bliká červeně. Stiskněte jed-
nou tlačítko 34 a přepněte přístroj opět 
do pohotovostního režimu.

10. Opatrně vyjměte páku, protože se v ní 
zachytilo také trochu vody.

11. Všechny díly osušte.
12. Vyprázdněte odkapávací misku 16.
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Vyčištění ucpané parní trysky

UPOZORNĚNÍ: Pro lepší čištění můžete 
odšroubovat spodní část parní trysky 9.

1. V případě potřeby použijte čisticí špen-
dlík 14 k vyčištění ucpané parní 
trysky 9. Zasuňte ho do malého otvoru 
na přední straně parní trysky a odstraň-
te ucpání.

2. Následně podržte nádobu pod parní 
tryskou 9 a natavte otočný přepínač 8 
na symbol .

3. Nechte proudit horkou vodu přes parní 
trysku 9 po dobu cca 40 sekund, abys-
te vypláchli uvolněné zbytky.

4. Proces ukončete nastavením otočného 
přepínače 8 opět na STANDBY.

UPOZORNĚNÍ: Parní trysku 9 je třeba ka-
ždé 2 až 3 měsíce odvápnit, protože vodní 
kámen může ucpat i její otvor.

17. Odvápnění

17.1 Odvápnění parní 
trysky

V závislosti na používání je třeba parní 
trysku 9 přibližně každé 2 až 3 měsíce od-
vápnit.

1. Naplňte nádobu teplou vodou a běžně 
dostupným odvápňovacím prostřed-
kem. Postupujte podle pokynů na výrob-
ku.

2. Odšroubujte dolní konec parní trysky.
3. Nechte ho v tomto roztoku namočený 

přes noc.
4. Druhý den ráno vyjměte nádobu a vylij-

te odvápňovací roztok.
5. Otřete dolní konec parní trysky 9 čistou 

vlhkou utěrkou, abyste zcela odstranili 
odvápňovací roztok.

6. Našroubujte dolní konec zpět na parní 
trysku.

7. Postavte nádobu pod parní trysku 9.
8. Nastavte otočný přepínač 8 na symbol 

. 
9. Nechte proudit horkou vodu přes parní 

trysku 9 po dobu cca 40 sekund, abys-
te vypláchli uvolněné zbytky.

10. Proces ukončete nastavením otočného 
přepínače 8 opět na STANDBY.

17.2 Odvápnění espresso 
kávovaru

Jako každé zařízení na horkou vodu musíte 
i tento espresso kávovar pravidelně odváp-
ňovat. Vodní kámen se usazuje uvnitř přístro-
je a na malých otvorech (např. na parní 
trysce 9). To ovlivňuje funkce a z dlouhodo-
bého hlediska poškozuje přístroj. Z tohoto 
důvodu pravidelně kávovar odvápňujte. Pro-
dloužíte tím jeho životnost.
Jak často je třeba přístroj odvápňovat, závi-
sí na tvrdosti použité vody a na počtu šálků 
espressa, které vypijete. Rovněž odběr hor-
ké vody a vodní páry přispívá k usazování 
vodního kamene.
Když používáte filtrovanou vodu, tvrdost 
vody se sníží. Přístroj se tím chrání a vy ne-
musíte tak často odvápňovat.

Ukazatel pro odvápnění
Tento přístroj automaticky počítá množství 
vydávané vody. Přístroj je třeba odvápnit po 
přípravě cca 30 litrů vody. Tuto skutečnost 
signalizuje rozsvícení kontrolky .

Odvápňovací program
Odvápňovací program byste měli spustit 
nejpozději v okamžiku, kdy se rozsvítí kont-
rolka LED . Program můžete ale také kdy-
koli spustit samostatně.
Můžete použít běžně dostupný odvápňova-
cí prostředek na espresso kávovary.
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NEBEZPEČÍ podráždění očí!
 Při manipulaci s prostředkem na odstra-

ňování vodního kamene dodržujte in-
formace uvedené např. na obalu.

1. část, odvápnění:
1. Vyprázdněte nádržku na vodu 4.
2. Přidejte odvápňovací prostředek do ná-

držky na vodu 4.
3. Naplňte nádržku na vodu 4 až ke 

značce MAX čerstvou, studenou vodou 
z vodovodu.

4. Nasaď te nádržku na vodu 4.
5. K zachycení odvápňovacího roztoku 

postavte větší nádobu pod spařovací 
hlavici 12 a pod parní trysku 9. 

6. Zapněte přístroj.
7. Stiskněte a podržte tlačítko 30 po dobu 

cca 3 sekund.
- Kontrolky LED ,  a  se rozsvítí.
- Kontrolka LED  bliká.

8. Stiskněte tlačítko .
- Přístroj čerpá horký odvápňovací roz-

tok spařovací hlavicí 12 po dobu cca 
30 sekund.

- Tento postup se opakuje 5x.
- Pak zhasne kontrolka LED .
- Kontrolka LED  svítí nepřetržitě.
- Každou sekundu se ozve pípnutí.

9. Nastavte otočný přepínač 8 na .
- Přístroj nyní čerpá odvápňovací roz-

tok přes parní trysku 9.
- Kontrolka LED  bliká.

10. Jakmile se rozsvítí kontrolka LED  a 
každou sekundu zazní pípnutí, nastavte 
otočný přepínač 8 na .
- Přístroj nyní čerpá odvápňovací roz-

tok přes trysku horké vody 10.
- Kontrolka LED  bliká.
- Když je nádržka na vodu 4 téměř 

prázdná, kontrolka LED  bliká a 
ozve se pípnutí.

11. Nastavte otočný přepínač opět na 
STANDBY.

12. Vylijte vodu z proplachování.

První fáze procesu odvápňování je dokonče-
na.

2. část, oplachování:
1. Naplňte nádržku na vodu 4 čistou a 

studenou vodou z vodovodu.
2. Stiskněte tlačítko 31.
3. Zopakujte postup od kroku 4 z 1. části, 

odvápnění.

UPOZORNĚNÍ: 
• Proces můžete přerušit stisknutím tlačít-

ka 30. Dalším stisknutím tlačítka lze v 
procesu pokračovat. Stisknutím tlačítka 
na 3 sekundy se proces přeruší.

• Když v nádržce na vodu není dostatek 
vody, proces se přeruší. Nádržku na 
vodu plňte vždy po značku MAX 5.

18. Čištění mlýnku

VÝSTRAHA před zraněním otáčející-
mi se částmi!
 Síťovou zástrčku 11 zasuňte do zásuv-

ky až po kompletním sestavení mlýn-
ku 23 a zásobníku na zrnkovou 
kávu 2.

 Mlýnek používejte pouze tehdy, když je 
víko 1 nasazeno na zásobníku na zrn-
kovou kávu.

 Během mletí nevkládejte do zásobníku 
na zrnkovou kávu 2 žádné předměty. 
Dávejte si také pozor například na 
dlouhé vlasy.

UPOZORNĚNÍ: 
• Při vyjímání zásobníku na zrnkovou ká-

vu 2 se zrny dbejte na to, abyste zá-
sobník na zrnkovou kávu zvedali pokud 
možno rovně a opatrně. Pokud je to 
možné, zabraňte tomu, aby zrna nebo 
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jejich kousky přepadávaly přes okraj 
mlýnku 23.

• Mlýnek lze zapnout pouze tehdy, když je 
nasazen zásobník na zrnkovou kávu 2. 
Jedná se o bezpečnostní funkci.

1. Stiskněte odjištění 6 zásobníku na zrnko-
vou kávu 2.

2. Opatrně vyjměte zásobník na zrnkovou 
kávu 2 rovně nahoru.

VÝSTRAHA před poraněním o ostré 
hrany!
 Při rozebírání mlýnku 23 zacházejte s 

oběma díly opatrně. Mlecí plochy mají 
ostré hrany.

3. Vyklopte malou rukojeť mlýnku 23 na-
horu a otáčejte jím proti směru hodino-
vých ručiček, dokud ho nebudete moci 
vyjmout nahoru.

4. Vyčistěte mlýnek přiloženým čisticím kar-
táčkem 15.

5. Poté mlýnek opět nasaď te a otáčejte jím 
ve směru hodinových ručiček, dokud ne-
bude pevně usazen.

6. Sklopte malou rukojeť zpět tak, aby leže-
la na mlýnku 23 naplocho.

7. Nasaď te zásobník na zrnkovou kávu 
podle obrázku a otáčejte jím ve směru 
hodinových ručiček, dokud nebude pev-
ně usazen.

UPOZORNĚNÍ: Na důkladné vyčištění 
mlýnku si můžete koupit čisticí prostředek na 
mlýnky např. v drogeriích. Dodržujte infor-
mace o používání přiložené k čisticím pro-
středkům.

19. Uložení a přeprava

NEBEZPEČÍ pro děti! 
 Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí.

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 Nevystavujte přístroj teplotám pod bod 

mrazu.

• Vyčištěný espresso kávovar a vyčištěné 
příslušenství nechejte uschnout před-
tím, než je složíte a sklidíte.

• Pokud chcete espresso kávovar přepra-
vovat, vyprázdněte nádržku na vodu 4 
a odkapávací misku 16.
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20. Likvidace
Tento výrobek podléhá ev-
ropské směrnici 
2012/19/EU. Symbol 
přeškrtnuté popelnice na ko-
lečkách znamená, že výro-
bek musí být v Evropské unii 
zavezen na místo sběru a třídění odpadu. 
To platí pro výrobek a všechny části příslu-
šenství označené tímto symbolem. Označe-
né výrobky nesmí být likvidovány společně s 
normálním domácím odpadem, ale musí být 
zavezeny na místa zabývající se recyklací 
elektrických a elektronických zařízení. 
Tento symbol recyklace ozna-
čuje např. předmět nebo kovo-
vé díly, které mohou být 
vráceny jako hodnotný materi-
ál pro recyklaci. Recyklace po-
máhá snižovat spotřebu surovin a odlehčuje 
životnímu prostředí.

Obal
Chcete-li obal zlikvidovat, řiďte se příslušný-
mi předpisy k ochraně životního prostředí ve 
vaší zemi. 
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21. Řešení problémů
Pokud by váš přístroj nefungoval podle požadavků, projděte si nejdříve tento kontrolní se-
znam. Možná jde jen o malý problém, který můžete vyřešit sami.

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým proudem!
 V žádném případě se nepokoušejte přístroj sami opravovat.

Chyba Možné příčiny / opatření

Bez funkce • Je zajištěno napájení elektrickým proudem?
• Zkontrolujte připojení.

Přístroj se nerozehřívá • Zkontrolujte, zda je otočný přepínač 8 nastaven 
na STANDBY.

Špatná kvalita espressa Tipy týkající se přípravy espressa naleznete v kapito-
le „Tipy pro perfektní espresso“ na straně 169.

Espresso z páky 24 pouze kape.

• Zkontrolujte sítko 26/25 proti světlu, zda není 
ucpané.

• Mletá káva je namleta příliš jemně? Příliš mnoho 
mleté kávy?

Espresso teče příliš rychle z pá-
ky 24 a je příliš slabé.

• Mletá káva je namleta příliš hrubě? Příliš málo 
mleté kávy?

Mlýnek 23 nefunguje.

• Je zásobník na zrnkovou kávu 2 špatně nasa-
zen?

• Možná je mlýnek 23 zablokovaný. Vyčistěte 
mlýnek.

Mlýnek 23 vydává neobvyklý zvuk.

• Vytáhněte síťovou zástrčku a zkontrolujte, zda se 
v mlýnku 23 nenachází cizí těleso.

• Možná je mlýnek 23 zablokovaný. Vyčistěte 
mlýnek.

Mlýnek 23 nelze složit. • Odstraňte pomocí štěrbinové hubice vysavače 
volná kávová zrna a úlomky.

Z parní trysky 9 nevychází žádná 
voda ani pára.

• Je nádržka na vodu 4 prázdná?
• Je parní tryska 9 ucpaná?
• Musí se přístroj odvápnit?

Po 90 sekundách z parní trysky 9 
již nevychází žádná voda/pára.

• To je normální. Jedná se o bezpečnostní funkci. 
Nastavte otočný přepínač 8 zpět na STANDBY. 
Následně můžete funkci opět ihned použít.

Po zapnutí přístroje blikají kontrolky 
LED na všech 4 tlačítkách červeně.

• Obě teplotní čidla nefungují správně. Obraťte se 
na servisní středisko.
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Po zapnutí přístroje svítí kontrolka 
LED  nepřetržitě červeně, tlačítka 

 a  blikají střídavě červeně.

• Ohřívací systém neohřívá nebo ohřívá příliš po-
malu. Obraťte se na servisní středisko.

Během mletí bliká kontrolka LED  
červeně a bíle.

• Je zásobník na zrnkovou kávu správně nasa-
zen? Nasaď te zásobník na zrnkovou kávu zpět 
a znovu spusťte přístroj.

Během mletí se motor zastaví, zazní 
3 akustické signály a kontrolka LED 

 nad otočným regulátorem 35 bli-
ká červeně.

• Žádná kávová zrna v zásobníku na zrnkovou 
kávu? Naplňte zásobník na zrnkovou kávu 2.

• Je v mlýnku  23 příliš mnoho mleté kávy? V pří-
padě potřeby vyčistěte mlýnek.

• Je přístroj přehřátý? Nechte ho vychladnout a 
pak ho znovu spusťte.

Kontrolka LED  29 bliká červeně 
a kontrolka LED  svítí bíle.

• Zkontrolujte hladinu vody v nádržce na vodu 4. 
Minimální hladina by měla být nad plovákem, ale 
nesmí překročit značku MAX 5. V případě potře-
by přístroj znovu spusťte.

• Plovák je zablokovaný. Zkontrolujte, zda plovák 
leží na vodě. V případě potřeby ho uvolněte z 
blokované polohy. V případě potřeby přístroj 
znovu spusťte.

Kontrolka LED  34 bliká nepřetr-
žitě červeně a ozývají se akustické 
signály.

• Nastavte otočný přepínač 8 zpět na STANDBY 
a vypněte a znovu zapněte přístroj.

Kontrolka LED  34 svítí nepřetrži-
tě červeně a kontrolka LED  30 
bliká červeně. 

• Odstranili jste ochrannou fólii mezi nádržkou na 
vodu a připojením přístroje pod nádržkou? 

• Je nádržka na vodu správně nasazena? Ujistěte 
se, že je správně nasazena.

• Je mletá káva příliš jemná? Vyčistěte mlýnek a 
namelte zrna na hrubší nastavení.
- Vypněte přístroj a znovu ho zapněte.
- V případě potřeby odstraňte ochrannou fólii 

pod nádržkou.
- Odeberte asi 200 ml vody z trysky na horkou 

vodu.
- Vypněte přístroj a znovu ho zapněte.

Chyba Možné příčiny / opatření
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22. Technické údaje Použité symboly

Technické změny vyhrazeny.

Model: SEMST 1500 A1
Síťové napětí: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Třída ochrany: I 
Výkon: 1 500 W
Výkon mlýnku: 120 W
Kapacita nádrž-
ky na vodu:

maximálně 2 500 ml 
(MAX)

Automatický přechod do vypnutého stavu: 
po 30 minutách
Spotřeba energie ve vypnutém stavu:
≤ 0,5 W

Geprüfte Sicherheit (testovaná 
bezpečnost): přístroje musí vyho-
vovat obecně uznávaným nor-
mám techniky a souhlasit se 
Zákonem o bezpečnosti výrobku 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
Značka CE je prohlášením spo-
lečnosti HOYER Handel GmbH o 
splnění požadavků podle směrnic 
EU.
Tento symbol upozorňuje na to, 
aby byl obal ekologicky zlikvido-
ván.

Recyklovatelné materiály jsou 
označeny symbolem recyklace 
(3 šipky). Materiál lze specifiko-
vat recyklačním číslem uprostřed 
(zde: 21) anebo zkratkou 
(zde: PAP).
Střídavé napětí 

Symbol označuje díly, které lze 
mýt v myčce na nádobí.

Jedná se o recyklovatelný produkt, 
který podléhá rozšířené odpověd-
nosti výrobce a také třídění odpa-
du.
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23. Záruka společnosti 
HOYER Handel GmbH

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj jste získali 3 letou záruku 
od data nákupu. V případě vad tohoto vý-
robku vám vůči prodávajícímu náleží zákon-
ná práva. Tato zákonná práva nejsou naší 
níže popsanou zárukou omezena. 

Podmínky záruky
Záruční lhůta začíná datem nákupu. Uschovej-
te si prosím dobře originál účtenky. Tento pod-
klad bude vyžadován jako důkaz nákupu. 
Vyskytne-li se během tří let od data koupě to-
hoto výrobku chyba materiálu nebo výrobní 
chyba, výrobek vám podle naší volby zdar-
ma opravíme, vyměníme nebo vám vrátíme 
částku odpovídající kupní ceně. Předpokla-
dem pro poskytnutí záruky je to, že během 
tříleté lhůty bude předložen defektní přístroj 
a doklad o nákupu (účtenka) s krátkým popi-
sem toho, v čem vada spočívá, a kdy k ní 
došlo. 
Pokud naše záruka kryje závadu, obdržíte 
opravený nebo nový výrobek. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačíná nová zá-
ruční lhůta.

Záruční lhůta a zákonné nároky 
na odstranění vady
Záruční lhůta se poskytnutím záruky nepro-
dlužuje. To platí také pro náhradní a opra-
vované díly. Případné škody a vady 
vyskytující se již při nákupu musíte ihned po 
rozbalení přístroje nahlásit. Po vypršení zá-
ruční lhůty jsou případné opravy zpoplatně-
né.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných 
směrnic pro kvalitu výrobku a před dodáním 
byl svědomitě testován. 
Záruka je poskytována pro chybu materiálu 
a výrobní chybu. 

Ze záruky jsou vyloučeny díly pod-
léhající rychlému opotřebení, které 
jsou vystaveny běžnému opotřebe-
ní, a poškození křehkých dílů, např. 
vypínačů, osvětlení nebo skleně-
ných dílů.

Tato záruka propadá, pokud byl výrobek 
používán poškozený a nevhodně nebo tak 
byl udržován. Pro vhodné použití výrobku 
musíte přesně dodržovat všechny pokyny 
uvedené v návodu k použití. Bezpodmíneč-
ně se musíte vyvarovat účelům použití a ma-
nipulaci, od kterých jste v návodu k použití 
zrazováni nebo před kterými jste varováni. 
Výrobek je určen pouze k soukromému, ni-
koliv komerčnímu použití. Při neoprávněném 
a nevhodném použití, použití síly a při zása-
zích, které nebyly provedeny autorizova-
ným servisním střediskem, záruka zaniká. 

Průběh v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vašeho 
požadavku dbejte prosím následujících po-
kynů: 
• Připravte si prosím pro všechny dotazy 

číslo výrobku IAN: 516867_2501 a 
účtenku jako důkaz nákupu.

• Číslo výrobku naleznete na výrobním 
štítku, na rytině, na titulní straně vašeho 
návodu (dole vlevo) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně přístroje. 

• Objeví-li se chyby funkčnosti nebo jiné 
vady, kontaktujte nejdříve níže uvedené 
servisní středisko telefonicky nebo 
e-mailem.

• Výrobek považovaný za defektní může-
te s přiloženým dokladem o nákupu 
(účtenky) a uvedením, v čem spočívá 
závada, a kdy se objevila, zdarma za-
slat na vám sdělenou adresu servisu.
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Na www.lidl-service.com si můžete stáhnout 
tento a mnoho dalších manuálů, produktová 
videa a instalační software.

S tímto QR kódem se dostanete přímo na 
servisní stránku Lidl (www.lidl-service.com) 
a můžete zadáním čísla výrobku 
(IAN) 516867_2501 otevřít váš návod k 
použití.

Servisní střediska

 Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: hoyer@lidl.cz

IAN: 516867_2501

Dodavatel
Respektujte prosím to, že níže uvedená ad-
resa není adresou servisu. Nejdříve 
kontaktuje výše uvedené servisní středisko.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NĚMECKO

CZ
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1. Prehľad
1 Veko (nádobky na zrná)
2 Nádobka na zrná
3 Veko (nádržky na vodu)
4 Nádržka na vodu
5 MAX Značka maximálneho množstva vody na nádržke na vodu
6 Odblokovanie nádržky na zrná
7 Ohrievacia platnička na šálky
8  STANDBY Otočný spínač na odber pary a horúcej vody
9 Parná dýza
10 Dýza na horúcu vodu
11 Pripojovacie vedenie so zástrčkou
12 Sparovacia hlava
13 Nástroj na odoberanie utláčacej jednotky
14 Čistiaci hrot
15 Čistiaca kefka
16 Odkvapkávacia miska
17 Plavák (indikátor: vyprázdniť odkvapkávaciu misku)
18 Úložný priečinok za odkvapkávacou miskou
19 Odkvapkávacia mriežka
20 Výpust mletej kávy
21 Ovládacie prvky (čelná strana)
22 Značka stupňa mletia
23 Mlynček
24 Páka
25 Sitko na dvojité espresso
26 Sitko na jednoduché espresso s vloženou čistiacou membránou
27 Čistiaca membrána

Obrázok A: Ovládacie prvky (čelná strana)*
28 LED: odstránenie vodného kameňa
29 LED: kvapka vody
30 Tlačidlo/LED: údržba
31 Tlačidlo pre dvojité espresso
32 Tlačidlo pre jednoduché espresso
33 Ukazovateľ tlaku
34 Tlačidlo/LED: zapínač/vypínač
35  Otočný regulátor na manuálne nastavenie množstva mletej kávy 

na espresso

* Ovládacie prvky majú ďalšie funkcie, ktoré sú vysvetlené v tomto návode na obsluhu.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 185  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



186 SK

Srdečná vďaka za 
dôveru!

Gratulujeme vám k novému kávovaru na 
espresso s automatickou funkciou utláčania.

Na zaistenie bezpečnej manipulácie s prí-
strojom a na oboznámenie sa s celým rozsa-
hom funkcií:

• Pred prvým uvedením do pre-
vádzky si dôkladne prečítajte 
tento návod na obsluhu.

• Bezpodmienečne sa riaďte bez-
pečnostnými pokynmi!

• Prístroj sa smie používať len tak, 
ako je to opísané v tomto návo-
de na obsluhu.

• Tento návod na obsluhu si 
uschovajte.

• Ak prístroj v budúcnosti odo-
vzdáte ďalej, priložte k nemu aj 
tento návod na obsluhu. Návod 
na obsluhu je súčasťou produk-
tu.

Prajeme vám veľa radosti s vaším novým ká-
vovarom na espresso s automatickou funk-
ciou utláčania!

Symboly na prístroji
Symbol uvádza, že takto označené 
materiály nemenia chuť ani vôňu po-
travín.

2. Účel použitia
Kávovar na espresso je určený výlučne na 
nasledujúce účely použitia:
- na mletie kávových zŕn v integrovanom 

mlynčeku,
- na prípravu espressa z mletej kávy na 

espresso,
- na odber horúcej vody alebo pary z 

parnej dýzy.
Prístroj je koncipovaný na domáce používa-
nie. Prístroj sa smie používať len 
vo vnútorných priestoroch.
Tento prístroj sa nesmie používať na komerč-
né účely.

Predvídateľné nesprávne 
použitie

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 V žiadnom prípade nenapĺňajte nádrž-

ku na vodu inými tekutinami ako čer-
stvou, studenou pitnou vodou!

 Nepoužívajte karamelizované kávové 
zrná. Tieto môžu zlepiť mlynček.
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3. Bezpečnostné po-
kyny

Výstražné upozornenia
Pre prípad potreby sú v tomto návode na ob-
sluhu uvedené nasledovné výstražné upo-
zornenia:

NEBEZPEČENSTVO! Vysoké rizi-
ko: Nerešpektovanie tejto výstrahy 
môže spôsobiť poranenia a ohroze-
nie života.

VÝSTRAHA! Stredné riziko: Nerešpekto-
vanie tejto výstrahy môže spôsobiť porane-
nia alebo rozsiahle vecné škody.
POZOR: Nízke riziko: Nerešpektovanie 
tejto výstrahy môže spôsobiť ľahké porane-
nia alebo vecné škody.
UPOZORNENIE: Skutočnosti a špecifiká, 
ktoré by ste mali brať do úvahy pri manipu-
lácii s prístrojom.

Pokyny pre bezpečnú prevádzku
 Tento prístroj nesmú používať deti. Prístroj a jeho pripojovacie ve-

denie uchovávajte mimo dosahu detí.
 Tento prístroj môžu používať osoby s obmedzenými fyzickými, 

zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a/alebo vedomostí, pokiaľ sú pod dohľadom alebo ak 
boli poučené o bezpečnom používaní prístroja a z toho vyplývajú-
cich nebezpečenstvách.

 Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
 Keď prístroj nie je pod dohľadom, a tiež pred jeho zložením, rozlo-

žením alebo čistením, prístroj vždy odpojte od elektrickej siete.
 Pred výmenou príslušenstva alebo prídavných dielov, ktorá sa po-
čas prevádzky pohybujú, sa prístroj musí vypnúť a odpojiť od elek-
trickej siete.

 Tento prístroj je určený aj na použitie v domácnosti a na podobné 
použitia, ako napríklad...
… v kuchynkách pre zamestnancov v obchodoch, kanceláriách a 

iných komerčných priestoroch;
… na poľnohospodárskych farmách;
… hosťami v hoteloch, moteloch a iných obytných zariadeniach;
… v penziónoch s raňajkami.

 Tento prístroj nie je určený na prevádzkovanie s externými spínací-
mi hodinami alebo separátnym diaľkovým systémom.

 Espresso, pripojovacie vedenie a zástrčka sa nesmú ponárať do 
vody alebo iných kvapalín. 
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 Ak sa poškodí pripojovacie vedenie tohto prístroja, musí ho vymeniť 
výrobca, jeho zákaznícky servis alebo podobne kvalifikovaná oso-
ba, aby sa predišlo ohrozeniam.

 Prečítajte si kapitolu Čistenie (pozri „Čistenie“ na strane 200).
 Dbajte na to, aby do zástrčkového spoja prístroja nepretekala 

žiadna tekutina.
 Upozorňujeme, že nasledujúce povrchy disponujú ešte aj po použi-

tí zvyškovým teplom: sitko a páka, sparovacia hlava, parná dýza a 
ohrievacia platnička.

 Prístroj sa pri použití nesmie postaviť do skrine.
 Dbajte na bezpečnostné upozornenia v tomto návode, pretože v 

prípade nesprávneho použitia sú možné poranenia. 

NEBEZPEČENSTVO pre 
deti!

 Obalový materiál nie je hračka. Deti sa 
nesmú hrať s plastovými vreckami. Hro-
zí nebezpečenstvo udusenia.

NEBEZPEČENSTVO pre 
domáce a hospodárske 
zvieratá a nebezpečenstvo 
nimi spôsobené! 

 Elektrické prístroje môžu predstavovať 
nebezpečenstvo pre domáce a hospo-
dárske zvieratá. Zároveň môžu zvieratá 
prístroj poškodiť. Preto im zabráňte pri-
blížiť sa k elektrickým prístrojom.

NEBEZPEČENSTVO zásahu 
elektrickým prúdom v 
dôsledku vlhkosti!

 Prístroj chráňte pred vlhkosťou, kvapka-
júcou alebo striekajúcou vodou: Hrozí 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom.

 Nádržku na vodu naplňte maximálne 
po značku MAX.

 Odkvapkávaciu misku vyprázdnite naj-
neskôr vtedy, keď sa ukáže plavák.

 Ak by sa do prístroja dostali kvapaliny, 
ihneď vytiahnite zástrčku. Pred opätov-

ným uvedením do prevádzky dajte prí-
stroj skontrolovať.

NEBEZPEČENSTVO v 
dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom!

 Prístroj nepoužívajte, ak je prístroj alebo 
pripojovacie vedenie viditeľne poškodené 
alebo ak prístroj spadol.

 Zástrčku pripájajte len do riadne nainšta-
lovanej, ľahko prístupnej zásuvky s 
ochranným kontaktom, ktorej napätie 
zodpovedá údajom na typovom štítku. 
Zásuvka musí byť aj po pripojení ľahko 
prístupná.

 Dávajte pozor na to, aby sa pripojova-
cie vedenie nemohlo poškodiť na 
ostrých hranách alebo horúcich 
miestach. 

 Prístroj nie je ani po vypnutí úplne od-
pojený od siete. Aby ste ho odpojili, vy-
tiahnite zástrčku.

 Pri použití prístroja dbajte na to, aby sa 
pripojovacie vedenie nezacviklo alebo 
nestlačilo.

 Pri vyťahovaní zástrčky zo zásuvky ťa-
hajte vždy za zástrčku, nikdy nie za ká-
bel.
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 Zástrčku vytiahnite zo zásuvky:
- v prípade poruchy,
- keď espresso nepoužívate,
- pred čistením espressa,
- počas búrky.

 Aby sa predišlo rizikám, nevykonávajte 
na prístroji žiadne zmeny. 

NEBEZPEČENSTVO 
poranenia obarením!

 Nedotýkajte sa horúcich častí prístroja.
 Počas prípravy espressa uniká zo spa-

rovacej hlavy horúca vodná para. Spa-
rovacia hlava je aj po príprave ešte 
horúca. Nechytajte ju a v žiadnom prí-
pade nedávajte ruky alebo iné časti 
tela do vodnej pary.

 Pri práci s parnou dýzou uniká horúca 
voda a horúca para. Parná dýza je veľ -
mi horúca. Parnú dýzu chytajte len za 
plastovú rúčku. V žiadnom prípade ne-
dávajte ruky alebo iné časti tela do 
vodnej pary.

NEBEZPEČENSTVO 
podráždenia očí!

 Pri manipulácii s dodaným prostried-
kom na odvápnenie dodržiavajte s ním 
dodané informácie, napr. na obale.

VÝSTRAHA pred poraneniami 
spôsobenými otáčajúcimi sa 
dielmi!
 Zástrčku zastrčte do zásuvky až vtedy, 

keď sú mlynček a nádobka na zrná 
kompletne zmontované.

 Aby ste minimalizovali nebezpečenstvo 
poranenia, môže sa mlynček zapnúť 
len vtedy, keď je nasadená nádobka na 
zrná. Nikdy neobchádzajte túto bez-
pečnostnú funkciu!

 Mlynček používajte len vtedy, keď je na 
nádobke na zrná nasadené veko.

 Počas mletia nedávajte do nádobky na 
zrná žiadne predmety. V blízkosti by sa 
tiež nemali byť napr. ani dlhé vlasy.

VÝSTRAHA pred poraneniami 
spôsobenými ostrými hranami!
 Keď rozoberáte mlynček, manipulujte s 

obidvoma časťami opatrne. Mlecie plo-
chy majú ostré hrany.

VÝSTRAHA pred vecnými 
škodami!
 Prístroj je vybavený protišmykovými 

plastovými nožičkami. Pretože povrcho-
vá úprava nábytku obsahuje rôzne laky 
a plasty a nábytok sa preto ošetruje 
rôznymi čistiacimi prostriedkami, nedá 
sa úplne vylúčiť, že niektoré z týchto lá-
tok obsahujú zložky, ktoré môžu poško-
diť a zmäkčiť plastové nožičky. V 
prípade potreby podložte pod prístroj 
protišmykovú podložku.

 V žiadnom prípade nenapĺňajte 
espresso inými tekutinami ako čer-
stvou, studenou pitnou vodou!

 Prístroj neprevádzkujte bez vody v 
nádržke na vodu, aby ste predišli po-
škodeniam na vyhrievacom prvku.

 Prístroj používajte len s originálnym prí-
slušenstvom.

 Prístroj postavte na stabilný, rovný po-
vrch.

 Pri obsluhe sa môže na podložku dostať 
(horúca) voda a para, espresso a mletá 
káva. Preto prístroj postavte na vodotes-
nú, teplu odolnú pracovnú dosku. 

 Nepoužívajte ostré alebo abrazívne 
čistiace prostriedky.

 Prístroj nevystavujte teplotám pod bo-
dom mrazu.
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4. Obsah balenia
1 kávovar na espresso
1 páka 24
1 sitko na jednoduché espresso 26 
1 čistiaca membrána 27
1 sitko na dvojité espresso 25
1 čistiaca kefka 15
1 čistiaci hrot na výpust pary 14
1 nástroj na uvoľnenie utláčacej jednot-

ky 13
1kompletný návod na obsluhu 

(na internete)
1 stručný návod (je priložený k prístroju)

5. Vybalenie a inštalá-
cia

1. Odstráňte všetok obalový materiál.
2. Skontrolujte, či sú k dispozícii všetky 

diely a či nie sú poškodené. 
3. Pred prvým použitím vyčistite 

všetky diely (pozri kap. Čiste-
nie).

4. Odstráňte ochrannú fóliu medzi 
nádržkou na vodu a prípojkou 
prístroja pod nádržkou, inak ne-
bude možné prístroj spustiť.

5. Prístroj postavte na suchú, rovnú, pro-
tišmykovú podložku.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami! 
 Pri obsluhe sa môže na podložku dostať 

(horúca) voda a para, espresso a mletá 
káva. Preto prístroj postavte na vodotes-
nú, teplu odolnú pracovnú dosku. 

6. Prehľad vášho ká-
vovaru na espresso

Váš kávovar na espresso pozostáva zo 
4 komponentov:
- nádobka na zrná 2 a mlynček 23 na 

mletie kávových zŕn
- sparovacia hlava 12 a páka 24 na 

prípravu espressa z namletej kávy na 
espresso:
- jednoduché espresso
- dvojité espresso

- parná dýza 9 na napenenie mlieka
- dýza na horúcu vodu 10 na odber ho-

rúcej vody, napr. na americano.

Prístroj má nasledujúce indikátory:
- Ukazovateľ tlaku 33 pre extrakciu, na-

pr. aby bolo možné prispôsobiť stupeň 
mletia.

- LED  bliká načerveno, keď sa musí 
doplniť voda alebo nebola nádržka na 
vodu vložená správne. Okrem toho za-
znie pípanie.

- LED  bliká načerveno, keď je nádob-
ka na zrná prázdna;
Bliká načerveno/nabielo, keď nie je ná-
dobka na zrná pevne osadená.

- LED  svieti, keď sa prístroj musí od-
vápniť.

Môžete urobiť nasledujúce nastavenia:
- nastavenie stupňa mletia
- nastavenie teploty espressa
- nastavenie množstva espressa
- prispôsobenie množstva vody na jedno-

duché a dvojité espresso vašim šálkam
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7. Príprava espressa – 
najdôležitejšie kro-
ky

Skôr ako sa podrobne zoznámite s jednotli-
vými krokmi prípravy so všetkými tipmi a trik-
mi v nasledujúcich kapitolách, tu je prehľad 
krokov, ktoré potrebujete pre každé dobré 
espresso.

1. Výber a vloženie sitka 26/25

UPOZORNENIE: Pred použitím sitka na 
jednoduché espresso 26 vyberte zo sitka 
čistiacu membránu 27.

2. Predhriatie šálky
3. Predhriatie (prepláchnutie) sitka 26/

25 a sparovacej hlavy 12
4. Vysušenie páky 24 a sitka 26/25
5. Pomletie a utlačenie espressa
6. Vloženie páky 24
7. Extrahovanie espressa:

- jednoduché espresso
- dvojité espresso

8. Podľa želania: spenenie mlieka

8. Pred prvým použi-
tím

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom!

 Prístroj pripájajte len do dobre prístup-
nej zásuvky s ochrannými kontaktmi, 
ktorej napätie zodpovedá údajom na 
typovom štítku. Zásuvka musí byť aj po 
pripojení naďalej dobre prístupná.

VÝSTRAHA pred poraneniami spô-
sobenými otáčajúcimi sa dielmi!
 Zástrčku 11 zastrčte do zásuvky až vte-

dy, keď sú mlynček 23 a nádobka na 
zrná 2 kompletne zmontované.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 V žiadnom prípade nenapĺňajte nádrž-

ku na vodu 4 inými tekutinami ako čer-
stvou, studenou pitnou vodou!

Nasadenie nádobky na zrná
• Plastový výstupok dole na nádobke na 

zrná 2 siaha do vnútorného vybrania 
nad odblokovaním 6. Nádobku na zr-
ná 2 otočte trocha v smere hodinových 
ručičiek, kým počuteľne nezapadne.
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Naplnenie nádržky na vodu

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 V žiadnom prípade nenapĺňajte nádrž-

ku na vodu 4 inými tekutinami ako čer-
stvou, studenou pitnou vodou!

Každý deň použite čerstvú vodu.

1. Veko 3 nádržky na vodu 4 vyklopte do-
zadu.

2. Nádržku na vodu vyberte nahor.
3. Nádržku na vodu viackrát dôkladne 

opláchnite čistou vodou.
4. Nádržku na vodu naplňte po značku 

MAX 5 čerstvou, studenou vodou z vo-
dovodu.

5. Nádržku na vodu znovu vložte do prí-
stroja. Dbajte pritom na to, že obidva 
plastové výstupky na nádržke na vodu 
musia sedieť vo vybraniach na zadnej 
strane prístroja. Nádržka na vodu 4 
musí dole správne dosadať.

6. Veko 3 znovu zaklapnite.

UPOZORNENIE: Ak spustíte funkciu a v 
nádržke je príliš málo vody, bliká LED  na-
červeno. Pri naplnení môže nádržka na vo-
du 4 zostať vložená v prístroji.

Pripojenie a prvé zapnutie
1. Zástrčku 11 zastrčte do zásuvky. 

- Všetky LED sa nakrátko rozsvietia.
- LED  zapínača/vypínača 34 poma-

ly pulzuje a potom trvalo slabo svieti.
2. Stlačte tlačidlo  34. 

- LED  zabliká a potom trvalo jasne 
svieti.

- Svietia LED ,  a .
3. Postavte nádobu pod sparovaciu hla-

vu 12.
4. Stlačte jedno z tlačidiel espres-

sa 31, 32. 
- Prístroj pumpuje cez sparovaciu hla-

vu 12 vodu na opláchnutie. Bliká 
zvolená LED  alebo .

- Na konci tohto procesu zhasne blikajú-
ca LED a znovu svietia LED ,  a .

5. Vylejte preplachovaciu vodu.

9. Príprava

9.1 Naplnenie kávových 
zŕn

VÝSTRAHA pred poraneniami spô-
sobenými otáčajúcimi sa dielmi!
 Mlynček 23 používajte len vtedy, keď 

je na nádobke na zrná 2 nasadené ve-
ko 1.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 Nepoužívajte karamelizované kávové 

zrná. Tieto môžu zlepiť mlynček 23.

1. Zložte veko 1 nádobky na zrná 2.
2. Do nádobky na zrná naplňte zhruba 

toľko kávových zŕn, koľko spotrebujete 
za jeden deň.

3. Znovu nasaď te veko.

– MAX –
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9.2 Vloženie/výmena sitka

K vášmu kávovaru na espresso patria dve 
sitká:

1. Vyberte požadované sitko 26 ale-
bo 25.

UPOZORNENIE: Pred použitím sitka na 
jednoduché espresso 26 vyberte zo sitka 
čistiacu membránu 27.

2. Zatlačte sitko 26/25 do páky 24. To 
ide trocha ťažko, pretože sito musí v 
páke pevne sedieť.

3. Nepoužité sitko 26/25 môžete odložiť 
v úložnom priečinku 18 za odkvapká-
vacou miskou 16.

Pretože sitko 26/25 v páke 24 pevne drží, 
pomôže pri odstránení malý trik:
• Pomocou jedného sitka 26/25 vypáčte 

druhé z páky 24, ako na obrázku.

9.3 Pripojenie a zapnutie/
vypnutie

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom!

 Prístroj pripájajte len do dobre prístupnej 
zásuvky s ochrannými kontaktmi, ktorej 
napätie zodpovedá údajom na typovom 
štítku. Zásuvka musí byť aj po pripojení 
naďalej dobre prístupná.

1. Zástrčku 11 zastrčte do zásuvky. Všet-
ky LED sa nakrátko rozsvietia.

2. LED  zapínača/vypínača 34 pomaly 
pulzuje a potom trvalo slabo svieti.
- Keď iba slabo svieti LED  a všetky 

ostatné LED už nesvietia, je prístroj v 
pohotovostnom režime.

3. Postavte šálku pod sparovaciu hla-
vu 12.

4. Na zapnutie prístroja stlačte tla-
čidlo 34.
- LED  bliká. Keď trvalo svietia LED 

, ,  a , je prístroj pripravený 
na prevádzku.

- Prístroj teraz spustí vodné čerpadlo, 
aby prečerpalo vodu do vnútorného 
potrubia. Nadbytočná voda pretečie 
cez sparovaciu hlavu 12.

5. Na návrat do pohotovostného režimu 
stlačte tlačidlo 34.
- Tlačidlo 3x zapulzuje a následne sla-

bo svieti.
6. Na vypnutie vytiahnite zástrčku.

UPOZORNENIE: Kávovar na espresso sa 
automaticky prepne do pohotovostného re-
žimu, keď sa počas 30 minút nestlačí žiadne 
tlačidlo.

sitko na jednodu-
ché espresso 26

sitko na dvojité es-
presso 25
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9.4 Prepláchnutie prístroja

Ak ste prístroj nepoužívali napríklad cez 
noc, alebo ak prístroj používate prvýkrát, 
odporúčame ho raz prepláchnuť, aby sa po-
trubie naplnilo čerstvou vodou.

1. Postavte nádobu pod sparovaciu hla-
vu 12 a stlačte tlačidlo 30 na pre-
pláchnutie sparovacej hlavy.

2. Postavte nádobu pod parnú dýzu 9. 

NEBEZPEČENSTVO porane-
níobarením! 

 Pri odbere pary držte parnú dýzu 9 čo 
najhlbšie v nádobe. Uniká horúca vod-
ná para. Dýzu nechytajte a v žiadnom 
prípade nedávajte ruky alebo iné časti 
tela do vodnej pary.

3. Otočný spínač 8 vpravo na prístroji na-
stavte na . Počas zahrievania bliká 
LED  načerveno. Počkajte, kým nebu-
de LED  trvalo blikať nabielo a začne 
vystupovať para.

4. Otočný spínač 8 nastavte späť na 
STANDBY.

5. Postavte nádobu pod dýzu na horúcu 
vodu 10.

6. Otočný spínač 8 nastavte na . LED  
svieti na bielo. Horúcu vodu nechajte 
pretekať cez dýzu na horúcu vodu 10 
do nádoby asi 10 sekúnd.

7. Otočný spínač 8 nastavte späť na 
STANDBY.

9.5 Predhriatie šálok

Keď trvalo svietia všetky 4 LED , ,  a , 
zohrieva sa ohrievacia platnička 7.
• Postavte šálky na ohrievaciu platnič-

ku 7, aby ste ich predhriali.

Alternatívne môžete do šálky naplniť vodu z 
dýzy na horúcu vodu 10 a nechať ju počas 
prípravy odstáť.
1. Podržte šálku pod dýzou na horúcu vo-

du 10.
2. Otočný spínač 8 nastavte na . LED  

bliká. Nechajte horúcu vodu tiecť do 
šálky.

3. Otočný spínač 8 nastavte späť na 
STANDBY.

4. Bezprostredne pred sparovaním horú-
cu vodu vylejte.

9.6 Predhriatie 
(prepláchnutie) sitka a 
sparovacej hlavy

Bezprostredne pred každou prípravou vy-
pláchnite sitko 26/25 a sparovaciu hlavu 
12 horúcou vodou. Týmto predhriatím sitka 
a sparovacej hlavy (prepláchnutím) sa zlep-
ší chuť espressa.
1. Nasaď te sitko 26/25 do páky 24.
2. Vložte páku 24 s nasadeným sit-

kom 26/25 s rúčkou pri symbole otvo-
reného zámku  pod sparovaciu hlavu.

3. Otočte páku v smere symbolu zatvore-
ného zámku , kým nebude pevne se-
dieť.

4. Postavte nádobu pod páku 24.
5. Stlačte tlačidlo  31. 

- LED  bliká a LED  svieti.
- Horúca voda tečie cez páku 24 do 

nádoby.
6. Po skončení procesu znovu svietia všet-

ky 4 LED , ,  a .
7. Otočte rúčku páky v smere symbolu 

otvoreného zámku  a vyberte ju sme-
rom nadol.
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8. Vylejte preplachovaciu vodu a vysušte 
páku 24 a sitko 26/25.

10. Pomletie a utlačenie 
kávy

VÝSTRAHA pred poraneniami spô-
sobenými otáčajúcimi sa dielmi!
 Aby ste minimalizovali nebezpečenstvo 

poranenia, môže sa mlynček 23 zap-
núť len vtedy, keď je nasadená nádob-
ka na zrná 2. Nikdy neobchádzajte 
túto bezpečnostnú funkciu!

 Mlynček 23 používajte len vtedy, keď 
je na nádobke na zrná 2 nasadené ve-
ko 1.

 Počas mletia nedávajte do nádobky na 
zrná 2 žiadne predmety. V blízkosti by 
sa tiež nemali byť napr. ani dlhé vlasy.

UPOZORNENIE: Nádobku na zrná 2 
odstráňte z mlynčeka 23 len vtedy, keď je to 
nevyhnutne potrebné (napr. v prípade za-
blokovania alebo na čistenie). Prečítajte si 
kapitolu „Čistenie mlynčeka” na 
strane 204.

Nastavenie stupňa mletia
Stupeň mletia sa dá nastaviť v rozsahu 
VERY FINE = veľmi jemný až 
VERY COARSE = veľmi hrubý:
• Otáčajte nádobku na zrná 2 na mlyn-

čeku 23 tak, aby značka I ukazovala 
na požadovaný stupeň mletia na ná-
dobke na zrná.

Stupeň mletia kávy ovplyvňuje chuť a mal by 
sa hodiť k postupu prípravy. Pri príprave 
espressa platia nasledujúce všeobecné pra-
vidlá:
- Čím jemnejší je stupeň mletia, o to dlh-

šie trvá extrakcia. Ak je espresso príliš 
horké, nameľ te kávu na hrubšie.

- Čím hrubší je stupeň mletia, o to rých-
lejšie tečie espresso do šálky. Ak je 
espresso príliš vodnaté a prípadne tro-
chu kyslé, použite jemnejší stupeň mle-
tia.

- Optimálny stupeň mletia závisí aj od 
odrody kávy na espresso.

Pomletie a utlačenie kávy
1. Nasaď te sitko 26/25 do páky 24.
2. Vložte pripravenú páku so sitkom 26/

25 pod výpust mletej kávy  20.
3. Otočte páku v smere symbolu zatvore-

ného zámku .
4. Mletie sa spustí automaticky. 

- Počas mletia bliká LED  nad otoč-
ným regulátorom 35. 
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UPOZORNENIA: 
• Množstvo mletej kávy môžete regulovať 

otočným regulátorom 35 pred alebo 
počas mletia.

• Pri použití mletej kávy odporúčame 12 
g na jednoduché alebo 18 g na dvojité 
espresso. 

5. V ďalšom kroku sa káva automaticky 
utlačí.
- Dve krátke pípnutia signalizujú, že 

bolo utlačenie úspešné.
6. Počkajte na zhasnutie LED , odoberte 

páku 24 s utlačenou mletou kávou a 
vložte páku pod sparovaciu hlavu 

 12.

Utlačenie
Cieľom utlačenia je rovnomerne roztlačiť 
mletú kávu v sitku 26/25. Povrch mletej 
kávy by mal byť rovný a bez trhlín, aby sa 
voda počas extrakcie rovnomerne pretlačila 
cez kávu. Praskliny alebo tenké miesta spô-
sobia, že voda si môže rýchlejšie nájsť cestu 
(„channeling“) – na úkor chuti.

11. Príprava espressa

NEBEZPEČENSTVO porane-
níobarením! 

 Počas prípravy espressa uniká zo spa-
rovacej hlavy 12 horúca vodná para. 
Sparovacia hlava je aj po príprave ešte 
horúca. Nechytajte ju a v žiadnom prí-
pade nedávajte ruky alebo iné časti 
tela do vodnej pary.

11.1 Extrahovanie espressa

1. Na jednoduché espresso použite sit-
ko 26.

2. Vložte pripravenú páku  24 s rúčkou 
pri symbole otvoreného zámku  pod 
sparovaciu hlavu 12.

3. Otočte páku 24 v smere symbolu za-
tvoreného zámku , kým nebude pevne 
sedieť.

4. Postavte jednu, resp. dve vhodné šálky 
pod výpust páky 24.

5. Stlačte tlačidlo 32 pre jednoduché ale-
bo tlačidlo 31 pre dvojité espresso, 
resp. dve šálky espressa. 
- Počas prípravy bliká LED zvoleného 

tlačidla.
- Espresso pomaly tečie do šálky a au-

tomaticky sa zastaví.

UPOZORNENIA:
• Ak je teplota vody v bojleri príliš vysoká 

na prípravu kávy, prístroj po stlačení tla-
čidiel 32 alebo 31 prečerpá trocha ho-
rúcej vody cez dýzu na horúcu 
vodu 10.

• Dbajte o to, aby sa rúčka nádoby nena-
chádzala pod dýzou na horúcu vodu.

• Ak chcete proces prerušiť, znovu stlačte 
tlačidlo 32 alebo 31.

• Uložené množstvo vody na jednoduché 
espresso môžete zmeniť (pozri „Nasta-
venie objemu jednoduchého/dvojitého 
espressa“ na strane 200).

6. Po skončení procesu znovu svietia LED 
, ,  a . Prístroj je pripravený 

na ďalšie espresso.
7. Odoberte páku 24 otočením v smere 

symbolu otvoreného zámku  a vyberte 
ju smerom nadol.

8. Vyčistite sitko 25 alebo 26 a páku 24 
a vysušte ich.
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11.2 Ukazovateľ tlaku

Počas prípravy espressa ukazovateľ tla-
ku 33 ukazuje tlak, pri ktorom sa voda pre-
čerpáva cez espresso prášok. 
- Dôležitá je zelenou označená oblasť 

ESPRESSO pre optimálny tlak počas ex-
trakcie.

- Čierne prúžky zvonku označujú každý 
1 bar. Čierna stupnica má teda rozsah 
0 - 20 barov.

Príprava začína predsparením. Ihla ukazao-
vateľa tlaku sa pohybuje v rozsahu 0 až
6 barov.
O niekoľko sekúnd neskôr začína vlastná ex-
trakcia. Pri optimálnej extrakcii sa ihla pohy-
buje v oblasti ESPRESSO (cca 6 – 
13 barov).
Ak sa pri extrakcii nedosiahne optimálny 
rozsah tlaku (pod 6 barov), hovoríme o ne-
dostatočnej extrakcii.
Ak sa pri extrakcii prekročí optimálny roz-
sah tlaku (nad 13 barov), hovoríme o nad-
mernej extrakcii.
Aký význam to má pre vaše espresso a ako 
môžete dosiahnuť optimálny rozsah tlaku, si 
prečítajte v kapitole „Tipy na perfektné 
espresso” na strane 197.

UPOZORNENIE: Ukazovateľ tlaku 33 zo-
brazuje tlak len pri extrakcii espressa. Pri 
odbere pary alebo horúcej vody sa ne-
zobrazuje nič.

12. Tipy na perfektné 
espresso

Nie vždy sa ihneď podarí pripraviť perfekt-
né espresso. Preto pokojne trochu experi-
mentujte, kým výsledok nebude zodpovedať 
vašej chuti. Tu je pár tipov, na čo musíte pri-
tom dávať pozor:
• Existujú veľké rozdiely v kvalite a chuti 

kávových zŕn. Vyskúšajte rôzne.
• Zmeňte naraz len jednu vec, napr. iba 

stupeň mletia alebo iba množstvo mle-
tej kávy na espresso, aby ste postrehli 
účinok tejto zmeny.

• Perfektnú extrakciu spoznáte pod-
ľa nasledujúcich bodov:
- Pri vlastnej extrakcii sa ukazovateľ tla-

ku 33 nachádza v oblasti ESPRESSO.
- Extrakcia si vyžaduje cca 30 sekúnd.
- Espresso pomaly tečie do šálky.

• Nedostatočnú extrakciu spoznáte 
podľa nasledujúcich bodov:
- Ukazovateľ tlaku 33 sa počas extrak-

cie nachádza pod oblasťou 
ESPRESSO.

- Espresso tečie do šálky rýchlo ako 
voda a chutí vodnato, prípadne aj 
trocha kyslo.

Náprava:
- Nastavte jemnejší stupeň mletia.
- Použite viac mletej kávy.

• Nadmernú extrakciu spoznáte 
podľa nasledujúcich bodov:
- Ukazovateľ tlaku 33 sa počas extrak-

cie nachádza nad oblasťou 
ESPRESSO.

- Espresso do šálky kvapká len pomaly 
a chutí horko.

Náprava:
- Nastavte hrubší stupeň mletia.
- Použite menej mletej kávy.

• Kávovar na espresso pravidelne čistite. 
Zvyšky kávy alebo upchaté póry menia 
chuť.

• Používajte vždy čerstvú, nie príliš tvrdú 
vodu z vodovodu. Keď je voda z vodo-
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vodu tvrdá, môžete použiť filtrovanú 
vodu z bežného vodného filtra.

13. Spenenie mlieka

NEBEZPEČENSTVO poranení 
obarením!

 Pri práci s parnou dýzou 9 uniká horú-
ca para a horúca voda. Parná dýza je 
veľmi horúca. Parnú dýzu chytajte len 
za plastovú rúčku. V žiadnom prípade 
nedávajte ruky alebo iné časti tela do 
vodnej pary.

Pomocou parnej dýzy 9 môžete napeniť 
mlieko. To si vyžaduje trocha cviku.

Tipy:
• Vyskúšajte mlieko rôznych výrobcov.
• S väčším obsahom bielkovín viac pení.
• Vyšší obsah tuku dáva krémovejšiu pe-

nu. 
• Používajte vždy studené mlieko z chlad-

ničky (cca 5 °C).
• Pri speňovaní by sa mlieko nemalo zo-

vrieť. Vyššie teploty menia chuť a spôso-
bujú rozpad mliečnej peny.

• Keď je mlieko napenené, nečakajte prí-
liš dlho. Inak sa časť mliečnej peny zno-
vu rozpadne.

1. Vhodnú nádobu naplňte maximálne do 
polovice studeným mliekom.

2. Nádobu držte pod parnou dýzou 9 a 
otočný spínač 8 otočte na symbol .
- LED  bliká načerveno, kým sa prí-

stroj predhrieva.
- Keď začne výroba pary, LED  bliká 

nabielo. 
3. Vypustite trocha pary a potom ju za-

stavte otočením otočného spínača 8 na 
STANDBY.

4. Ponorte parnú dýzu 9 do mlieka a otoč-
te otočný spínač 8 znovu na symbol .

Tipy:
- Parnú dýzu 9 ponorte len tesne pod 

povrch, aby sa do mlieka zapracoval 
vzduch („fáza ťahania“).

- Neponárajte do stredu, ale zboku, 
aby vznikol vír.

5. Keď sa objem mlieka viditeľne zvýši 
(cca o 50 %), ponorte parnú dýzu 9 
trocha hlbšie. Vír by mal zostať. Teraz 
sa vzduchové bublinky jemnejšie rozde-
ľujú („fáza ťahania“).

6. Keď sú steny nádoby príliš horúce, aby 
ste ich udržali v ruke, nastavte otočný 
spínač 8 na STANDBY.
Po niekoľkých sekundách prístroj cez 
dýzu prepumpujte ešte raz paru na 
ochladenie.
Tip: Aj keď výsledok mliečnej peny ešte 
nie je uspokojivý, v každom prípade za-
stavte, aby mlieko nebolo príliš horúce.

7. Niekoľkokrát zľahka poklepte dnom ná-
doby na pracovnú dosku, aby praskli 
väčšie bubliny. Mliečnu penu dajte čo 
najrýchlejšie na espresso.

8. Ihneď po každom napenení mlieka utri-
te parnú dýzu 9 čistou handričkou, aby 
ste odstránili zvyšky mlieka.

9. Otočný spínač 8 ešte raz krátko nastav-
te na symbol , kým nevystupuje para. 
Takto sa odstránia zvyšky mlieka zvnút-
ra parnej dýzy 9.

10. Otočný spínač 8 nastavte späť na 
STANDBY.

Ak sa cca 30 sekúnd nestlačí žiadne tla-
čidlo, začne prístroj s ochladzovaním vody 
v bojleri.

UPOZORNENIE: Maximálna doba na vý-
robu pary je 90 sekúnd. Potom sa funkcia 
automaticky zastaví. Otočný spínač 8 na-
stavte späť na STANDBY. Potom môžete 
funkciu ihneď znovu použiť.
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14. Odber horúcej vody

NEBEZPEČENSTVO poranení 
obarením!

 Pri práci s dýzou na horúcu vodu 10 
uniká trocha horúcej pary a horúca vo-
da. Dýza na horúcu vodu je veľmi horú-
ca. Nedotýkajte sa dýzy na horúcu 
vodu. V žiadnom prípade nedávajte 
ruky alebo iné časti tela pod výpust.

Cez dýzu na horúcu vodu 10 môžete získať 
horúcu vodu, napríklad... 

…na americano alebo iné horúce ná-
poje;

…na predhriatie šálok.
1. Nádobu držte pod dýzou na horúcu vo-

du 10 a otočný spínač 8 otočte na 
symbol .
- LED  bliká a horúca voda tečie z 

dýzy na horúcu vodu.
2. Proces ukončíte nastavením otočného 

spínača 8 späť na STANDBY. 

Ak sa cca 30 sekúnd nestlačí žiadne tla-
čidlo, začne prístroj s ochladzovaním vody 
v bojleri.

15. Nastavenia

15.1 Teplota espressa

Teplotu vody použitej na extrakciu espressa 
je možné nastaviť tak, aby vyhovovala rôz-
nym druhom kávy a vašej chuti. Pre tmavé 
praženie by mala byť teplota nižšia, pre 
svetlé praženie vyššia.
Môžete zvoliť medzi tromi rozsahmi teploty: 

Prístroj je pri dodaní prednastavený na 
stredný.

1. Prístroj zapnite stlačením tlačidla 34.
2. Asi 3 sekundy súčasne stlačte tlačidlá 

,  a . 
Načerveno svietiaca LED zobrazuje ak-
tuálne nastavenie (pozri tabuľku).

3. Na zmenu nastavenia krátko stlačte nie-
ktoré z tlačidiel 30, 31 alebo 32.

4. LED zvolenej teploty zasvieti 3x načer-
veno, keď bolo nastavenie úspešné.

Rozsah 
teploty

Zobrazenie LED
pri nastavení

horúci  svieti načerveno
stredný  svieti načerveno 
nízky  svieti načerveno
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15.2 Nastavenie objemu 
jednoduchého/
dvojitého espressa

Táto pamäťová funkcia vám umožňuje pri-
spôsobiť množstvo jedného alebo dvojitého 
espressa tak, aby vyhovovalo vašim šálkam 
a preferenciám.

UPOZORNENIE: Táto hodnota je ovplyv-
nená aj množstvom a stlačením mletej kávy.

1. Prístroj zapnite stlačením tlačidla 34.
2. Pripravte si sitko 26/25, páku 24 a 

mletú kávu na jednoduché espresso a 
vložte páku pod sparovaciu hlavu 12.

3. Nastavte požadovanú šálku na 
espresso pod sparovaciu hlavu 12.

4. Tlačidlo  31/32 podržte stlačené cca 
3 sekundy. Espresso tečie do šálky.

5. Keď je dosiahnuté požadované množ-
stvo, krátko stlačte tlačidlo  31/32. 
Proces sa zastaví.

Množstvo na jednoduché, resp. dvojité 
espresso je uložené.

Resetovanie množstva vody na 
výrobné nastavenie
1. Prístroj zapnite stlačením tlačidla 34.
2. Asi 3 sekundy podržte stlačené tla-

čidlá 31 a 30 na dvojité
alebo 32 a 30 na jednoduché 
espresso.

2 pípnutiami a blikaním tlačidiel 31 a 30 
alebo 32 a 30 prístroj signalizuje, že bolo 
resetovanie množstva vody úspešné.

16. Čistenie

NEBEZPEČENSTVO úrazu 
elektrickým prúdom!

 Kávovar na espresso, pripojovacie ve-
denie so zástrčkou 11 sa nesmú poná-
rať do vody alebo iných kvapalín.

NEBEZPEČENSTVO poranení 
obarením!

 Mnohé súčasti a príslušenstvo kávovaru 
na espresso sa pri prevádzke veľmi zo-
hrejú. Nechajte ich pred čistením vy-
chladnúť.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami! 
 Nepoužívajte ostré alebo abrazívne 

čistiace prostriedky.

UPOZORNENIA: 
• Nasledujúce diely príslušenstva sa 

môžu čistiť v umývačke riadu alebo ruč-
ne:
- sitká 26/25
- odkvapkávacia miska 16
- odvkapkávacia mriežka 19

• Nasledujúce diely príslušenstva sa 
môžu umývať ručne s jemným prostried-
kom na umývanie:
- nádržka na vodu 4 s vekom 3
- utláčacia jednotka
- odkvapkávacia miska 16 
- odvkapkávacia mriežka 19

• Nasledujúce diely príslušenstva by sa 
mali len oplachovať horúcou vodou:
- páka 24
- nádoba na zrná 2 s vekom 1

Za odkvapkávacou miskou 16 sa nachá-
dza úložný priečinok 18. 
V ňom nájdete...
- čistiacu kefku 15 na odstránenie zvy-

škov mletej kávy.
- čistiaci hrot 14 na čistenie otvoru par-

nej dýzy 9.
- nástroj na odoberanie utláčacej jednot-

ky 13

Po každom espresse
1. Odoberte páku 24 zo sparovacej hla-

vy 12.
2. Opláchnite sitko 26/25 a páku 24 

pod horúcou vodou a vysušte ich.
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Po každom speňovaní mlieka

UPOZORNENIA: 
• Vždy dbajte o to, aby zostal otvor par-

nej dýzy 9 čistý. Neodstránené zvyšky 
mlieka sú nehygienické. Tiež môžu 
malý otvor rýchlo upchať.

• Na lepšie čistenie môžete spodnú časť 
parnej dýzy 9 odskrutkovať.

1. Utrite parnú dýzu 9 čistou handričkou, 
aby ste odstránili zvyšky mlieka.

2. Otočný spínač 8 ešte raz krátko nastav-
te na symbol , kým nevystupuje para. 
Takto sa odstránia zvyšky mlieka zvnút-
ra parnej dýzy.

Odkvapkávacia miska
Najneskôr vtedy, keď sa plavák 17 vytlačí 
nahor cez odkvapkávaciu mriežku 19 (po-
zri obrázok), musí sa odkvapkávacia mis-
ka 16 vyprázdniť. V každom prípade by ste 
mali odkvapkávaciu misku čistiť raz denne.

1. Rozsypanú, suchú mletú kávu môžete z 
odkvapkávacej mriežky 19 odstrániť 
čistiacou kefkou 15.

2. Odoberte odkvapkávaciu mriežku.
3. Vytiahnite odkvapkávaciu misku 16 a 

vyberte úložný priečinok 18.
4. Tieto diely príslušenstva vyprázdnite a 

vyčistite ručne s jemným prostriedkom 
na umývanie.

5. Pred ich opätovným vložením všetky 
diely vysušte.

Denne

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom!

 Vytiahnite zástrčku 11 zo zásuvky, skôr 
ako budete kávovar na espresso čistiť.

1. Nádržku na vodu 4 vyprázdnite a viac-
krát dôkladne opláchnite čistou vodou.

2. Sparovaciu hlavu 12 utrite čistou, vlh-
kou handrou. Pritom vyčistite aj okraj 
okolo sparovacej hlavy.

3. Nasledujúce diely utrite navlhčenou 
handričkou:
- prístroj s ohrievacou platničkou 7,
- nádobu na zrná 2 s vekom 1 zvonka 

a
- veko 3 nádržky na vodu 4.

UPOZORNENIE: Ak je to potrebné, použi-
te pritom trocha prostriedku na umývanie. 
Viackrát dôkladne očistite handrou, ktorá 
bola len navlhčená čistou vodou.

4. Všetky diely vysušte.

Výpust mletej kávy a utláčacej 
jednotky
1. Nástroj 13 zasuňte zospodu do výpus-

tu mletej kávy a nástroj mierne otáčajte 
proti smeru hodinových ručičiek, kým 
sa obidva plastové výstupky nezachytia 
do krídeliek utláčacej jednotky.

2. Nástroj 13 s utláčacou jednotkou vy-
tiahnite zvislo nadol.

3. Odoberte utláčaciu jednotku a vyčistite 
ju čistiacou kefkou 15.
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4. Utláčaciu jednotku znovu vložte do ná-
stroja 13.

5. Nástroj s utláčacou jednotkou zasuňte 
zdola znovu do výpustu mletej ká-
vy 20. Kliknutie vás informuje o pev-
nom osadení.

Sitká
1. Rozsypanú, suchú mletú kávu môžete 

odstrániť čistiacou kefkou 15.
2. Aj keď používate stále to isté sitko 26/

25, mali by ste ho aspoň raz týždenne 
vybrať z páky 24 a obe časti dôkladne 
opláchnuť horúcou vodou s trochou pro-
striedku na umývanie riadu. Viackrát 
opláchnite čistou, horúcou vodou.
Sitká 26/25 môžete umývať aj v umý-
vačke riadu.

3. Obidve časti pred opätovným zložením 
dôkladne vysušte.

4. Podržte sitká 26/25 proti svetlu a 
skontrolujte, či otvory nie sú upchaté.

Sparovacia jednotka
1x týždenne by sa mala vyčistiť sparovacia 
jednotka vnútri prístroja. 
Uzavretím sitka čistiacou membránou 27 sa 
voda „prepláchne späť“ do sparovacej jed-
notky vnútri prístroja. Preplachovacia voda 
sa odvedie do odkvapkávacej misky 16. 

1. Odoberte páku 24 zo sparovacej hla-
vy 12 a vložte sitko 26/25 do páky.

2. Teraz vložte čistiacu membránu 27 do 
sitka 26/25.

UPOZORNENIE: Do membrány môžete 
dať trocha rozpúšťadla na kávový tuk.

3. Vložte páku 24 s čistiacou membrá-
nou s rúčkou pri symbole otvoreného 
zámku  pod sparovaciu hlavu 12.

4. Otočte páku 24 v smere symbolu za-
tvoreného zámku , kým nebude pevne 
sedieť.

5. Do nádržky na vodu 4 naplňte čerstvú, 
studenú vodu.

6. Spustite extrakciu jednoduchého espres-
sa.

7. Z odkvapkávacej misky 16 vylejte špi-
navú vodu.

8. Postup zopakujte bez rozpúšťadla na 
kávový tuk cca 10x, aby ste opláchli 
zvyšky čistenia zo sparovacej jednotky.

9. Po skončení procesu svieti
LED  načerveno a LED  bliká načer-
veno. Na opätovné prepnutie prístroja 
do pohotovostného režimu stlačte tla-
čidlo 34.

10. Páku vyberte opatrne, pretože aj v sitku 
sa nahromadilo trocha vody.

11. Všetky diely vysušte.
12. Vyprázdnite odkvapkávaciu misku 16.

Odstránenie upchatí z parnej 
dýzy

UPOZORNENIE: Na lepšie čistenie môže-
te spodnú časť parnej dýzy 9 odskrutkovať.

1. Ak je to potrebné, použite čistiaci 
hrot 14 na odstránenie upchatí z par-
nej dýzy 9. Pichnite ním do malého 
otvoru vpredu na parnej dýze, aby ste 
odstránili upchatia.

2. Následne podržte pod parnou dýzou 9 
nádobu a otočný spínač 8 otočte na 
symbol .

3. Horúcu vodu nechajte pretekať cez par-
nú dýzu 9 asi 40 sekúnd, aby ste vy-
pláchli uvoľnené zvyšky.

4. Proces ukončíte nastavením otočného 
spínača 8 späť na STANDBY.

UPOZORNENIE: Parná dýza 9 by sa 
mala každé 2 – 3 mesiace odvápniť, preto-
že vodný kameň môže otvor upchať.
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17. Odvápnenie

17.1 Odvápnenie parnej 
dýzy

V závislosti od použitia by sa parná dýza 9 
mala každé 2 – 3 mesiace odvápniť.

1. Naplňte nádobu teplou vodou a bež-
ným prostriedkom na odstraňovanie 
vodného kameňa. Dodržte pokyny na 
výrobku.

2. Odskrutkujte dolný koniec parnej dýzy.
3. Nechajte ju cez noc namočenú v tomto 

roztoku.
4. Nasledujúce ráno nádobu odstráňte, 

vylejte roztok prostriedku na odstraňo-
vanie vodného kameňa.

5. Utrite dolný koniec parnej dýzy 9 čis-
tou, vlhkou handričkou, aby ste úplne 
odstránili prostriedok na odstraňovanie 
vodného kameňa.

6. Dolný koniec parnej dýzy znovu na-
skrutkujte na parnú dýzu.

7. Postavte nádobu pod parnú dýzu 9.
8. Otočný spínač 8 nastavte na symbol . 
9. Horúcu vodu nechajte pretekať cez par-

nú dýzu 9 asi 40 sekúnd, aby ste vy-
pláchli uvoľnené zvyšky.

10. Proces ukončíte nastavením otočného 
spínača 8 späť na STANDBY.

17.2 Odvápnenie kávovaru 
na espresso

Ako každý prístroj na horúcu vodu sa musí 
aj kávovar na espresso pravidelne odvápňo-
vať. Vodný kameň sa usadzuje vnútri prístro-
ja na malých otvoroch (napr. na parnej 
dýze 9). To ovplyvňuje funkcie a dlhodobo 
poškodzuje prístroj. Prístroj preto pravidelne 
odvápňujte. To zvyšuje životnosť.
Častosť odstraňovania vodného kameňa z 
kávovaru závisí od tvrdosti používanej vody 
a od toho, koľko šálok espressa vypijete. Aj 
odber horúcej vody a vodnej pary prispieva 
k zvápenateniu.
Keď používate filtrovanú vodu, tvrdosť vody 
sa zodpovedajúco zníži. Stroj sa šetrí a vy 
nemusíte tak často odvápňovať.

Ukazovateľ odvápnenia
Tento prístroj automaticky počíta vydané 
množstvo vody. Asi po 30 litroch vydanej 
vody sa musí prístroj odvápniť. Toto sa zo-
brazuje rozsvietením LED .

Program odvápnenia
Najneskôr vtedy, keď svieti LED , by ste 
mali spustiť program odvápnenia. Tento 
však môžete spustiť kedykoľvek nezávisle od 
toho.
Môžete použiť bežný prostriedok na odstrá-
nenie vodného kameňa pre kávovary na 
espresso.

NEBEZPEČENSTVO podrážde-
nia očí!

 Pri manipulácii s prostriedkom na od-
vápnenie dodržiavajte s ním dodané in-
formácie, napr. na obale.
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1. časť, odvápnenie:
1. Vyprázdnite nádržku na vodu 4.
2. Do nádržky na vodu 4 dajte prostrie-

dok na odstránenie vodného kameňa.
3. Nádržku na vodu 4 naplňte po značku 

MAX čerstvou, studenou vodou z vo-
dovodu.

4. Nasaď te nádržku na vodu 4.
5. Na zachytenie roztoku prostriedku na 

odstránenie vodného kameňa postavte 
pod sparovaciu hlavu 12 a pod parnú 
dýzu 9 väčšiu nádobu. 

6. Strojček zapnite.
7. Tlačidlo 30 podržte stlačené cca 3 se-

kundy.
- Svietia LED ,  a .
- LED  bliká.

8. Stlačte tlačidlo .
- Prístroj pumpuje cez sparovaciu hla-

vu 12 cca 30 sekúnd horúci roztok 
prostriedku na odstránenie vodného 
kameňa.

- Tento proces sa zopakuje 5x.
- Následne LED  zhasne.
- LED  trvalo svieti.
- Každú sekundu zaznie pípnutie.

9. Otočte otočný regulátor 8 na .
- Prístroj teraz pumpuje roztok pro-

striedku na odstránenie vodného ka-
meňa cez parnú dýzu 9.

- LED  bliká.
10. Keď svieti LED  a každú sekundu za-

znie pípnutie, otočte otočný regulátor 8 
na .
- Prístroj teraz pumpuje roztok pro-

striedku na odstránenie vodného ka-
meňa cez dýzu na horúcu vodu 10.

- LED  bliká.
- Keď je nádržka na vodu 4 skoro 

prázdna, bliká LED  a zaznie pípa-
nie.

11. Otočte otočný regulátor späť na STAN-
DBY.

12. Vylejte preplachovaciu vodu.

Prvá fáza odvápnenia je ukončená.

2. časť, opláchnutie:
1. Nádržku na vodu 4 naplňte čerstvou, 

studenou vodou z vodovodu.
2. Stlačte tlačidlo  31.
3. Zopakujte postupu od kroku 4 z 1. čas-

ti, odvápnenie.

UPOZORNENIA: 
• Stlačením tlačidla 30 môžete proces 

prerušiť. Po opätovnom stlačení bude 
proces pokračovať. Trojsekundové stla-
čenie tlačidla proces ukončí.

• Ak v nádržke na vodu nie je dostatok 
vody, proces sa preruší. Nádržku na 
vodu naplňte vždy po značku MAX 5.

18. Čistenie mlynčeka

VÝSTRAHA pred poraneniami spô-
sobenými otáčajúcimi sa dielmi!
 Zástrčku 11 zastrčte do zásuvky až vte-

dy, keď sú mlynček 23 a nádobka na 
zrná 2 kompletne zmontované.

 Mlynček používajte len vtedy, keď je na 
nádobke na zrná nasadené veko 1.

 Počas mletia nedávajte do nádobky na 
zrná 2 žiadne predmety. V blízkosti by 
sa tiež nemali byť napr. ani dlhé vlasy.

UPOZORNENIA: 
• Pri vyberaní nádobky na zrná 2 so zr-

nami dbajte na to, aby ste nádobku na 
zrná zdvihli čo najrovnejšie a najopatr-
nejšie. Ak je to možné, zabráňte pre-
padnutiu zŕn alebo kúskov zŕn cez 
okraj mlynčeka 23.

• Mlynček sa môže zapnúť len vtedy, keď 
je nádobka na zrná 2 nasadená. To je 
bezpečnostná funkcia.

1. Stlačte odblokovanie 6 nádobky na zr-
ná 2.

2. Nádobku na zrná 2 vyberte opatrne 
rovno nahor.
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VÝSTRAHA pred poraneniami spô-
sobenými ostrými hranami!
 Keď rozoberáte mlynček 23, manipuluj-

te s obidvoma časťami opatrne. Mlecie 
plochy majú ostré hrany.

3. Vyklopte malú úchytku mlynčeka 23 
nahor a otáčajte ňou proti smeru hodi-
nových ručičiek, kým ju nebudete môcť 
vybrať smerom nahor.

4. Vyčistite mlynček dodanou čistiacou kef-
kou 15.

5. Potom mlynček znovu nasaďte a otočte 
ho v smere hodinových ručičiek, kým ne-
bude pevne osadený.

6. Malú úchytku znovu preklopte, takže 
bude ležať plocho na mlynčeku 23.

7. Znovu nasaď te nádobku na zrná podľa 
obrázka a otočte ju v smere hodino-

vých ručičiek, kým nebude pevne se-
dieť.

UPOZORNENIE: Na dôkladné čistenie 
mlynčeka si môžete kúpiť napr. v drogérii 
čistič na mlynčeky. Dbajte na informácie o 
použití, ktoré sú priložené k čističom.

19. Uskladnenie a pre-
prava

NEBEZPEČENSTVO pre deti! 
 Prístroj uchovávajte mimo dosahu detí.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 Prístroj nevystavujte teplotám pod bo-

dom mrazu.

• Pred zložením a uskladnením nechajte 
vyčistený kávovar na espresso a príslu-
šenstvo vyschnúť.

• Keď chcete espresso prepravovať, vy-
prázdnite nádržku na vodu 4 a od-
kvapkávaciu misku 16.
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20. Likvidácia
Tento produkt podlieha eu-
rópskej smernici 
2012/19/EÚ. Symbol pre-
čiarknutého smetného koša 
na kolesách znamená, že 
produkt musí byť odovzdaný 
do osobitného zberu odpadu v Európskej 
únii. Platí to pre produkt a všetky diely prís-
lušenstva, ktoré sú označené týmto symbo-
lom. Označené produkty sa nesmú 
likvidovať s bežným domácim odpadom, 
ale musia sa odovzdať na zberné miesto na 
recykláciu elektrických a elektronických prí-
strojov. 
Tento symbol recyklácie ozna-
čuje, napr. predmet alebo časti 
materiálu, ako hodiace sa na 
recykláciu. Recyklácia pomá-
ha znižovať spotrebu surovín a 
zaťaženie životného prostredia.

Obal
Ak chcete zlikvidovať obal, dbajte na prís-
lušné predpisy vo vašej krajine týkajúce sa 
životného prostredia. 
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21. Riešenie problémov
Ak by váš prístroj zrazu prestal správne fungovať, skontrolujte ho najprv podľa tohto kontrol-
ného zoznamu. Možno ide len o malý problém, ktorý budete vedieť odstrániť aj vy.

NEBEZPEČENSTVO úrazu elektrickým prúdom!
 V žiadnom prípade sa nepokúšajte prístroj svojpomocne opravovať.

Chyba Možné príčiny/opatrenia

Žiadna funkcia • Je zabezpečené napájanie prúdom?
• Skontrolujte pripojenie.

Prístroj sa nepredhrieva • Skontrolujte, či je otočný regulátor 8 na STAN-
DBY.

Zlá kvalita espressa Tipy na prípravu espressa nájdete v kapitole „Tipy na 
perfektné espresso” na strane 197.

Espresso teraz kvapká len z pá-
ky 24.

• Skontrolujte sitko 26/25 proti svetlu, či nie je 
upchaté.

• Nie je mletá káva namletá príliš jemne? Príliš 
veľa mletej kávy?

Espresso tečie rýchlo z páky 24 a 
je príliš riedke.

• Nie je mletá káva namletá príliš hrubo? Príliš 
málo mletej kávy?

Mlynček 23 nepracuje.
• Je nádobka na zrná 2 správne nasadená?
• Prípadne je mlynček 23 zablokovaný. Vyčistite 

mlynček.

Mlynček 23 vydáva nezvyčajný 
zvuk.

• Vytiahnite zástrčku a skontrolujte, či sa v mlynče-
ku 23 nenachádza cudzie teleso.

• Prípadne je mlynček 23 zablokovaný. Vyčistite 
mlynček.

Mlynček 23 sa nedá poskladať. • Pomocou hubice vysávača odstráňte voľné kávo-
vé zrná a úlomky.

Z parnej dýzy 9 nevychádza voda 
ani para.

• Nie je nádržka na vodu 4 prázdna?
• Nie je parná dýza 9 upchatá?
• Nemusí sa prístroj odvápniť?

Po 90 sekundách už nevychádza z 
parnej dýzy 9 žiadna voda/para.

• To je normálne. To je ochranná funkcia. Otočný 
spínač 8 nastavte späť na STANDBY. Potom 
môžete funkciu ihneď znovu použiť.

Po zapnutí prístroja blikajú LED na 
všetkých 4 tlačidlách.

• Obidva teplotné snímače nefungujú správne. 
Obráťte sa na servisné stredisko.
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Po zapnutí prístroja svieti LED  ne-
pretržite načerveno, tlačidlá  a 

 blikajú striedavo načerveno.

• Ohrievač vody nehreje alebo hreje príliš poma-
ly. Obráťte sa na servisné stredisko.

Počas mletia bliká LED  načerveno 
a nabielo.

• Je nádobka na zrná správne vložená? Znovu 
vložte nádobku na zrná a znovu spustite prístroj.

Počas mletia sa motor zastaví, zaz-
nejú 3 zvukové signály a LED  nad 
otočným regulátorom 35 bliká.

• Nie sú v nádobke na zrná žiadne kávové zrná? 
Naplňte nádobku na zrná 2.

• Príliš veľa mletej kávy v mlynčeku 23? V prípade 
potreby vyčistite mlynček.

• Nie je prístroj prehriaty? Nechajte ho vychlad-
núť a znovu ho spustite.

LED  29 bliká načerveno a LED  
svieti nabielo.

• Skontrolujte hladinu vody v nádržke na vodu 4. 
Minimálna úroveň naplnenia by mala byť nad pla-
vákom, ale nemala by presiahnuť značku MAX 5. 
Prípadne prístroj znovu spustite.

• Plavák je zablokovaný. Skontrolujte, či plavák 
leží na vode. Prípadne ho uvoľnite zo zabloko-
vanej polohy. Prípadne prístroj znovu spustite.

LED  34 bliká nepretržite načer-
veno a zaznejú zvukové signály.

• Otočný spínač 8 nastavte späť na STANDBY a 
prístroj vypnite a znovu zapnite.

LED  34 svieti nepretržite načer-
veno a LED  30 bliká načerveno. 

• Je odstránená ochranná fólia medzi nádržkou 
na vodu a prípojkou prístroja pod nádržkou? 

• Je nádržka na vodu správne vložená? Skontro-
lujte, či je správne vložená.

• Nie je mletá káva namletá príliš jemne? Vyčistite 
mlynček a nameľ te zrná na hrubšom nastavení.
- Prístroj vypnite a znovu zapnite.
- Prípadne odstráňte ochrannú fóliu pod nádrž-

kou.
- Vypustite cca 200 ml vody cez dýzu na horúcu 

vodu.
- Prístroj znovu vypnite a zapnite.

Chyba Možné príčiny/opatrenia
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22. Technické údaje Použité symboly

Technické zmeny vyhradené.

Model: SEMST 1500 A1
Sieťové napätie: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Trieda ochrany: I 
Výkon: 1 500 W
Výkon mlynče-
ka: 120 W
Množstvo nápl-
ne nádržky na 
vodu:

maximálne 2 500 ml 
(MAX)

Automatické vypnutie: po 30 minútach
Príkon vo vypnutom stave: ≤ 0,5 W

Geprüfte Sicherheit (overená bez-
pečnosť): prístroje musia zodpove-
dať všeobecne uznávaným 
pravidlám techniky a sú v súlade s 
nemeckým zákonom o bezpečnosti 
výrobkov (Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
S označením CE spoločnosť
HOYER Handel GmbH vyhlasuje 
zhodu ES.
Tento symbol pripomína, aby ste 
obal ekologicky zlikvidovali.

Symbolom recyklácie (3 šípky) sú 
označené recyklovateľné materiály. 
Materiál môže byť špecifikovaný re-
cyklačným číslom v strede (tu: 21) 
a/alebo skratkou (tu: PAP).
Striedavé napätie

Symbol označuje diely, ktoré sa 
môžu umývať v umývačke.

Ide o recyklovateľný produkt, ktorý 
podlieha rozšírenej zodpovednos-
ti výrobcu, ako aj povinnosti trie-
denia odpadu.
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23. Záruka spoločnosti 
HOYER Handel GmbH

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj sa vzťahuje záruka 3 roky 
od dátumu kúpy. V prípade výskytu nedo-
statkov tohto výrobku máte voči predajcovi 
výrobku zákonom stanovené práva. Tieto 
zákonom stanovené práva nie sú obmedze-
né našimi nižšie uvedenými záručnými pod-
mienkami. 

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť od dátumu kúpy. 
Originálny pokladničný blok si, prosím, uscho-
vajte. Tento blok slúži ako doklad o kúpe. 
V prípade, že sa v priebehu troch rokov od dá-
tumu kúpy tohto výrobku vyskytne materiálová 
alebo výrobná chyba, výrobok pre vás bez-
platne opravíme, vymeníme alebo vám vráti-
me kúpnu cenu – podľa nášho výberu. Toto 
záručné plnenie predpokladá, že v rámci troj-
ročnej lehoty predložíte nefunkčný prístroj a 
doklad o kúpe (pokladničný blok) a krátko pí-
somne popíšete, v čom spočíva nedostatok a 
kedy sa vyskytol.
V prípade, že sa záruka vzťahuje na príslušnú 
poruchu, obdržíte od nás opravený alebo 
nový výrobok. Pri oprave alebo výmene výrob-
ku nezačína plynúť nová záručná doba.

Záručná doba a zákonná záruka
Záručná doba sa záručným plnením nepredl-
žuje. Toto sa vzťahuje aj na vymenené a 
opravené diely. Prípadné poškodenia a ne-
dostatky existujúce už pri kúpe sa musia na-
hlásiť ihneď po vybalení. Prípadné opravy po 
uplynutí záručnej doby budú spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo zhotovený podľa prís-
nych smerníc kvality a pred zaslaním bol dô-
kladne skontrolovaný. 
Záručné plnenie sa vzťahuje na materiál a 
navýrobné chyby. 

Záruka sa nevzťahuje na namáhané 
diely, ktoré sú vystavené normálne-
mu opotrebeniu, na poškodenia 
krehkých dielov, napr. spínačov, 
osvetľovacích prostriedkov alebo 
iných dielov vyrobených zo skla.

Táto záruka zaniká, ak bol výrobok poškode-
ný alebo nebol používaný alebo udržiavaný 
odborne. Pre správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny uve-
dené v návode na obsluhu. Účelom použitia 
a konaniam, ktoré návod na obsluhu neod-
porúča alebo pred ktorými varuje, je potreb-
né sa bezpodmienečne vyhýbať. 
Výrobok je určený výlučne na súkromné pou-
žitie a nie na komerčné účely. V prípade ne-
vhodného a neodborného, príp. násilného 
zaobchádzania s prístrojom a zásahov, ktoré 
neboli vykonané našim servisným centrom, 
záruka zaniká. 

Postup pri reklamácii
Pre rýchle spracovanie vašej žiadosti, prosím, 
postupujte podľa nasledovných pokynov:
• Pri všetkých otázkach majte pripravené 

číslo výrobku IAN: 516867_2501 a 
pokladničný blok ako doklad o kúpe.

• Číslo artikla nájdete na typovom štítku, 
ako rytinu, na titulnej stránke návodu 
(vľavo dole) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane prístroja. 

• V prípade, že sa na prístroji vyskytli chy-
by vo funkcii alebo iné nedostatky, naj-
skôr telefonicky alebo e-mailom 
kontaktujte nižšie uvedené servisné cen-
trum.

• Výrobok, ktorý bol označený za ne-
funkčný, môžete následne spolu s dokla-
dom o kúpe (pokladničný blok) a 
uvedením, v čom spočíva daný nedosta-
tok a kedy sa objavil, zaslať zdarma na 
servisnú adresu, ktorá vám bola ozná-
mená.
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Na www.lidl-service.com si môžete stiahnuť
túto a ďalšie príručky, produktové videá a in-
štalačný softvér.

S týmto QR kódom sa dostanete priamo na 
stránku Lidl servisu (www.lidl-service.com) a 
po zadaní čísla artikla (IAN) 
516867_2501 si môžete otvoriť svoj ná-
vod na obsluhu.

Servisné stredisko

 Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: hoyer@lidl.sk

IAN: 516867_2501

Dodávateľ
Majte, prosím, na pamäti, že nasledujúca 
adresa nie je servisná adresa: Najskôr 
kontaktujte vyššie uvedené servisné centum.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NEMECKO

SK
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1. Vista general
1 Tapa (del depósito para granos de café)
2 Depósito para granos de café
3 Tapa (del depósito de agua)
4 Depósito de agua
5 MAX Marca de cantidad de agua máxima en el depósito de agua
6 Desbloqueo del depósito para granos de café
7 Placa calefactora para tazas
8  STANDBY Interruptor giratorio para el suministro de vapor y agua caliente
9 Boquilla de vapor
10 Boquilla de agua caliente
11 Cable de conexión con enchufe
12 Cabeza de grupo
13 Herramienta para extraer la unidad de prensado
14 Clavija de limpieza
15 Cepillo de limpieza
16 Bandeja de goteo
17 Flotador (indicación: vaciar la bandeja de goteo)
18 Compartimento de almacenamiento detrás de la bandeja de 

goteo
19 Rejilla de goteo
20 Salida del café molido
21 Elementos de mando (parte frontal)
22 Marca de grado de molienda
23 Mecanismo triturador
24 Portafiltros
25 Filtro para doble expreso
26 Filtro para expreso sencillo con membrana de limpieza intercalada
27 Membrana de limpieza

Ilustración A: elementos de mando (parte frontal)*
28 LED: descalcificación
29 LED: gota de agua
30 Tecla / LED: mantenimiento
31 Tecla para doble expreso
32 Tecla para expreso sencillo
33 Indicador de presión
34 Tecla / LED: interruptor de encendido/apagado
35  Regulador giratorio para cantidad de café expreso en polvo ajus-

table manualmente

* Los elementos de mando tienen más funciones que se explican en estas instrucciones de 
servicio.
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¡Muchas gracias por su 
confianza!

Le felicitamos por la compra de su nueva cafe-
tera expreso con función automática de pren-
sado.

Para un manejo seguro del aparato y para 
conocer todas sus prestaciones:

• Antes de poner en servicio el 
producto por primera vez, lea 
estas instrucciones de servicio 
detenidamente.

• ¡Sobre todo, siga las indicacio-
nes de seguridad!

• El aparato solo se debe emplear 
de la manera descrita en estas 
instrucciones de servicio.

• Conserve estas instrucciones de 
servicio.

• En caso de que entregue este 
aparato a otras personas, ad-
junte las instrucciones de servi-
cio. Las instrucciones de servicio 
forman parte del producto.

¡Deseamos que disfrute de su nueva cafete-
ra expreso con función automática de pren-
sado!

Símbolos en el aparato
Este símbolo indica que los materia-
les señalados de esta forma no alte-
ran el sabor ni el olor de los 
alimentos.

2. Uso adecuado
La cafetera expreso está diseñada exclusi-
vamente para las siguientes finalidades de 
uso:
- para moler granos de café en el meca-

nismo triturador integrado,
- para preparar café expreso a partir de 

café expreso en polvo molido,
- para extraer agua o vapor caliente de 

la boquilla de vapor.
El aparato está concebido para el uso do-
méstico. El aparato solo deberá utilizarse en 
el interior.
Este aparato no es apto para el uso indus-
trial.

Posible uso indebido

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 ¡Nunca introduzca en el depósito de 

agua otros líquidos, utilice solo agua 
potable fresca y fría!

 No utilice granos de café carameliza-
dos. Estos pueden pegarse al mecanis-
mo triturador.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 214  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 215ES

3. Indicaciones de se-
guridad

Indicaciones de advertencia
En caso necesario, en estas instrucciones de 
servicio se utilizan las siguientes indicacio-
nes de advertencia:

¡PELIGRO! Riesgo elevado: la no 
observación de la advertencia pue-
de causar lesiones mortales.

¡ADVERTENCIA! Riesgo medio: la no ob-
servación de la advertencia puede causar 
lesiones o daños materiales graves.
PRECAUCIÓN: riesgo reducido: la no ob-
servación de la advertencia puede causar 
lesiones o daños materiales leves.
NOTA: circunstancias y particularidades 
que se deben tener en cuenta al usar el apa-
rato.

Instrucciones para un funcionamiento seguro
 Los niños no deben utilizar este aparato. El aparato y su cable de 

conexión deben mantenerse fuera del alcance de los niños.
 Este aparato puede ser utilizado por personas con las capacida-

des físicas, sensoriales o mentales disminuidas o que carezcan de 
la experiencia y/o los conocimientos necesarios, bajo supervisión 
o habiendo recibido las instrucciones oportunas para el uso seguro 
del aparato y siendo conscientes del peligro de un uso incorrecto.

 Los niños no deben jugar con el aparato.
 Desenchufe siempre el aparato de la red cuando no esté bajo su-

pervisión y antes del montaje, desmontaje o limpieza.
 Antes de sustituir accesorios o recambios que se muevan durante el 

funcionamiento, el aparato deberá estar apagado y desconectado 
de la red eléctrica.

 Este aparato está concebido para el uso doméstico y también en 
otros lugares similares, como en…
… comedores de empresa en tiendas, oficinas u otros lugares de 

trabajo;
… fincas rústicas;
… hoteles, moteles u otros alojamientos por parte de los huéspe-

des;
… y en apartamentos rurales.

 Este aparato no está concebido para funcionar con un temporiza-
dor externo o con un sistema de control remoto separado.

 La cafetera expreso, el cable de conexión y el enchufe no se pue-
den sumergir en agua ni en ningún otro líquido. 
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 Si el cable de conexión del aparato presenta desperfectos, deberá 
ser sustituido únicamente por el fabricante, el servicio postventa u 
otras personas igualmente cualificadas, para evitar peligros.

 Tenga en cuenta el capítulo dedicado a la limpieza (véase “Limpie-
za” en la página 229).

 Procure que no se derrame ningún líquido sobre la conexión en-
chufable del aparato.

 No olvide que las siguientes superficies aún conservan calor resi-
dual después de su uso: filtro y portafiltros, cabeza de grupo, bo-
quilla de vapor y placa calefactora.

 El aparato no debe colocarse en un armario durante su uso.
 Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad contenidas en estas 

instrucciones, ya que el uso erróneo puede provocar lesiones. 

¡PELIGRO para los niños!
 El material de embalaje no es ningún 

juguete. Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico. Existe peligro de 
asfixia.

¡PELIGRO para y debido a 
los animales de compañía 
y de granja! 

 Los aparatos eléctricos pueden presen-
tar peligros para los animales de com-
pañía y de granja. Además, los 
animales también pueden ocasionar 
daños en el aparato. Por ello, como re-
gla general, mantenga a los animales 
alejados de los aparatos eléctricos.

¡PELIGRO de descarga 
eléctrica debido a la 
humedad!

 Proteja el aparato de la humedad y de 
las gotas o las salpicaduras de agua: 
existe peligro de recibir una descarga 
eléctrica.

 Llene el depósito de agua como máxi-
mo hasta la marca MAX.

 Vacíe la bandeja de goteo a más tar-
dar cuando el flotador se lo indique.

 Si penetraran líquidos en el aparato, 
desenchúfelo inmediatamente. Haga 
revisar el aparato antes de volver a uti-
lizarlo de nuevo.

¡PELIGRO de descarga 
eléctrica!

 No ponga en funcionamiento el aparato 
si éste o el cable de conexión presentan 
daños visibles o si el aparato se ha caído 
antes al suelo.

 Conecte el enchufe solo a una toma de 
corriente con tomas de tierra correcta-
mente instalada y fácilmente accesible y 
cuya tensión corresponda a la especifi-
cación indicada en la placa de caracte-
rísticas. La toma de corriente debe seguir 
siendo fácilmente accesible tras la cone-
xión.

 Asegúrese de que el cable de conexión 
no resulte dañado por bordes afilados 
o superficies calientes. 

 Incluso una vez apagado, el aparato 
no está completamente desconectado 
de la red. Para ello, extraiga el enchufe 
de la toma de corriente.

 Durante el uso del aparato, vigile que 
no se presione ni se aplaste el cable de 
conexión.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 216  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 217ES

 Para extraer el enchufe de la toma de 
corriente, tire siempre del conector, 
nunca del cable.

 Saque el enchufe de la toma de co-
rriente:
- si se produce una avería
- cuando no utilice la cafetera expreso
- antes de limpiar la cafetera expreso
- en caso de tormenta

 Para evitar peligros, no realice ninguna 
modificación en el aparato. 

¡PELIGRO de lesiones por 
escaldaduras!

 No toque las piezas calientes del apa-
rato.

 Mientras se prepara el expreso saldrá 
vapor de agua caliente de la cabeza 
de grupo. La cabeza de grupo sigue 
estando caliente después de la prepa-
ración. No la agarre con las manos ni 
acerque bajo ningún concepto las ma-
nos u otras partes del cuerpo al vapor 
de agua.

 Al manejar la boquilla de vapor saldrá 
vapor caliente y agua caliente. La bo-
quilla de vapor se calienta mucho. 
Agarre la boquilla de vapor únicamen-
te por el mango de plástico. No acer-
que bajo ningún concepto las manos u 
otras partes del cuerpo al vapor de 
agua.

¡PELIGRO de irritación en 
los ojos!

 Al manipular productos descalcificado-
res, tenga en cuenta la información su-
ministrada, p. ej., en el embalaje.

¡ADVERTENCIA sobre lesiones 
por piezas en rotación!
 Introduzca el enchufe en la toma de co-

rriente solo cuando el mecanismo tritu-
rador y el depósito para granos de 
café estén completamente montados.

 Para reducir al mínimo el peligro de le-
siones, el mecanismo triturador solo 
puede encenderse cuando se haya 
montado el depósito para granos de 
café. ¡No obvie en ningún momento 
esta función de seguridad!

 Utilice el mecanismo triturador única-
mente cuando la tapa se haya coloca-
do en el depósito para granos de café.

 No introduzca ningún objeto en el de-
pósito para granos de café durante el 
proceso de molienda. Mantenga tam-
bién, p. ej., el pelo largo alejado.

¡ADVERTENCIA sobre lesiones 
por bordes afilados!
 Manipule ambas piezas cuidadosa-

mente cuando desmonte el mecanismo 
triturador. Las superficies de molienda 
tienen bordes afilados.

¡ADVERTENCIA sobre daños 
materiales!
 El aparato lleva soportes de plástico 

antideslizantes. Dado que los muebles 
están recubiertos con una gran varie-
dad de lacas y plásticos, y que se tra-
tan con diferentes productos de 
conservación, puede que algunos de 
esos materiales contengan componen-
tes que ataquen y reblandezcan los so-
portes de plástico. Si es necesario, 
coloque debajo del aparato una base 
de apoyo antideslizante.

 ¡Nunca introduzca en la cafetera ex-
preso otros líquidos, utilice solo agua 
potable fresca y fría!

 No haga funcionar el aparato sin agua 
en el depósito de agua para evitar da-
ños en el elemento calefactor.
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 Utilice el aparato únicamente con los 
accesorios originales.

 Coloque el aparato sobre una superfi-
cie estable y plana.

 Durante el manejo es posible que lle-
guen hasta la base de apoyo agua y 
vapor (caliente), expreso y café molido. 
Por ese motivo, coloque el aparato so-
bre una encimera impermeable que no 
sea sensible al calor. 

 No utilice detergentes abrasivos o que 
produzcan arañazos.

 No exponga el aparato a temperaturas 
inferiores al punto de congelación.

4. Volumen de sumi-
nistro

1 cafetera expreso
1 portafiltros 24
1 filtro para expreso sencillo 26 
1 membrana de limpieza 27
1 filtro para doble expreso 25
1 cepillo de limpieza 15
1 clavija de limpieza para la salida de va-

por 14
1 herramienta para soltar la unidad de 

prensado 13
1 copia de las instrucciones de servicio com-

pletas (en Internet)
1 guía breve (se incluye con el aparato)

5. Desembalaje e ins-
talación

1. Retire todo el material de embalaje.
2. Compruebe que estén todas las piezas 

y que no presenten daños. 
3. Limpie todas las piezas antes del 

primer uso.
4. Retire la lámina protectora situa-

da entre el depósito de agua y 
la conexión del aparato debajo 
del depósito, ya que de lo con-
trario el aparato no se puede 
poner en funcionamiento.

5. Coloque el aparato sobre una base de 
apoyo seca, lisa y antideslizante.

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales! 
 Durante el manejo es posible que lle-

guen hasta la base de apoyo agua y 
vapor (caliente), expreso y café molido. 
Por ese motivo, coloque el aparato so-
bre una encimera impermeable que no 
sea sensible al calor. 
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6. Resumen de su ca-
fetera expreso

Su cafetera expreso está compuesta por 
4 componentes:
- Depósito para granos de café 2 y me-

canismo triturador 23 para triturar los 
granos de café expreso

- Cabeza de grupo 12 y portafiltros 24 
para preparar café expreso a partir de 
café expreso en polvo molido:
- expreso sencillo
- doble expreso

- boquilla de vapor 9 para hacer espu-
ma de leche

- boquilla de agua caliente 10 para to-
mar agua caliente, p. ej., para hacer 
un americano.

El aparato tiene los siguientes indicado-
res:
- Un indicador de presión 33 para el 

proceso de extracción para, p. ej., po-
der adaptar el grado de molienda.

- El LED  parpadea en rojo si es nece-
sario rellenar el agua o si el depósito 
de agua no se ha colocado correcta-
mente. Además sonará un pitido.

- El LED  parpadea en rojo si el depósi-
to para granos de café está vacío;
Parpadea en rojo/blanco si el depósito 
para granos de café no está firmemen-
te asentado.

- El LED  se ilumina si es necesario des-
calcificar el aparato.

Se pueden realizar los siguientes ajustes:
- ajuste del grado de molienda
- ajuste de la temperatura del expreso
- ajuste de la cantidad de expreso
- ajuste de la cantidad de agua para ex-

preso sencillo y doble expreso para sus 
tazas

7. Preparar un expre-
so: los pasos más 
importantes

Antes de que llegue a conocer con exactitud 
cada uno de los pasos en los siguientes ca-
pítulos, con todos los consejos y trucos, aquí 
obtendrá un resumen de los pasos necesa-
rios para conseguir un buen expreso.

1. Seleccionar e insertar el filtro 26/25

NOTA: antes de utilizar el filtro para expre-
so sencillo 26 retirar la membrana de lim-
pieza 27 del filtro.

2. Precalentar la taza
3. Precalentar el filtro 26/25 y la cabeza 

de grupo 12 (descarga de agua)
4. Secar el portafiltros 24 y el filtro 26/25
5. Moler expreso nuevo y prensarlo
6. Insertar el portafiltros 24
7. Extraer un expreso:

- expreso sencillo
- doble expreso

8. Al gusto: hacer espuma de leche

8. Antes del primer 
uso

¡PELIGRO de descarga eléctri-
ca!

 Conecte el aparato solo a una toma de 
corriente con toma de tierra fácilmente 
accesible y cuya tensión corresponda a 
la especificación indicada en la placa 
de características. La toma de corriente 
debe seguir siendo fácilmente accesi-
ble tras la conexión.

¡ADVERTENCIA sobre lesiones por 
piezas en rotación!
 Introduzca el enchufe 11 en la toma de 

corriente solo cuando el mecanismo tritu-
rador 23 y el depósito para granos de 
café 2 estén completamente montados.
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¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 ¡Nunca introduzca en el depósito de 

agua 4 otros líquidos, utilice solo agua 
potable fresca y fría!

Colocación del depósito para 
granos de café
• El saliente de plástico situado debajo 

del depósito para granos de café 2 se 
acopla en la muesca interior sobre el 
desbloqueo 6. Girar el depósito para 
granos de café 2 ligeramente en senti-
do horario hasta que encaje con un 
clic.

Llenado del depósito de agua

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 ¡Nunca introduzca en el depósito de 

agua 4 otros líquidos, utilice solo agua 
potable fresca y fría!

Utilice cada día agua fresca.

1. Abra la tapa 3 del depósito de agua 4 
hacia atrás.

2. Retire el depósito de agua hacia arri-
ba.

3. Enjuague bien varias veces el depósito 
de agua con agua limpia.

4. Llene el depósito de agua como máxi-
mo hasta la marca MAX 5 con agua 
del grifo fresca y fría.

5. Vuelva a insertar el depósito de agua 
en la cafetera. Tenga en cuenta que, al 
hacerlo, los dos salientes de plástico 

del depósito de agua deben quedar 
ajustados en las muescas de la pared 
trasera del aparato. El depósito de 
agua 4 debe quedar correctamente en-
cajado por debajo.

6. Vuelva a cerrar la tapa 3.

NOTA: si se inicia un funcionamiento y no 
hay suficiente agua en el depósito, el LED  
parpadea en rojo. Al rellenarlo, el depósito 
de agua 4 puede permanecer insertado en 
el aparato.

Conexión y primer encendido
1. Inserte el enchufe 11 en una toma de 

corriente. 
- Todos los LED se iluminan brevemen-

te.
- El LED  del interruptor de encendi-

do/apagado 34 vibra lentamente y 
después se ilumina débilmente de for-
ma duradera.

2. Pulse la tecla 34. 
- El LED  parpadea y acto seguido se 

ilumina con brillo de forma duradera.
- Los LED ,  y  se iluminan.

3. Coloque un recipiente bajo la cabeza 
de grupo 12.

4. Presione una de las teclas de expre-
so 31, 32. 
- El aparato bombea agua a través de 

la cabeza de grupo 12 para limpiar-

– MAX –
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la. El LED seleccionado  o  par-
padea.

- Cuando este proceso haya finalizado, 
el LED parpadeante se apaga y vuel-
ven a iluminarse los LED ,  y .

5. Deseche el agua de lavado.

9. Preparación

9.1 Introducción de los 
granos de café expreso

¡ADVERTENCIA sobre lesiones por 
piezas en rotación!
 Utilice el mecanismo triturador 23 úni-

camente cuando la tapa 1 se haya co-
locado en el depósito para granos de 
café 2.

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 No utilice granos de café carameliza-

dos. Estos pueden pegarse al mecanis-
mo triturador 23.

1. Quite la tapa 1 del depósito para gra-
nos de café 2.

2. Añada en el depósito para granos de 
café aproximadamente la cantidad de 
granos de expreso que consume en un 
día.

3. Coloque de nuevo la tapa.

9.2 Insertar/sustituir el 
filtro

Su cafetera expreso cuenta con dos filtros 
distintos:

1. Seleccione el filtro 26 o 25 deseado.

NOTA: antes de utilizar el filtro para expre-
so sencillo 26 retire la membrana de limpie-
za 27 del filtro.

2. Coloque el filtro 26/25 en el portafil-
tros 24. Cuesta un poco porque el filtro 
debe estar bien fijado en el portafiltros.

3. Puede colocar el filtro 26/25 que no 
se esté empleando en el compartimento 
de almacenamiento 18 detrás de la 
bandeja de goteo 16.

Como el filtro 26/25 está firmemente colo-
cado en el portafiltros 24, es útil usar un pe-
queño truco para quitarlo:
• Haga palanca con un filtro 26/25 

para sacar el otro del portafiltros 24 
como se muestra.

Filtro para expre-
so sencillo 26

Filtro para doble 
expreso 25
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9.3 Conexión, encendido y 
apagado

¡PELIGRO de descarga eléctri-
ca!

 Conecte el aparato solo a una toma de 
corriente con toma de tierra fácilmente 
accesible y cuya tensión corresponda a 
la especificación indicada en la placa de 
características. La toma de corriente 
debe seguir siendo fácilmente accesible 
tras la conexión.

1. Inserte el enchufe 11 en una toma de 
corriente. Todos los LED se iluminan 
brevemente.

2. El LED  del interruptor de encendido/
apagado 34 vibra lentamente y des-
pués se ilumina débilmente de forma 
duradera.
- Si solo queda iluminado débilmente 

el LED  y todos los demás LED ya 
no están iluminados, el aparato se en-
cuentra en el modo de espera.

3. Coloque una taza bajo la cabeza de 
grupo 12.

4. Presione la tecla 34 para encender el 
aparato.
- El LED  parpadea. Cuando los LED 

, ,  y  se iluminen de forma 
duradera, el aparato estará listo para 
el servicio.

- El aparato encenderá ahora la bom-
ba de agua para bombear un poco 
de agua al conducto interno. El exce-
so de agua sale por la cabeza de 
grupo 12.

5. Para regresar al modo de espera, pulse 
la tecla 34.
- La tecla vibra 3 veces y acto seguido 

se ilumina débilmente.
6. Para apagar el aparato, retire el enchu-

fe de la toma de corriente.

NOTA: la cafetera expreso pasa automáti-
camente al modo de espera si no se ha to-
cado ninguna tecla durante 30 minutos.

9.4 Enjuague del aparato

Si, p. ej., no ha utilizado el aparato durante 
la noche o si está poniendo en marcha el 
aparato por primera vez, recomendamos 
enjuagarlo una vez para que los conductos 
se llenen con agua fresca.

1. Coloque un recipiente bajo la cabeza 
de grupo 12 y pulse la tecla 30 para 
enjuagar la cabeza de grupo.

2. Coloque un recipiente bajo la boquilla 
de vapor 9. 

¡PELIGRO de lesiones por es-
caldaduras! 

 Mantenga la boquilla de vapor 9 en 
una posición lo más baja posible den-
tro del recipiente durante el suministro 
de vapor. Saldrá vapor de agua calien-
te. No agarre la boquilla con las ma-
nos ni acerque bajo ningún concepto 
las manos u otras partes del cuerpo al 
vapor de agua.

3. Coloque el interruptor giratorio 8 situa-
do a la derecha del aparato en . El 
LED  parpadea en rojo durante el ca-
lentamiento. Espere hasta que el LED  
parpadee de forma duradera en blan-
co y salga vapor.

4. Vuelva a ajustar el interruptor girato-
rio 8 en STANDBY.

5. Coloque un recipiente bajo la boquilla 
de agua caliente 10.

6. Ajuste el interruptor giratorio 8 en . El 
LED  se ilumina en blanco. Deje co-
rrer aprox. 10 segundos agua caliente 
por la boquilla de agua caliente 10 
hasta el recipiente.
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7. Vuelva a ajustar el interruptor girato-
rio 8 en STANDBY.

9.5 Precalentar las tazas

Cuando los 4 LED , ,  y  se ilumi-
nan de forma duradera, la placa calefacto-
ra 7 se calienta.
• Coloque las tazas sobre la placa cale-

factora 7 para precalentarlas.

Como opción alternativa, puede añadir 
agua caliente de la boquilla de agua calien-
te 10 en la taza y dejarla durante la prepa-
ración.
1. Sujete la taza bajo la boquilla de agua 

caliente 10.
2. Ajuste el interruptor giratorio 8 en . El 

LED  parpadea. Deje correr agua ca-
liente en la taza.

3. Vuelva a ajustar el interruptor girato-
rio 8 en STANDBY.

4. Deseche el agua caliente justo antes 
del proceso de ebullición.

9.6 Precalentar el filtro y la 
cabeza de grupo 
(descarga de agua)

Justo antes de cada preparación, enjuague el 
filtro 26/25 y la cabeza de grupo 12 con 
agua caliente. Al precalentar así el filtro y la 
cabeza de grupo (descarga de agua), el sa-
bor del expreso mejora.
1. Inserte un filtro 26/25 en el portafil-

tros 24.
2. Coloque el portafiltros 24 con el fil-

tro 26/25 insertado con el mango en 
el símbolo del candado abierto  bajo 
la cabeza de grupo.

3. Gire el portafiltros en dirección al sím-
bolo del candado cerrado  hasta que 
quede firmemente asentado.

4. Coloque un recipiente bajo el portafil-
tros 24.

5. Pulse la tecla 31. 
- El LED  parpadea y el LED  se 

ilumina.
- Fluye agua caliente a través del por-

tafiltros 24 hasta el recipiente.
6. Cuando el proceso haya concluido, los 

4 LED , ,  y  vuelven a ilumi-
narse.

7. Gire el mango del portafiltros en direc-
ción al símbolo del candado abierto  
y retírelo hacia abajo.

8. Deseche el agua de lavado y seque el 
portafiltros 24 y el filtro 26/25.

10. Molienda y prensa-
do de café

¡ADVERTENCIA sobre lesiones por 
piezas en rotación!
 Para reducir al mínimo el peligro de le-

siones, el mecanismo triturador 23 solo 
puede encenderse cuando se haya 
montado el depósito para granos de 
café 2. ¡No obvie en ningún momento 
esta función de seguridad!

 Utilice el mecanismo triturador 23 úni-
camente cuando la tapa 1 se haya co-
locado en el depósito para granos de 
café 2.

 No introduzca ningún objeto en el de-
pósito para granos de café 2 durante 
el proceso de molienda. Mantenga 
también, p. ej., el pelo largo alejado.

NOTA:
• Retire el depósito para granos de ca-

fé 2 del mecanismo triturador 23 solo 
si es absolutamente necesario (p. ej., si 
se ha bloqueado o para limpiarlo). 
Para ello, tenga en cuenta el capítulo 
"Limpieza del mecanismo triturador" en 
la página 234.
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Ajuste del grado de molienda
El grado de molienda puede ajustarse entre 
VERY FINE = muy fino y 
VERY COARSE = muy grueso:
• Gire el depósito para granos de café 2 

en el mecanismo triturador 23 de for-
ma que la marca I señale al grado de 
molienda deseado en el depósito para 
granos de café.

El grado de molienda del café influye en el 
sabor y debería ajustarse al proceso de pre-
paración. Para la preparación de expreso 
aplique las siguientes reglas generales:
- Cuanto más fino sea el grado de mo-

lienda, más tiempo durará la extrac-
ción. Si el expreso sabe demasiado 
amargo, muela el café más grueso.

- Cuanto más grueso sea el grado de 
molienda, más rápido fluirá el expreso 
en la taza. Si el expreso sabe demasia-
do aguado y, dado el caso un poco 
ácido, emplee un grado de molienda 
más fino.

- El grado de molienda óptimo depende 
también de la variedad de expreso.

Molienda y prensado de café
1. Inserte un filtro 26/25 en el portafil-

tros 24.
2. Inserte el portafiltros preparado con el 

filtro 26/25 bajo la salida del café 
molido  20.

3. Gire el portafiltros en dirección al sím-
bolo del candado cerrado .

4. El proceso de molienda comienza auto-
máticamente. 
- El LED  situado sobre el regulador 

giratorio 35 parpadea durante el 
proceso. 

NOTAS: 
• puede regular la cantidad de café moli-

do con el regulador giratorio 35 antes 
o durante el proceso de molienda.

• Si se desea utilizar café molido en pol-
vo, recomendamos 12 g para un expre-
so sencillo y 18 g para un doble 
expreso. 

5. En el siguiente paso el café se prensará 
automáticamente.
- Dos pitidos breves indican que el 

prensado se ha efectuado correcta-
mente.

6. Espere hasta que el LED  se apague, 
extraiga el portafiltros 24 con el café 
molido ya prensado y coloque el porta-
filtros debajo de la cabeza de grupo 

 12.

Prensado
El objetivo al prensar es que el café molido 
se compacte de manera uniforme en el fil-
tro 26/25. La superficie del café molido 
debe ser recta y estar libre de grietas para 
que durante la extracción el agua se presio-
ne de manera uniforme a través del café. 
Las grietas o los puntos finos provocan que 
el agua busque a través de ellos una vía rá-
pida para salir (lo que se conoce como 
"channeling"), perjudicando así al sabor.
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11. Preparar un expre-
so

¡PELIGRO de lesiones por es-
caldaduras! 

 Mientras se prepara el expreso saldrá 
vapor de agua caliente de la cabeza 
de grupo 12. La cabeza de grupo si-
gue estando caliente después de la pre-
paración. No la agarre con las manos 
ni acerque bajo ningún concepto las 
manos u otras partes del cuerpo al va-
por de agua.

11.1 Extraer un expreso

1. Para un expreso sencillo, utilice el fil-
tro 26.

2. Coloque el portafiltros 24 preparado 
con el mango en el símbolo del canda-
do abierto  bajo la cabeza de gru-
po 12.

3. Gire el portafiltros 24 en dirección al 
símbolo del candado cerrado  hasta 
que quede firmemente asentado.

4. Coloque una o dos tazas adecuadas 
bajo la salida del portafiltros 24.

5. Presione la tecla 32 para preparar un 
expreso sencillo o la tecla 31 para pre-
parar un doble expreso o bien dos ta-
zas de expreso. 
- El LED de la tecla seleccionada par-

padea durante la preparación.
- El expreso fluye lentamente hasta la 

taza y se detiene automáticamente.

NOTAS:
• Si la temperatura del agua en el hervidor 

es demasiado alta para preparar café, 
tras pulsar las teclas 32 o 31 el aparato 
bombea un poco de agua caliente a tra-
vés de la boquilla de agua caliente 10.

• Procure que el mango de su recipiente 
no se encuentre situado debajo de la bo-
quilla de agua caliente.

• Si desea cancelar el proceso, pulse de 
nuevo la tecla 32 o 31.

• Puede modificar la cantidad de agua 
guardada para un expreso sencillo 
(véase “Adaptar el volumen de un ex-
preso sencillo / doble” en la pági-
na 229).

6. Cuando el proceso haya concluido, 
vuelven a iluminarse los LED , ,  
y . El aparato está listo para prepa-
rar el siguiente expreso.

7. Extraiga el portafiltros 24 girándolo en 
dirección al símbolo del candado 
abierto  y retírelo hacia abajo.

8. Limpie el filtro 25 o 26 y el portafil-
tros 24, y séquelos.

11.2 Indicador de presión

El indicador de presión 33 muestra la pre-
sión con la que se bombea el agua por el 
café expreso en polvo durante la prepara-
ción del expreso. 
- Para conseguir la presión óptima du-

rante la extracción es importante tener 
en cuenta el rango ESPRESSO marcado 
en color verde.

- Las líneas negras exteriores señalizan 
1 bar cada una. Es decir, la escala ne-
gra es de 0 - 20 bar.
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La preparación empieza con la preinfusión. 
La aguja del indicador de presión se mueve 
en el rango 0 - 6 bar.
La extracción propiamente dicha empieza 
pocos segundos más tarde. Durante una ex-
tracción ptima la aguja se mueve en el ran-
go ESPRESSO (aprox. 6 - 13 bar).
Si el rango de presión óptimo no se alcanza 
durante la extracción (por debajo de 6 bar), 
se habla de extracción insuficiente.
Si el rango de presión óptimo se sobrepasa 
(por encima de 13 bar), se habla de extrac-
ción excesiva.
En el capítulo "Consejos para un expreso 
perfecto" en la página 226 encontrará qué 
significado tiene esto para el expreso y 
cómo se puede alcanzar un rango de pre-
sión óptimo.

NOTA: el indicador de presión 33 indica 
únicamente la presión durante la extracción 
del expreso. En caso de suministro de vapor 
o agua caliente no se indica nada.

12. Consejos para un 
expreso perfecto

Preparar un expreso perfecto no es algo que 
se consiga siempre a la primera. Por ese 
motivo, experimente un poco tranquilamen-
te hasta que el resultado quede a su gusto. 
Aquí tiene un par de consejos que puede te-
ner en cuenta:
• Existen grandes diferencias en cuanto a 

la calidad y el sabor de los granos de 
café expreso. Pruebe distintas varieda-
des.

• Intente modificar siempre un solo punto 
cada vez, p. ej., únicamente el grado 
de molienda o solamente la cantidad 
de café expreso en polvo, para poder 
comprobar el efecto de dicha modifica-
ción.

• Una extracción perfecta se recono-
ce por medio de los siguientes puntos:
- Durante la extracción propiamente di-

cha, el indicador de presión 33 se 
encuentra en el rango ESPRESSO.

- La extracción requiere aprox. 
30 segundos.

- El expreso fluye lentamente hasta la 
taza.

• Una extracción insuficiente se re-
conoce por medio de los siguientes 
puntos:
- El indicador de presión 33 se en-

cuentra durante la extracción por de-
bajo del rango ESPRESSO.

- El expreso fluye rápidamente como si 
fuera agua en la taza y tiene un sa-
bor aguado, o incluso un poco ácido.

Remedio:
- Ajuste un grado de molienda más fi-

no.
- Utilice más café expreso en polvo.

• Una extracción excesiva se recono-
ce por medio de los siguientes puntos:
- El indicador de presión 33 se en-

cuentra durante la extracción por en-
cima del rango ESPRESSO.

- El expreso gotea lentamente en la 
taza y tiene un sabor amargo.

Remedio:
- Ajuste un grado de molienda más 

grueso.
- Utilice menos café expreso en polvo.

• Limpie regularmente su cafetera expre-
so. Los restos de café o los poros obs-
truidos alteran el sabor.

• Utilice siempre agua del grifo fresca 
que no sea demasiado dura. Si su 
agua del grifo es demasiado dura, pue-
de utilizar agua filtrada por medio de 
un filtro de agua convencional.
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13. Hacer espuma de 
leche

¡PELIGRO de lesiones por es-
caldaduras!

 Al manejar la boquilla de vapor 9 sal-
drá vapor caliente y agua caliente. La 
boquilla de vapor se calienta mucho. 
Agarre la boquilla de vapor únicamen-
te por el mango de plástico. No acer-
que bajo ningún concepto las manos u 
otras partes del cuerpo al vapor de 
agua.

Con la boquilla de vapor 9 puede hacer es-
puma de leche. Esto exige un poco de prác-
tica.

Consejos:
• Trate de probar leche de distintos fabri-

cantes.
• La leche con un elevado contenido en 

proteínas genera más espuma.
• Un alto contenido graso produce una 

espuma más cremosa. 
• Utilice siempre leche fría del frigorífico 

(aprox. 5 °C).
• Al hacer espuma, la leche no debe ca-

lentarse hasta que hierva. Las tempera-
turas más elevadas alteran el sabor y 
hacen que la espuma de leche se des-
haga.

• Una vez la leche se haya hecho espu-
ma, no espere demasiado tiempo. De 
lo contrario, una parte de la espuma 
volverá a deshacerse.

1. Llene un recipiente adecuado con leche 
fría como máximo hasta la mitad.

2. Sostenga otro recipiente bajo la boqui-
lla de vapor 9 y gire el interruptor gira-
torio 8 hasta el símbolo .
- El LED  parpadea en rojo mientras 

se precalienta el aparato.
- Cuando comienza la producción de 

vapor, el LED  parpadea en blanco. 

3. Deje que salga algo de vapor e inte-
rrumpa después el chorro ajustando el 
interruptor giratorio 8 en STANDBY.

4. Sumerja la boquilla de vapor 9 en la 
leche y ajuste de nuevo el interruptor gi-
ratorio 8 en el símbolo .

Consejos:
- Sumerja la boquilla de vapor 9 hasta 

justo debajo de la superficie para 
que el aire pueda introducirse en la 
leche ("fase de tiro").

- No la sumerja en el centro, sino en el la-
teral, para que se genere un remolino.

5. Cuando el volumen de la leche haya 
aumentado visiblemente (aprox. un 
50 %), sumerja la boquilla de vapor 9 
un poco más profundamente. El remoli-
no debe mantenerse. Ahora las burbu-
jas de aire se distribuirán de manera 
más fina ("fase de giro").

6. Cuando las paredes laterales del reci-
piente estén demasiado calientes como 
para sujetarlo en la mano, ajuste el in-
terruptor giratorio 8 en STANDBY.
Tras unos segundos el aparato bombea 
otra vez vapor a través de la boquilla 
para enfriarlo.
Consejo: incluso si todavía no está sa-
tisfecho con la espuma de leche, inte-
rrumpa sin falta el proceso para que la 
leche no se caliente demasiado.

7. Golpee ligeramente varias veces la en-
cimera con la parte inferior del reci-
piente para reventar las burbujas de 
mayor tamaño. Añada la espuma de le-
che al expreso con la mayor rapidez.

8. Limpie la boquilla de vapor 9 cada vez 
inmediatamente después de hacer es-
puma pasando un paño limpio para eli-
minar los restos de leche.

9. Ponga el interruptor giratorio 8 ahora 
brevemente en el símbolo  hasta que 
salga vapor. De esa forma se elimina-
rán los restos de leche del interior de la 
boquilla de vapor 9.
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10. Vuelva a ajustar el interruptor girato-
rio 8 en STANDBY.

Si no se pulsa ninguna tecla durante aprox. 
30 segundos, el aparato comienza a enfriar 
el agua del hervidor.

NOTA: el tiempo máximo para producir va-
por es de 90 segundos. A continuación, la 
función se detiene automáticamente. Vuelva 
a ajustar el interruptor giratorio 8 en 
STANDBY. Seguidamente, podrá utilizar 
de nuevo la función de inmediato.

14. Suministrar agua 
caliente

¡PELIGRO de lesiones por es-
caldaduras!

 Al manejar la boquilla de agua calien-
te 10 saldrá algo de vapor caliente y 
de agua caliente. La boquilla de agua 
caliente se calienta mucho. No toque la 
boquilla de agua caliente. No acerque 
bajo ningún concepto las manos u 
otras partes del cuerpo a la salida.

Por medio de la boquilla de agua calien-
te 10 puede suministrar agua caliente, por 
ejemplo,... 

…para hacer un americano u otra be-
bida caliente;

…para precalentar tazas.
1. Sostenga un recipiente bajo la boquilla 

de agua caliente 10 y gire el interrup-
tor giratorio 8 hasta el símbolo .
- El LED  parpadea en blanco y sale 

agua caliente por la boquilla de 
agua caliente.

2. Finalice el proceso ajustando de nuevo 
el interruptor giratorio 8 en STANDBY. 

Si no se pulsa ninguna tecla durante aprox. 
30 segundos, el aparato comienza a enfriar 
el agua del hervidor.

15. Ajustes

15.1 Temperatura del 
expreso

Es posible modificar la temperatura del 
agua durante la extracción del expreso 
para adaptarla a distintas variedades de 
café y a su propio gusto. Con un tueste os-
curo, la temperatura debería ser más bien 
baja, con un tueste claro, más bien alta.
Puede escoger entre tres rangos de tempera-
tura: 

El ajuste previo en el momento de la entrega 
del aparato es intermedia.

1. Encienda el aparato pulsando la te-
cla 34.

2. Pulse al mismo tiempo y durante aprox. 
3 segundos las teclas ,  y . 
El LED que se ilumina en rojo indica el 
ajuste actual (véase la tabla).

3. Pulse brevemente una de las te-
clas 30, 31 o 32 para modificar el 
ajuste.

4. El LED de la temperatura seleccionada 
se ilumina 3 veces en rojo cuando el 
ajuste se haya realizado correctamen-
te.

Rango de 
temperatura

Indicador de los LED
al ajustar

caliente  se ilumina en rojo
intermedia  se ilumina en rojo 
baja  se ilumina en rojo
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15.2 Adaptar el volumen de 
un expreso sencillo / 
doble

Mediante esta función de memoria puede 
adaptar la cantidad de expreso sencillo o 
de doble expreso que sale a sus tazas y a 
sus preferencias.

NOTA: este valor se ve también influido por 
la cantidad y la compactación del café ex-
preso en polvo.

1. Encienda el aparato pulsando la te-
cla 34.

2. Prepare el filtro 26/25, el portafil-
tros 24 y el café expreso en polvo para 
un expreso sencillo, y fije el portafiltros 
bajo la cabeza de grupo 12.

3. Coloque la taza de expreso que desee 
debajo de la cabeza de grupo 12.

4. Mantenga pulsada la tecla 31/32 du-
rante aprox. 3 segundos. El expreso 
cae en la taza.

5. Pulse brevemente la tecla 31/32 cuan-
do se haya alcanzado la cantidad de-
seada. El proceso se detiene.

La cantidad de agua para un expreso senci-
llo o un doble expreso queda guardada.

Restablecer la configuración de 
fábrica para la cantidad de agua
1. Encienda el aparato pulsando la te-

cla 34.
2. Mantenga pulsadas durante aprox. 

3 segundos las teclas 31 y 30 para el 
doble expreso o 32, y 30 para el ex-
preso sencillo.

Mediante 2 pitidos y el parpadeo de las te-
clas 31 y 30, o bien 32 y 30, el aparato 
indica que el restablecimiento de la canti-
dad de agua se ha realizado correctamen-
te.

16. Limpieza

¡PELIGRO de descarga eléctri-
ca!

 La cafetera expreso y el cable de cone-
xión con enchufe 11 no se pueden su-
mergir en agua ni en ningún otro 
líquido.

¡PELIGRO de lesiones por es-
caldaduras!

 Numerosos elementos y accesorios de la 
cafetera expreso se calientan mucho de-
bido al funcionamiento. Deje que se en-
fríen antes de limpiarlos.

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales! 
 No utilice detergentes abrasivos o que 

produzcan arañazos.

NOTAS: 
• Los siguientes accesorios se pueden la-

var en el lavavajillas o a mano:
- los filtros 26/25
- la bandeja de goteo 16
- la rejilla de goteo 19

• Los siguientes accesorios se pueden fre-
gar a mano con detergente suave:
- el depósito de agua 4 con tapa 3
- la unidad de prensado
- la bandeja de goteo 16 
- la rejilla de goteo 19

• Los siguientes accesorios deberían la-
varse solo con agua caliente:
- el portafiltros 24
- el depósito para granos de café 2 

con tapa 1

Detrás de la bandeja de goteo 16 se en-
cuentra el compartimento de almacena-
miento 18. 
En él encontrará...
- el cepillo de limpieza 15 para eliminar 

los restos de café molido
- la clavija de limpieza 14 para limpiar 

la abertura de la boquilla de vapor 9
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- la herramienta para extraer la unidad 
de prensado 13

Después de hacer un expreso
1. Retire el portafiltros 24 de la cabeza 

de grupo 12.
2. Enjuague el filtro 26/25 y el portafil-

tros 24 bajo el grifo de agua caliente y 
séquelos.

Después de hacer espuma de 
leche

NOTAS: 
• Procure siempre que el orificio de la bo-

quilla de vapor 9 permanezca limpio. 
Los restos de leche que no se eliminen 
no solamente perjudican a la higiene. 
También pueden obstruir rápidamente 
el pequeño orificio.

• Para poder limpiarla mejor, puede des-
enroscar la parte inferior de la boquilla 
de vapor 9.

1. Limpie la boquilla de vapor 9 pasando 
un paño limpio para eliminar los restos 
de leche.

2. Ponga el interruptor giratorio 8 ahora 
brevemente en el símbolo  hasta que 
salga vapor. De esa forma se elimina-
rán los restos de leche del interior de la 
boquilla de vapor.

Bandeja de goteo
A más tardar cuando el flotador 17 asome 
hacia arriba a través de la rejilla de go-
teo 19 (véase la ilustración), se debe vaciar 
la bandeja de goteo 16. En cualquier caso, 
la bandeja de goteo debe limpiarse una vez 
al día.

1. El café expreso en polvo seco y suelto 
se puede eliminar con el cepillo de lim-
pieza 15 de la rejilla de goteo 19.

2. Desmonte la rejilla de goteo.
3. Extraiga la bandeja de goteo 16 y sa-

que el compartimento de almacena-
miento 18.

4. Vacíe y limpie estos accesorios a mano 
con un detergente suave.

5. Seque todas las piezas antes de volver 
a insertarlas.

Diariamente

¡PELIGRO de descarga eléctri-
ca!

 Retire el enchufe 11 de la toma de co-
rriente antes de limpiar la cafetera ex-
preso.

1. Vacíe el depósito de agua 4 y enjuá-
guelo varias veces con agua limpia.

2. Limpie la cabeza de grupo 12 pasan-
do por encima un paño húmedo y lim-
pio. Limpie también en torno al borde 
de la cabeza de grupo.

3. Limpie las siguientes piezas con un 
paño humedecido:
- el aparato con la placa calefacto-

ra 7,
- el depósito para granos de café 2 

con tapa 1 por fuera y
- la tapa 3 del depósito de agua 4.
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NOTA: si es necesario, utilice también un 
poco de detergente. Limpie a continuación 
varias veces a fondo con un paño humede-
cido únicamente con agua limpia.

4. Seque todas las piezas.

Salida del café molido y la 
unidad de prensado
1. Introduzca la herramienta 13 desde 

abajo en la salida del café molido y 
gírela ligeramente en sentido antihora-
rio hasta que los dos salientes de plásti-
co se enganchen en las alas de la 
unidad de prensado.

2. Extraiga la herramienta 13 con la uni-
dad de prensado hacia abajo y en ver-
tical.

3. Retire la unidad de prensado y límpiela 
con el cepillo de limpieza 15.

4. Vuelva a colocar la unidad de prensa-
do en la herramienta 13.

5. Vuelva a introducir la herramienta con 
la unidad de prensado desde abajo en 
la salida del café molido 20. Cuando 
quede firmemente colocada se oirá un 
clic.

Filtros
1. El café expreso en polvo seco y suelto 

se puede eliminar con el cepillo de lim-
pieza 15.

2. Incluso aunque utilice siempre el mismo 
filtro 26/25, debe extraerlo al menos 
una vez a la semana del portafiltros 24 
y lavar ambas piezas bien con agua 
caliente y un poco de detergente. En-

juague varias veces con agua limpia y 
caliente.
Los filtros 26/25 pueden lavarse tam-
bién en el lavavajillas.

3. Seque ambas piezas a fondo antes de 
volver a montarlas.

4. Sujete los filtros 26/25 a contraluz y 
compruebe si los orificios están obstrui-
dos.

Unidad de grupo
La unidad de grupo en el interior del apara-
to debería limpiarse una vez a la semana. 
Al cerrar el filtro con la membrana de limpie-
za 27 el agua de la unidad de grupo retor-
na al interior del aparato. El agua de 
lavado se desvía hacia la bandeja de go-
teo 16. 

1. Retire el portafiltros 24 de la cabeza de 
grupo 12 y coloque un filtro 26/25 en 
el portafiltros.

2. Ahora coloque la membrana de limpie-
za 27 en el filtro 26/25.

NOTA: puede aplicar un poco de desen-
grasante para cafeteras en la membrana.

3. Coloque el portafiltros 24 con membra-
na de limpieza con el mango en el sím-
bolo del candado abierto  bajo la 
cabeza de grupo 12.

4. Gire el portafiltros 24 en dirección al 
símbolo del candado cerrado  hasta 
que quede firmemente asentado.

5. Llene el depósito de agua 4 con agua 
fría y fresca.

6. Comience la extracción de un expreso 
sencillo.

7. Deseche el agua sucia de la bandeja 
de goteo 16.

8. Repita el proceso sin desengrasante 
para cafeteras aprox. 10 veces para 
enjuagar los restos de limpieza del gru-
po.

9. Al final del proceso el LED  se ilumina 
en rojo y el LED  parpadea en rojo. 
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Vuelva a pulsar la tecla 34 para volver 
a poner el aparato en el modo de espe-
ra.

10. Retire el portafiltros con cuidado, ya 
que también se ha acumulado un poco 
de agua en el filtro.

11. Seque todas las piezas.
12. Vacíe la bandeja de goteo 16.

Eliminación de obstrucciones de 
la boquilla de vapor

NOTA: para poder limpiarla mejor, puede 
desenroscar la parte inferior de la boquilla 
de vapor 9.

1. Si es necesario, utilice la clavija de lim-
pieza 14 para eliminar las obstruccio-
nes de la boquilla de vapor 9. Pinche 
el orificio pequeño de la parte delante-
ra de la boquilla de vapor para elimi-
nar las obstrucciones.

2. A continuación, sostenga un recipiente 
bajo la boquilla de vapor 9 y gire el inte-
rruptor giratorio 8 hasta el símbolo .

3. Deje fluir durante aprox. 40 segundos 
agua caliente por la boquilla de va-
por 9 para eliminar los restos sueltos.

4. Finalice el proceso ajustando de nuevo 
el interruptor giratorio 8 en STANDBY.

NOTA: la boquilla de vapor 9 debería des-
calcificarse cada 2 - 3 meses ya que tam-
bién la cal puede obstruir el orificio.

17. Descalcificación

17.1 Descalcificación de la 
boquilla de vapor

La boquilla de vapor 9 debería descalcifi-
carse aprox. cada 2 - 3 meses dependiendo 
del uso.

1. Llene un recipiente de agua caliente y 
descalcificador convencional. Tenga en 
cuenta las instrucciones del producto.

2. Desenrosque el extremo inferior de la 
boquilla de vapor.

3. Déjela en remojo en esta solución du-
rante la noche.

4. A la mañana siguiente, retire el reci-
piente y deseche la solución descalcifi-
cadora.

5. Limpie el extremo inferior de la boquilla 
de vapor 9 pasando un paño limpio 
humedecido para eliminar completa-
mente la solución descalcificadora.

6. Vuelva a enroscar el extremo inferior en 
la boquilla de vapor.

7. Coloque un recipiente bajo la boquilla 
de vapor 9.

8. Ponga el interruptor giratorio 8 en el 
símbolo . 

9. Deje fluir durante aprox. 40 segundos 
agua caliente por la boquilla de va-
por 9 para eliminar los restos sueltos.

10. Finalice el proceso ajustando de nuevo 
el interruptor giratorio 8 en STANDBY.
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17.2 Descalcificación de la 
cafetera expreso

Como cualquier aparato que usa agua ca-
liente, esta cafetera expreso también se 
debe descalcificar regularmente. La cal se 
deposita en el interior del aparato y en los 
pequeños orificios (p. ej., en la boquilla de 
vapor 9). Esto perjudica a las funciones y a 
largo plazo produce daños en el aparato. 
Descalcifique periódicamente la máquina. 
Esto aumenta su vida útil.
La frecuencia con la que debería descalcifi-
carse el aparato depende de la dureza del 
agua empleada y de cuántas tazas de ex-
preso beba. También el suministro de agua 
caliente y vapor de agua contribuye a la 
calcificación.
Si utiliza agua filtrada, la dureza del agua 
se reduce. La máquina se protege y no es 
necesario descalcificarla con tanta frecuen-
cia.

Indicador de descalcificado
Esta máquina cuenta automáticamente la 
cantidad de agua que sale. El aparato debe 
descalcificarse una vez que hayan salido 
aprox. 30 litros de agua. Esto se indica 
cuando se ilumina el LED .

Programa de descalcificación
A más tardar cuando el LED  se ilumina, 
debería ponerse en funcionamiento el pro-
grama de descalcificación. No obstante, 
este se puede iniciar en cualquier momento 
independientemente de ello.
Puede utilizar un descalcificador para cafe-
teras expreso convencional.

¡PELIGRO de irritación en los 
ojos!

 Al manipular el producto descalcifica-
dor tenga en cuenta la información su-
ministrada, p. ej., en el embalaje.

1ª parte, descalcificación:
1. Vacíe el depósito de agua 4.
2. Introduzca el descalcificador en el de-

pósito de agua 4.
3. Llene el depósito de agua 4 hasta la mar-

ca MAX con agua del grifo fresca y fría.
4. Inserte el depósito de agua 4.
5. Para recoger la solución descalcificado-

ra coloque un recipiente más grande 
debajo de la cabeza de grupo 12 y 
debajo de la boquilla de vapor 9, res-
pectivamente. 

6. Conecte el aparato.
7. Mantenga pulsada durante aprox. 3 se-

gundos la tecla 30.
- Los LED ,  y  se iluminan.
- El LED  parpadea.

8. Pulse la tecla .
- El aparato bombea solución descalci-

ficadora caliente a través de la cabe-
za de grupo 12 durante aprox. 30 
segundos.

- Este proceso se repite 5 veces.
- A continuación el LED  se apaga.
- El LED  se ilumina de forma dura-

dera.
- Cada segundo suena un pitido.

9. Gire el interruptor giratorio 8 a .
- Ahora el aparato bombea la solución 

descalcificadora a través de la boqui-
lla de vapor 9.

- El LED  parpadea.
10. En cuanto el LED  se ilumine y cada 

segundo suene un pitido, gire el inte-
rruptor giratorio 8 a .
- Ahora el aparato bombea la solución 

descalcificadora a través de la boqui-
lla de agua caliente 10.

- El LED  parpadea.
- Una vez que el depósito de agua 4 

esté casi vacío, el LED  parpadea y 
suenan unos pitidos.

11. Vuelva a girar el interruptor giratorio a 
STANDBY.

12. Deseche el agua de lavado.
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La primera fase del proceso de descalcifica-
ción ha finalizado.

2ª parte, enjuague:
1. Llene el depósito de agua 4 con agua 

del grifo limpia y fría.
2. Pulse la tecla 31.
3. Repita el proceso a partir del paso 4. 

de la 1ª parte, descalcificación.

NOTAS: 
• Pulsando la tecla 30 puede interrum-

pir el proceso. Si vuelve a pulsar la te-
cla, el proceso se reanuda. Al pulsar 
prolongadamente la tecla durante 3 se-
gundos, el proceso se cancela.

• Si no hay suficiente agua en el depósi-
to de agua, el proceso se interrumpe. 
Llene el depósito de agua siempre has-
ta la marca MAX 5.

18. Limpieza del meca-
nismo triturador

¡ADVERTENCIA sobre lesiones por 
piezas en rotación!
 Introduzca el enchufe 11 en la toma de 

corriente solo cuando el mecanismo tri-
turador 23 y el depósito para granos 
de café 2 estén completamente monta-
dos.

 Utilice el mecanismo triturador única-
mente cuando la tapa 1 se haya colo-
cado en el depósito para granos de 
café.

 No introduzca ningún objeto en el de-
pósito para granos de café 2 durante 
el proceso de molienda. Mantenga 
también, p. ej., el pelo largo alejado.

NOTAS: 
• Si retira el depósito para granos de ca-

fé 2 con granos de café, tenga cuida-
do de elevarlo cuidadosamente lo más 
recto posible. Impida en la medida de 
lo posible que caigan granos de café o 

trozos de granos de café por el borde 
del mecanismo triturador 23.

• El mecanismo triturador solo puede en-
cenderse cuando se haya montado el 
depósito para granos de café 2. Esta es 
una función de seguridad.

1. Pulse el desbloqueo 6 del depósito para 
granos de café 2.

2. Extraiga cuidadosamente el depósito 
para granos de café 2 hacia arriba 
manteniéndolo recto.

¡ADVERTENCIA sobre lesiones por 
bordes afilados!
 Manipule ambas piezas cuidadosa-

mente cuando desmonte el mecanismo 
triturador 23. Las superficies de molien-
da tienen bordes afilados.

3. Despliegue hacia arriba la pequeña 
asa del mecanismo triturador 23 y gíre-
lo en sentido antihorario hasta que pue-
da extraerse hacia arriba.

4. Limpie el mecanismo triturador con el ce-
pillo de limpieza 15 suministrado.

5. Acto seguido vuelva a colocar el meca-
nismo triturador y gírelo en sentido hora-
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rio hasta que quede firmemente 
colocado.

6. Vuelva a plegar la pequeña asa de for-
ma que quede plana sobre el mecanis-
mo triturador 23.

7. Vuelva a colocar el depósito para gra-
nos de café como se muestra en la figura 
y gírelo en sentido horario hasta que 
quede firmemente colocado.

NOTA: para limpiar en profundidad el me-
canismo triturador puede, p. ej., comprar 
un limpiador especial para mecanismos tri-
turadores en una droguería. Tenga en cuen-
ta la información de uso que acompaña a 
los limpiadores.

19. Conservación y 
transporte

¡PELIGRO para los niños! 
 Guarde el aparato fuera del alcance 

de los niños.

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 No exponga el aparato a temperaturas 

inferiores al punto de congelación.

• Una vez limpios, deje secar la cafetera 
expreso y los accesorios antes de volver 
a montarlos y guardarlos.

• Si desea transportar la cafetera expre-
so, vacíe el depósito de agua 4 y la 
bandeja de goteo 16.

20. Eliminación
Este producto está sujeto a la 
Directiva Europea 
2012/19/UE. El símbolo del 
cubo de basura con ruedas 
tachado significa que en la 
Unión Europea el producto se debe llevar a 
un punto de recogida de residuos separa-
do. Esto es válido para el producto y para 
todos los accesorios que estén marcados 
con este símbolo. Los productos marcados 
no se deben eliminar con la basura domés-
tica normal, sino que deben llevarse a un 
punto de recogida para el reciclado de 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
Este símbolo de reciclaje seña-
la que, p. ej., un objeto o las 
piezas de un material son ap-
tos para la recuperación. El re-
ciclado ayuda a reducir el 
consumo de materias primas y a proteger el 
medio ambiente.

Embalaje
Cuando quiera eliminar el embalaje, siga 
las correspondientes normas de protección 
medioambiental vigentes en su país.
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21. Solución de problemas
Si en algún momento el aparato no funciona como es debido, consulte en primer lugar la 
siguiente lista de comprobación. Es posible que se trate de un problema sin importancia que 
usted mismo puede solucionar.

¡PELIGRO de descarga eléctrica!
 No intente reparar el aparato usted mismo en ningún caso.

Error Posibles causas / medidas a adoptar

No funciona • ¿Funciona el suministro de corriente eléctrica?
• Compruebe la conexión.

El aparato no se precalienta • Compruebe si el interruptor giratorio 8 está en 
STANDBY.

Mala calidad del expreso
Encontrará consejos para preparar un expreso en el 
capítulo "Consejos para un expreso perfecto" en la 
página 226.

El expreso gotea únicamente desde 
el portafiltros 24.

• Compruebe si el filtro 26/25 está obstruido mi-
rándolo a contraluz.

• ¿El café molido se ha molido demasiado fino? 
¿Demasiado café molido?

El expreso fluye demasiado rápido 
desde el portafiltros 24 y es dema-
siado flojo.

• ¿El café molido se ha molido demasiado grue-
so? ¿Demasiado poco café molido?

El mecanismo triturador 23 no fun-
ciona.

• ¿Está colocado correctamente el depósito para 
granos de café 2?

• Es posible que el mecanismo triturador 23 esté 
bloqueado. Limpie el mecanismo triturador.

El mecanismo triturador 23 hace un 
ruido extraño.

• Extraiga el enchufe y compruebe si hay algún 
objeto extraño en el mecanismo triturador 23.

• Es posible que el mecanismo triturador 23 esté 
bloqueado. Limpie el mecanismo triturador.

No se puede montar el mecanismo 
triturador 23.

• Elimine los granos de café y los trozos sueltos 
con la boquilla para juntas de una aspiradora.

No sale agua ni vapor por la boqui-
lla de vapor 9.

• ¿Está vacío el depósito de agua 4?
• ¿Está obstruida la boquilla de vapor 9?
• ¿Es necesario descalcificar la máquina?

Pasados 90 segundos, deja de salir 
agua/vapor por la boquilla de va-
por 9.

• Esto es normal. Se trata de una función de pro-
tección. Vuelva a ajustar el interruptor girato-
rio 8 en STANDBY. Seguidamente, podrá 
utilizar de nuevo la función de inmediato.
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Tras encenderse el aparato, los LED 
de las 4 teclas parpadean todos en 
rojo.

• Los dos sensores de temperatura no funcionan 
correctamente. Póngase en contacto con el servi-
cio técnico.

Tras encenderse el aparato, el LED 
 se ilumina permanentemente de 

color rojo, las teclas  y  parpa-
dean alternativamente en rojo.

• El hervidor no calienta o lo hace demasiado 
despacio. Póngase en contacto con el servicio 
técnico.

Durante el proceso de molienda el 
LED  parpadea en rojo y blanco.

• ¿Se ha insertado correctamente el depósito para 
granos de café? Vuelva a insertar el depósito 
para granos de café y conecte de nuevo el apa-
rato.

Durante el proceso de molienda el 
motor se detiene, se escuchan 3 se-
ñales acústicas y el LED  situado 
sobre el regulador giratorio 35 par-
padea en rojo.

• ¿No hay granos de café en el depósito para 
granos de café? Llene el depósito para granos 
de café 2.

• ¿Hay demasiado café molido en el mecanismo 
triturador 23? Si es necesario, limpie el meca-
nismo triturador.

• ¿Se ha sobrecalentado el aparato? Deje que se 
enfríe y conéctelo de nuevo.

El LED  29 parpadea en rojo y el 
LED  se ilumina en blanco.

• Compruebe el nivel de agua en el depósito de 
agua 4. El nivel de llenado mínimo debe estar por 
encima del flotador, pero sin sobrepasar la marca 
MAX 5. En caso necesario, conecte de nuevo el 
aparato.

• El flotador está bloqueado. Compruebe si el flo-
tador está situado sobre el agua. Si es necesa-
rio, libérelo de su posición de bloqueo. En caso 
necesario, conecte de nuevo el aparato.

El LED  34 parpadea permanen-
temente en rojo y se escuchan seña-
les acústicas.

• Vuelva a ajustar el interruptor giratorio 8 en 
STANDBY, desconecte el aparato y enciéndalo 
de nuevo.

Error Posibles causas / medidas a adoptar
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El LED  34 se ilumina permanen-
temente de color rojo y el LED 
 30 parpadea en rojo. 

• ¿Ha retirado la lámina protectora situada entre 
el depósito de agua y la conexión del aparato 
debajo del depósito? 

• ¿Se ha insertado correctamente el depósito de 
agua? Asegúrese de que se haya colocado co-
rrectamente.

• ¿El café molido se ha molido demasiado fino? 
Limpie el mecanismo triturador y muela los gra-
nos de café con un ajuste más grueso.
- Desconecte el aparato y enciéndalo de nuevo.
- Si es necesario, retire la lámina protectora si-

tuada debajo del depósito.
- Haga pasar aprox. 200 ml de agua a través 

de la boquilla de agua caliente.
- Vuelva a desconectar el aparato y enciéndalo 

de nuevo.

Error Posibles causas / medidas a adoptar
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22. Datos técnicos Símbolos empleados

Reserva de modificaciones técnicas.

Modelo: SEMST 1500 A1
Tensión de la 
red: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Clase de protec-
ción: I 
Potencia: 1500 W
Potencia del mo-
linillo: 120 W
Cantidad de lle-
nado del depó-
sito de agua: máximo 2500 ml (MAX)
Paso automático al estado apagado: tras 
30 minutos
Consumo de potencia en estado apagado: 
≤ 0,5 vatios

Geprüfte Sicherheit (seguridad 
verificada): los aparatos deben 
satisfacer las normas técnicas re-
conocidas con carácter general y 
ser conformes a la Ley alemana 
de seguridad de productos 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG).
Mediante el marcado CE, 
HOYER Handel GmbH declara la 
conformidad de la UE.
Este símbolo recuerda que el em-
balaje debe eliminarse de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te.
Los materiales reciclables están 
marcados con el símbolo de reci-
claje (3 flechas). El material pue-
de especificarse mediante el 
número de reciclaje en el centro 
(aquí: 21) y/o una abreviatura 
(aquí: PAP).
Tensión alterna

Este símbolo identifica las piezas 
que pueden lavarse en el lavava-
jillas.

Se trata de un producto reutiliza-
ble sujeto a la responsabilidad 
ampliada del fabricante así como 
a la separación de residuos.
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23. Garantía de 
HOYER Handel GmbH

Estimado cliente,
Este aparato tiene un plazo de garantía de 
3 años desde la fecha de compra. Si el pro-
ducto presenta algún problema, usted tiene 
unos derechos legales de garantía frente al 
vendedor. Estos derechos legales de garantía 
no quedan limitados por nuestra garantía. 

Condiciones de garantía
El periodo de garantía comienza con la fe-
cha de compra. Por favor, conserve su recibo 
de compra original para futuras referencias. 
Este documento es necesario como prueba 
de compra. 
Si después de los tres primeros años desde la 
fecha de compra de este producto aparece 
un defecto del material o de fabricación, no-
sotros lo repararemos o reemplazaremos (a 
nuestro criterio) de forma gratuita o le reem-
bolsaremos el precio de compra. Esta garan-
tía exige que en el plazo de tres años se 
presenten el producto defectuoso y el com-
probante de compra (recibo), junto con una 
breve descripción por escrito de la deficien-
cia y de cuándo ha ocurrido.
Si el defecto está cubierto por nuestra garan-
tía, usted recibirá el producto reparado o un 
nuevo producto. Con la reparación o sustitu-
ción del producto no se iniciará un nuevo pe-
riodo de garantía.

Periodo de garantía y reclama-
ciones legales
La garantía legal no extiende el periodo de 
garantía comercial. Esto también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Los po-
sibles daños o defectos que se observen al 
desempaquetar el producto, deben ser co-
municados inmediatamente. Después de la 
expiración del período de garantía, habrán 
de abonarse las reparaciones que sea nece-
sario realizar.

Cobertura de la garantía
El aparato ha sido fabricado conforme a unas 
directivas de calidad estrictas y ha sido com-
probado y controlado antes de su entrega. 
La garantía cubre los defectos del material o 
de fabricación. 

Quedan excluidas de la garantía las 
piezas de desgaste que están ex-
puestas al desgaste normal y los da-
ños en piezas frágiles, p. ej., 
interruptores, lámparas u otras pie-
zas fabricadas en vidrio.

Esta garantía dejará de tener validez si se 
daña el producto por un uso indebido o in-
adecuado o si el producto ha sido manipula-
do. Para garantizar un uso adecuado del 
producto deben observarse estrictamente to-
das las indicaciones que figuran en el manual 
de instrucciones. Deberá evitarse el uso inde-
bido y deberán observarse las indicaciones 
de seguridad que figuran en el manual de ins-
trucciones. 
El producto está concebido exclusivamente 
para el uso doméstico, no para el uso indus-
trial. Si se realiza un uso indebido o inade-
cuado, si se aplica violencia o si alguien 
distinto a nuestro servicio técnico autoriza-
do repara el aparato, la garantía dejará de 
tener validez. 

Tramitación de la garantía
Para garantizar la rapidez en la tramitación 
de su reclamación, por favor, siga las si-
guientes instrucciones:
• Indique en su solicitud el siguiente nú-

mero de artículo 
IAN: 516867_2501 y tenga prepa-
rado el recibo como justificante de la 
compra.

• Encontrará el número de artículo graba-
do en la placa de características, en la 
portada de las instrucciones (abajo a la 
izquierda) o en una etiqueta adhesiva 
en la parte posterior o inferior del apa-
rato. 
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• Si aparece algún fallo en el funciona-
miento o algún otro defecto, póngase 
en contacto por teléfono o por co-
rreo electrónico con el servicio técni-
co que figura más abajo.

• Puede enviar el producto defectuoso de 
forma gratuita a la dirección del servi-
cio técnico proporcionada, adjuntando 
el comprobante de compra (recibo) y la 
descripción de la deficiencia, especifi-
cando cuándo se ha producido.

En www.lidl-service.com puede usted descar-
gar este manual y muchos otros, junto con ví-
deos de productos y software de instalación.

Con este código QR accederá directamente 
a la página de servicio de Lidl 
(www.lidl-service.com) y podrá abrir su ma-
nual de instrucciones introduciendo el núme-
ro de artículo (IAN) 516867_2501.

Servicio técnico

 Servicio España
Tel.: 900 984 989 (gratuito)
E-Mail: hoyer@lidl.es

IAN: 516867_2501

Distribuidor
Tenga en cuenta que esta dirección no es 
la dirección del servicio técnico. Pón-
gase en contacto primero con la dirección 
del servicio técnico arriba mencionada.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
ALEMANIA

ES
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1. Oversigt
1 Låg (bønnebeholder)
2 Bønnebeholder
3 Låg (vandtank)
4 Vandtank
5 MAX Markering af maksimal vandmængde på vandtank
6 Lås til bønnebeholderen
7 Varmeplade til kopper
8  STANDBY Drejeknap til damp- og varmtvandsudtagning
9 Dampdyse
10 Varmtvandsdyse
11 Tilslutningsledning med netstik
12 Bryggehoved
13 Værktøj til udtagning af stamperen
14 Rengøringspind
15 Rengøringsbørste
16 Drypskål
17 Svømmer (Indikation: tøm drypskål)
18 Opbevaringsrum bag drypskålen
19 Drypgitter
20 Kaffepulverudløb
21 Betjeningselementer (frontside)
22 Markering af malegraden
23 Maleværk
24 Siholder
25 Si til dobbelt espresso
26 Si til enkelt espresso med indlagt rengøringsmembran
27 Rengøringsmembran

Fig. A: betjeningselementer (frontside)*
28 LED: afkalkning
29 LED: vanddråb
30 Knap/LED: vedligeholdelse
31 Knap til dobbelt espresso
32 Knap til enkelt espresso
33 Trykindikator
34 Knap/LED: On-/Off-kontakt
35  Drejeknap til manuelt indstillelig espressopulvermængde

* Betjeningselementerne har yderligere funktioner, der forklares i denne betjeningsvejled-
ning.
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Mange tak for din tillid!

Tillykke med din nye espressomaskine med 
automatisk stampefunktion.

For at kunne håndtere apparatet sikkert og 
lære alle apparatets funktioner at kende:

• Læs denne betjeningsvejledning 
grundigt igennem inden første 
ibrugtagning.

• Følg sikkerhedsanvisningerne!
• Apparatet må kun betjenes som 

beskrevet i denne betjeningsvej-
ledning.

• Gem denne betjeningsvejled-
ning.

• Hvis apparatet gives videre til 
anden bruger, bedes denne be-
tjeningsvejledning vedlægges. 
Betjeningsvejledningen er en del 
af produktet.

Vi ønsker dig god fornøjelse med din nye 
espressomaskine med automatisk stampe-
funktion!

Symboler på apparat
Dette symbol angiver, at de anførte 
materialer ikke ændrer fødevarers 
smag eller lugt.

2. Tilsigtet anvendelse
Denne espressomaskine er udelukkende be-
regnet til følgende anvendelsesformål:
- til maling af kaffebønner i det integrere-

de maleværk,
- til tilberedning af espresso af malet 

espressopulver,
- til udtagning af varmt vand eller damp 

fra dampdysen.
Apparatet er beregnet til brug i den private 
husholdning. Apparatet må kun benyttes in-
dendørs.
Dette apparat må ikke anvendes til erhvervs-
mæssige formål.

Forudseeligt misbrug

ADVARSEL mod materielle skader!
 Fyld under ingen omstændigheder an-

dre væsker end frisk, koldt drikkevand i 
vandtanken!

 Brug ikke karamelliserede kaffebønner. 
Disse kan tilklæbe maleværket.
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3. Sikkerhedsanvisninger

Advarselshenvisninger
Hvor det er påkrævet, anvendes følgende 
advarselshenvisninger i denne betjenings-
vejledning:

FARE! Høj risiko: manglende over-
holdelse af advarslen kan forårsage 
skader på liv og lemmer.

ADVARSEL! Moderat risiko: manglende 
overholdelse af advarslen kan forårsage 
personskader eller store materielle skader.
FORSIGTIG: lav risiko: manglende over-
holdelse af advarslen kan medføre mindre 
personskader eller materielle skader.
ANVISNING: forhold og særlige omstæn-
digheder, der bør tages højde for ved brug 
af apparatet.

Anvisninger til en sikker brug
 Dette apparat må ikke anvendes af børn. Hold børn væk fra appa-

ratet og tilslutningsledningen.
 Dette apparat kan anvendes af personer med nedsatte fysiske, 

sensoriske eller mentale evner eller med manglende erfaring og/el-
ler manglende viden, hvis disse er under opsyn, eller er blevet un-
dervist i sikker brug af apparatet, og har forstået de farer, det kan 
give anledning til.

 Børn må ikke lege med apparatet.
 Når apparatet ikke er under opsyn, eller før det samles, skilles ad 

eller rengøres, skal apparatets netstik altid være taget ud af stikkon-
takten.

 Før udskiftning af tilbehør eller ekstradele, som er i bevægelse un-
der drift, skal apparatet afbrydes og stikket tages ud af stikkontak-
ten.

 Dette apparat er ligeledes beregnet til at blive anvendt i hushold-
ningen og til husholdningslignende anvendelser, som f.eks...
… i medarbejderkøkkener i butikker, på kontorer og i andre er-

hvervsmæssige områder;
… i landbrugsejendomme;
… af gæster på hoteller, moteller og i andre boligformer;
… i bed and breakfast.

 Dette apparat er ikke beregnet til brug sammen med en ekstern ti-
mer eller en separat fjernbetjening.

 Espressomaskinen, tilslutningsledningen og netstikket må ikke dyp-
pes i vand eller andre væsker. 
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 Hvis dette apparats tilslutningsledning bliver beskadiget, skal den ud-
skiftes af producenten eller dennes kundeservice eller en lignende 
kvalificeret person for at undgå farer.

 Overhold anvisningerne i kapitlet om rengøring (se “Rengøring” på 
side 258).

 Vær opmærksom på, at der ikke løber væske på apparatets stikfor-
bindelse.

 Vær opmærksom på, at følgende overflader stadig har restvarme 
efter brugen: si og siholder, bryggehoved, dampdyse og varmepla-
de.

 Apparatet må ved brug ikke stilles ind i et skab.
 Vær opmærksom på sikkerhedsanvisningerne i denne vejledning, 

da der er mulighed for personskade ved fejlanvendelser. 

FARE for børn!
 Emballage er ikke legetøj. Børn må ikke 

lege med plastposerne. Der er fare for 
at blive kvalt.

FARE for og på grund af 
kæle- og husdyr! 

 Elektriske apparater kan udgøre en fare 
for kæle- og husdyr. Desuden kan dyr 
forårsage skader på apparatet. Hold 
derfor som udgangspunkt dyr væk fra 
elektriske apparater.

FARE for elektrisk stød 
grundet fugtighed!

 Beskyt apparatet mod fugt, vanddrå-
ber og stænkvand: der er fare for elek-
trisk stød.

 Fyld højst vandtanken op til markering 
MAX.

 Tøm senest drypskålen, når svømmeren 
indikerer dette.

 Skulle der komme væsker ind i appara-
tet, skal du straks trækket netstikket ud. 
Få apparatet kontrolleret, før det tages i 
brug igen.

FARE for elektrisk stød!
 Tag ikke apparatet i brug, hvis dette eller 

tilslutningsledningen har synlige skader, el-
ler hvis man forinden har tabt apparatet.

 Tilslut kun netstikket til en korrekt installe-
ret, let tilgængelig stikkontakt med be-
skyttelseskontakter, hvis spænding svarer 
til den, der er angivet på typeskiltet. Stik-
kontakten skal også forsat være let til-
gængelig efter tilslutningen.

 Sørg for, at tilslutningsledningen ikke 
kan blive beskadiget af skarpe kanter 
eller varme steder. 

 Selvom apparatet er blevet slukket, er 
det ikke helt adskilt fra elnettet. For at 
adskille det helt skal du trække netstik-
ket ud af stikkontakten.

 Vær under brug af apparatet opmærk-
som på, at tilslutningsledningen ikke 
kommer i klemme.

 Træk altid i stikket, og aldrig i kablet, 
når du trækker netstikket ud af stikkon-
takten.
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 Træk netstikket ud af stikkontakten:
- hvis der opstår en fejl
- når du ikke bruger espressomaskinen
- inden du rengør espressomaskinen og
- i tordenvejr

 For at undgå risici og farer må du ikke 
foretage nogen ændringer på apparatet. 

FARE for personskade på 
grund af skoldning!

 Berør ikke varme apparatdele.
 Under espresso-tilberedning kommer 

der varm vanddamp ud af bryggehove-
det. Bryggehovedet er også varmt efter 
tilberedningen. Rør ikke låget og hold 
under ingen omstændigheder hænder 
eller andre dele af kroppen ind i vand-
dampen.

 Ved brug af dampdysen undviger der 
varm damp og varmt vand. Dampdy-
sen bliver meget varm. Hold kun damp-
dysen på plasthåndtaget. Hold under 
ingen omstændigheder hænder eller 
andre kropsdele ind i vanddampen.

FARE for øjenirritation!
 Vær ved håndtering med afkalknings-

midler opmærksom på de medfølgende 
informationer, f.eks. på emballagen.

ADVARSEL om personskade på 
grund af roterende dele!
 Stik først netstikket i en stikkontakt, når 

maleværk og bønnebeholder er samlet.
 For at minimere faren for personskade 

kan maleværket kun tændes, når bøn-
nebeholderen er sat på. Omgå aldrig 
denne sikkerhedsfunktion!

 Brug kun maleværket, når låget er sat 
på bønnebeholderen.

 Hold ikke genstande ned i bønnebehol-
deren under maleprocessen. Hold f.eks. 
også langt hår væk.

ADVARSEL om personskade på 
grund af skarpe kanter!
 Vær når du skiller maleværket ad meget 

forsigtig med begge dele. Maleflader-
ne har skarpe kanter.

ADVARSEL mod materielle 
skader!
 Apparatet er forsynet med skridsikre 

plastfødder. Da møbler er overfladebe-
handlet med mange slags lakker og 
kunststoffer og behandles med forskelli-
ge plejemidler, kan det ikke helt udeluk-
kes, at mange af disse stoffer 
indeholder ingredienser, der angriber 
og opbløder plastfødderne. Læg i givet 
fald et skridsikkert underlag under ap-
paratet.

 Fyld under ingen omstændigheder an-
dre væsker end friskt drikkevand i 
espressomaskinen!

 Brug ikke apparatet uden vand i vand-
tanken for at undgå beskadigelser på 
varmeelementet.

 Brug kun apparatet med originale tilbe-
hørsdele.

 Stil apparatet på en stabil og plan over-
flade.

 Ved betjeningen kan der komme (varmt) 
vand og damp, espresso og kaffepulver 
på underlaget. Stil derfor apparatet på 
en vandfast, varmebestandig arbejds-
flade. 

 Anvend ikke skrappe eller skurende ren-
gøringsmidler.

 Udsæt ikke apparatet for temperaturer 
under frysepunktet.
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4. Leveringsomfang
1 espressomaskine
1 siholder 24
1 si til enkelt espresso 26 
1 rengøringsmembran 27
1 si til dobbelt espresso 25
1 rengøringsbørste 15
1 rengøringspind til dampventilen 14
1 værktøj til løsning af stamperen 13
1 komplet betjeningsvejledning 

(på internettet)
1 kort vejledning (vedlagt apparatet)

5. Udpakning og 
opstilling

1. Fjern al emballage.
2. Kontrollér, at alle dele er til stede og 

ubeskadigede. 
3. Rengør alle dele inden første 

brug (se kap. Rengøring).
4. Tag beskyttelsesfolien af vand-

tanken og apparattilslutningen 
under tanken, idet apparatet el-
lers ikke kan tages i brug.

5. Stil apparatet på et tørt, jævnt og skrid-
sikkert underlag.

ADVARSEL mod materielle skader! 
 Ved betjeningen kan der komme (varmt) 

vand og damp, espresso og kaffepulver 
på underlaget. Stil derfor apparatet på 
en vandfast, varmebestandig arbejds-
flade. 

6. Overblik over din 
espressomaskine

Din espressomaskine består af 4 kompo-
nenter:
- Bønnebeholder 2 og maleværk 23 til 

maling af espressobønner
- Bryggehoved 12 og siholder 24 til til-

beredning af espresso af malet espres-
sopulver:
- enkelt espresso
- dobbelt espresso

- Dampdyse 9 til opskumning af mælk
- Varmtvandsdyse 10 til tapning af varmt 

vand, f.eks. til en americano.

Apparatet har følgende indikationer:
- En trykindikator 33 til ekstraktionspro-

cessen for f.eks. at kunne tilpasse male-
graden.

- LED  blinker rødt, hvis der skal efter-
fyldes vand, eller vandtanken ikke er 
sat rigtigt i. Desuden udsendes der en 
biplyd.

- LED  blinker rødt, hvis bønnebeholde-
ren er tom; Blinker rødt/hvidt, hvis bøn-
nebeholderen ikke sidder fast.

- LED  lyser, hvis apparatet skal afkal-
kes.

Du kan foretage følgende indstillinger:
- indstilling af malegrad
- indstilling af espressotemperatur
- indstilling af espressomængde
- tilpasning af vandmængden til en en-

kelt og dobbelt espresso til din kop
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7. Tilberedelse af 
espresso - de 
vigtigste skridt

Inden du i de følgende kapitler lærer de en-
kelte forberedelsesskridt med alle tips og 
tricks at kende, får du her en oversigt over 
de nødvendige skridt, som du behøver til en-
hver god espresso.

1. Vælg og indsæt si 26 /25

ANVISNING: før brug af sien til enkelt 
espresso 26 skal rengøringsmembra-
nen 27 tages ud af sien.

2. Forvarm koppen
3. Opvarm si 26 /25 og bryggeho-

ved12 (skylning)
4. Tør siholder 24 og si 26/25 af
5. Friskmal espresso, og stamp den
6. Isæt siholder 24
7. Ekstraher espresso:

- enkelt espresso
- dobbelt espresso

8. Efter smag og behag: skum mælk

8. Inden den første 
brug

FARE for elektrisk stød!
 Tilslut kun apparatet til en let tilgænge-

lig stikkontakt med beskyttelseskontak-
ter, hvis spænding svarer til den på 
typeskiltet. Stikkontakten skal også 
være let tilgængelig efter tilslutningen.

ADVARSEL om personskade på 
grund af roterende dele!
 Stik først netstikket 11 i en stikkontakt, 

når maleværk 23 og bønnebeholder 2 
er samlet.

ADVARSEL mod materielle skader!
 Fyld under ingen omstændigheder an-

dre væsker end frisk, koldt drikkevand i 
vandtanken 4!

Påsætning af bønnebeholder
• Plastnæsen forneden på bønnebeholde-

ren 2 griber ind i den indre udsparing 
oven over låsen 6. Drej bønnebeholde-
ren 2 lidt med uret, indtil den klikker 
fast.

Påfyldning af vandtanken

ADVARSEL mod materielle skader!
 Fyld under ingen omstændigheder an-

dre væsker end frisk, koldt drikkevand i 
vandtanken 4!

Brug frisk vand hver dag.

1. Klap låget 3 på vandtanken 4 bagud, 
så det åbnes.

2. Tag vandtanken af opad.
3. Skyl vandtanken flere gange med rent 

vand.
4. Fyld vandtanken op højst til markerin-

gen MAX 5 med frisk, koldt poste-
vand.

5. Sæt vandtanken ind i maskinen igen. 
Vær i den forbindelse opmærksom på, 
at de to plastnæser på vandtanken sæt-
tes ind i udsparingerne på apparatets 
bagvæg. Vandtanken 4 skal ligge rig-
tigt til forneden.
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6. Luk låget 3 igen.

ANVISNING: hvis du starter en funktion, 
og der er for lidt vand i tanken, blinker 
LED'en  rødt. Til genopfyldning kan vand-
tanken 4 sættes ind i apparatet.

Tilslutning og første tilkobling
1. Sæt netstikket 11 i en stikkontakt. 

- Alle LED'er lyser kort.
- LED'en  for On-/Off-kontakten 34 

pulserer langsomt og lyser derefter 
svagt permanent.

2. Tryk på knappen 34. 
- LED'en  blinker og lyser herefter 

klart permanent.
- LED'erne ,  og  lyser.

3. Stil en beholder under bryggehove-
det 12.

4. Tryk på en af espresso-knapper-
ne 31, 32. 
- Apparatet pumper til skylning vand 

gennem bryggehovedet 12. Den ud-
valgte LED  eller  blinker.

- Når denne proces er overstået, sluk-
ker den blinkende LED, hvorefter 
LED'erne ,  og  igen lyser.

5. Hæld skyllevandet væk.

9. Forberedelse

9.1 Påfyldning af 
espressobønner

ADVARSEL om personskade på 
grund af roterende dele!
 Brug kun maleværket 23, når låget 1 

er sat på bønnebeholderen 2.

ADVARSEL mod materielle skader!
 Brug ikke karamelliserede kaffebønner. 

Disse kan tilklæbe maleværket 23.

1. Tag låget 1 på bønnebeholderen 2 af.
2. Fyld cirka så mange espressobønner i 

bønnebeholderen, som du forbruger på 
en dag.

3. Sæt låget på igen.

9.2 Indsætning/udskiftning 
af si

Der hører to sier til din espressomaskine:

1. Vælg den ønskede si 26 eller 25.

ANVISNING: før brug af sien til enkelt 
espresso 26 skal rengøringsmembra-
nen 27 tages ud af sien.

2. Tryk sien 26/25 ind i siholderen 24. 
Det er lidt svært, fordi sien skal sidde 
godt fast i siholderen.

3. Når sien 26/25 ikke bruges kan du 
opbevare den i opbevaringsrummet 18 
bagved drypskålen 16.

– MAX –

Si til enkelt espres-
so 26

Si til dobbelt 
espresso 25
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Da sien 26 /25 sidder godt fast i siholde-
ren 24, hjælper et lille trick med at fjerne 
den:
• Lirk med en si 26 /25 den anden ud 

af siholderen 24 som vist.

9.3 Tilslutning og tænd/sluk

FARE for elektrisk stød!
 Tilslut kun apparatet til en let tilgængelig 

stikkontakt med beskyttelseskontakter, hvis 
spænding svarer til den på typeskiltet. 
Stikkontakten skal også være let tilgænge-
lig efter tilslutningen.

1. Sæt netstikket 11 i en stikkontakt. Alle 
LED'er lyser kort.

2. LED'en  for On-/Off-kontakten 34 
pulserer langsomt og lyser derefter 
svagt permanent.
- Hvis kun LED'en  lyser svagt, og 

alle de andre LED'er ikke mere lyser, 
er apparatet i standby-tilstand.

3. Stil en kop under bryggehovedet 12.
4. Tryk på knappen 34 for at tænde ap-

paratet.
- LED'en  blinker. Hvis LED'erne , 

,  og  lyser konstant, er appa-
ratet driftsklar.

- Apparatet starter nu vandpumpen for 
at pumpe noget vand ind i den ind-
vendige ledning. Overskydende vand 
løber ud gennem bryggehovedet 12.

5. For at vende tilbage til standby-tilstand 
skal du trykke på knappen 34.
- Knappen pulserer 3 gange og lyser 

herefter svagt.
6. Træk netstikket ud for at slukke.

ANVISNING: espressomaskinen går auto-
matisk i standby-tilstand, hvis der ikke bliver 
trykket på nogen knapper i 30 minutter.

9.4 Skylning af apparatet

Hvis du f.eks. ikke har brugt apparatet nat-
ten over eller tager apparatet i brug for før-
ste gang, anbefaler vi at skylle det for at 
fylde ledningerne med frisk vand.

1. Stil en beholder neden under bryggeho-
vedet 12, og tryk på knappen 30 for 
at skylle bryggehovedet.

2. Stil en beholder under dampdysen 9. 

FARE for personskade på 
grund af skoldning! 

 Sørg for under dampudtaget at holde 
dampdysen 9 så langt nede i beholderen 
som muligt. Der kommer varm vanddamp 
ud. Rør ikke ved dysen, og hold under in-
gen omstændigheder hænder eller andre 
dele af kroppen ind i vanddampen.

3. Stil drejeknappen 8 til højre på apparatet 
på . LED'en  blinker rødt under op-
varmning. Vent, indtil LED'en  blinker 
hvidt konstant, og der strømmer damp ud.

4. Drej drejeknappen 8 tilbage på 
STANDBY.

5. Stil en beholder neden under varmt-
vandsdysen 10.

6. Drej drejeknappen 8 på . LED'en  
lyser hvidt. Lad varmt vand løbe gen-
nem varmtvandsdysen 10 og ned i be-
holderen i ca. 10 sekunder.

7. Drej drejeknappen 8 tilbage på 
STANDBY.
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9.5 Forvarmning af kopper

Når alle 4 LED'er , ,  og  lyser kon-
stant, opvarmes varmepladen 7.
• Stil kopperne på varmepladen 7 for at 

forvarme dem.

Alternativt kan du fylde varmt vand fra 
varmtvandsdysen 10 i koppen og lade den 
stå under forberedelserne.
1. Hold koppen ind under varmtvandsdy-

sen 10.
2. Drej drejeknappen 8 på . LED'en  

blinker. Lad varmt vand løbe ned i kop-
pen.

3. Drej drejeknappen 8 tilbage på 
STANDBY.

4. Hæld det varme vand væk direkte in-
den brygningen.

9.6 Forvarmning af si og 
bryggehoved 
(skylning)

Inden enhver tilberedning skal sien 26 /25 
og bryggehovedet 12 skylles med varmt 
vand. På grund af denne forvarmning af si og 
bryggehoved (skylle) forbedres espressoens 
smag.
1. Sæt en si 26 /25 i siholderen 24.
2. Sæt siholderen 24 med isat si 26 /25 

og med håndtaget ud for symbolet med 
den åbne lås  ind under bryggehove-
det.

3. Drej siholderen i retning af symbolet 
med den lukkede lås , indtil den sid-
der fast.

4. Stil en beholder under siholderen 24.
5. Tryk på knappen 31. 

- LED'en  blinker, og LED'en  lyser.
- Der løber varmt vand gennem sihol-

deren 24 ned i beholderen.
6. Når processen er afsluttet, lyser alle 4 

LED'er , ,  og  igen.

7. Drej siholderens håndtag i retning af 
symbolet med den åbne lås , og be-
væg den nedad og af.

8. Hæld skyllevandet væk og tør siholde-
ren 24 og sien 26 /25 af.

10. Formaling og 
stampning af kaffe

ADVARSEL om personskade på 
grund af roterende dele!
 For at minimere faren for personskade 

kan maleværket 23 kun tændes, når 
bønnebeholderen 2 er sat på. Omgå 
aldrig denne sikkerhedsfunktion!

 Brug kun maleværket 23, når låget 1 
er sat på bønnebeholderen 2.

 Hold ikke genstande ned i bønnebehol-
deren 2 under maleprocessen. Hold 
f.eks. også langt hår væk.

ANVISNINGER:
• Fjern kun bønnebeholderen 2 fra male-

værket 23, når dette er absolut nødven-
digt (f.eks. ved en blokade eller ved 
rengøring). Vær i den forbindelse op-
mærksom på kapitel "Rengøring af ma-
leværk" på side 262.

• Anvendes der malet kaffepulver, anbe-
faler vi 12 g til en enkelt og 18 g til en 
dobbelt espresso. 
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Indstilling af malegrad
Malegraden kan indstilles mellem 
VERY FINE = meget fin og 
VERY COARSE = meget grov:
• Drej bønnebeholderen 2 således på 

maleværket 23, at markeringen I peger 
på den ønskede malegrad på bønnebe-
holderen.

Kaffens malegrad påvirker smagen og bør 
passe til tilberedningsmetoden. For tilbered-
ningen af espresso gælder følgende om-
trentlige regler:
- Jo finere malegrad, jo længere varer 

ekstraktionen. Smager espressoen for 
bitter, skal du male kaffen grovere.

- Jo større malegrad, jo hurtigere løber 
espressoen ned i koppen. Smager 
espressoen for vandet og eventuelt lidt 
sur, skal du male kaffen finere.

- Den optimale malegrad afhænger også 
af espressotypen.

Formaling og stampning af kaffe
1. Sæt en si 26/25 i siholderen 24.
2. Sæt den forberedte siholder med si-

en 26/25 ind under kaffepulverudlø-
bet  20.

3. Drej siholderen i retning af symbolet 
med den lukkede lås .

4. Maleprocessen går automatisk i gang. 
- LED'en  over drejeknappen 35 blin-

ker under processen. 

ANVISNING: du kan regulere mængden 
af kaffepulver med drejeknappen 35 før el-
ler under maleprocessen.

5. I næste trin stampes kaffen automatisk.
- To korte biplyde signalerer, at stamp-

ningen er slut.
6. Vent på, at LED'en  slukker, tag sihol-

deren 24 med det færdigstampede kaf-
fepulver ud, og sæt siholderen ind 
under bryggehovedet  12.

Stampning
Målet med stampningen er at komprimere 
kaffepulveret ensartet i sien 26/25. Kaffe-
pulverets overflade skal være jævn og fri for 
revner, så vandet presses ensartet gennem 
espressopulveret ved ekstraktionen. Revner 
eller tynde steder fører til, at vandet hurtige-
re finder vej her („channeling“) - på bekost-
ning af smagen.

11. Tilberedning af 
espresso

FARE for personskade på 
grund af skoldning! 

 Under espresso-tilberedning kommer 
der varm vanddamp ud af bryggehove-
det 12. Bryggehovedet er også varmt 
efter tilberedningen. Rør ikke låget og 
hold under ingen omstændigheder 
hænder eller andre dele af kroppen ind 
i vanddampen.

11.1 Tilberedning af 
espresso

1. Til en enkelt espresso bruger du si-
en 26.

2. Sæt den forberedte siholder 24 med 
håndtaget ud for symbolet med den 
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åbne lås  ind under bryggehove-
det 12.

3. Drej siholderen 24 i retning af symbo-
let med den lukkede lås , indtil den 
sidder fast.

4. Stil en eller to egnede kopper ind under 
siholderens 24 udløb.

5. Tryk på knappen 32 for en enkelt 
espresso eller på knappen 31 for en 
dobbelt espresso eller to kopper espres-
so. 
- LED'en for den valgte knap blinker un-

der tilberedningen.
- Espressoen løber langsomt ned i kop-

pen og stopper automatisk.

ANVISNINGER:
• Hvis vandtemperaturen i boileren er for 

høj til kaffetilberedning, pumper appara-
tet efter tryk på knap 32 eller 31 lidt 
varmt vand gennem varmtvandsdy-
sen 10.

• Sørg for, at beholderens håndtag ikke 
befinder sig neden under varmtvandsdy-
sen.

• Hvis du vil afbryde processen, trykker du 
igen på hhv. knap 32 eller 31.

• Du kan ændre den gemte vandmængde 
til en enkelt espresso (se “Tilpasning af 
mængde for en enkelt/dobbelt espres-
so” på side 257).

6. Når processen er afsluttet, lyser LED'er-
ne , ,  og  igen. Apparatet er 
klar til den næste espresso.

7. Tag siholderen 24 ud ved at dreje den i 
retning af symbolet med den åbne lås 
, og bevæg den nedad og af.

8. Rengør sien 25 eller 26 og siholde-
ren 24, og tør dem af.

11.2 Trykindikatoren

Trykindikatoren 33 viser under espressotil-
beredningen det tryk, hvormed vandet pum-
pes gennem espressopulveret. 
- Det grønt markerede område ESPRES-

SO er vigtigt for det optimale tryk under 
ekstraktionen.

- De sorte streger står hver for 1 bar. Den 
sorte skala går altså fra 0 til 20 bar.

Tilberedningen begynder med forbrygnin-
gen. Trykindikatorens nål bevæger sig i om-
rådet 0-6 bar.
Efter få sekunder begynder den egentlige 
ekstraktion. Ved en optimal ekstraktion be-
væger nålen sig i området ESPRESSO (ca. 
6-13 bar).
Hvis det optimale trykområde ikke nås under 
ekstraktionen (under 6 bar), taler man om 
underekstraktion.
Hvis det optimale trykområde overskrides 
(over 13 bar), taler man om overekstraktion.
Hvilken betydning dette har for din espres-
so, og hvordan du kan opnå et optimalt try-
kområde, læser du i kapitel "Tips til den 
perfekte espresso" på side 255.

ANVISNING: trykindikatoren 33 viser 
kun trykket ved ekstraktion af espresso. Ved 
udtagning af damp eller tapning af varmt 
vand vises der intet.
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12. Tips til den perfekte 
espresso

Det lykkes ikke altid med det samme at tilbe-
rede den perfekte espresso. Derfor kan ro-
ligt eksperimentere lidt, indtil resultatet 
passer til din smag. Her et par tips om, hvad 
det derved kommer an på:
• Der er store forskelle på kvalitet og 

smag af espressobønner. Prøv forskelli-
ge typer.

• Ændre altid kun ét punkt ad gangen, 
f.eks. kun malegraden eller kun mæng-
den af espressopulveret, så du kan for-
følge virkningen af denne ændring.

• Den perfekte ekstraktion genken-
der du på følgende punkter:
- Ved den egentlige ekstraktion befin-

der trykindikatoren 33 sig i området 
ESPRESSO.

- Tilberedningen tager ca. 30 sekunder.
- Espressoen løber langsomt ned i kop-

pen.
• En underekstraktion genkender du 

på følgende punkter:
- Trykindikatoren 33 befinder sig 

under ekstraktionen under området 
ESPRESSO.

- Espressoen løber hurtigt som vand 
ned i koppen og smager vandet, og 
eventuelt også lidt sur.

Afhjælpning:
- Indstil malegraden finere.
- Brug mere espressopulver.

• En overekstraktion genkender du 
på følgende punkter:
- Trykindikatoren 33 befinder sig un-

der ekstraktionen over området 
ESPRESSO.

- Espressoen drypper langsomt ned i 
koppen og smager bitter.

Afhjælpning:
- Indstil malegraden grovere.
- Brug mindre espressopulver.

• Rengør din espressomaskine regelmæs-
sigt. Kafferester eller tilstoppede porer 
ændrer smagen.

• Brug altid frisk, ikke for hårdt poste-
vand. Hvis dit postevand er hårdt, kan 
du bruge filtreret vand fra et almindeligt 
vandfilter.

13. Opskumning af 
mælk

FARE for personskade på 
grund af skoldning!

 Ved brug af dampdysen 9 undviger der 
varm damp og varmt vand. Dampdy-
sen bliver meget varm. Hold kun damp-
dysen på plasthåndtaget. Hold under 
ingen omstændigheder hænder eller 
andre kropsdele ind i vanddampen.

Med dampdysen 9 kan du opskumme 
mælk. Dette kræver en smule øvelse.

Tips:
• Prøv mælk fra forskellige producenter.
• Mælk med højere proteinindhold skum-

mer mere.
• Et højere fedtindhold giver en mere cre-

met skum. 
• Brug altid kold mælk fra køleskabet 

(ca. 5 °C).
• Ved opskumningen må mælken ikke bli-

ve kogende varm. Højere temperaturer 
ændrer smagen og nedbryder mælke-
skummet.

• Vent ikke for længe når mælken er fær-
dig opskummet. Ellers nedbrydes en del 
af mælkeskummet igen.

1. Fyld en egnet beholder maksimalt halvt 
op med kold mælk.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 255  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



256 DK

2. Hold en anden beholder under damp-
dysen 9 und og drej drejeknappen 8 
på symbol .
- LED'en  blinker rødt, så længe ap-

paratet varmer op.
- Når dampproduktionen går i gang, 

blinker LED'en  hvidt. 
3. Lad der strømme lidt damp ud og af-

bryd så ved at stille drejeknappen 8 på 
STANDBY.

4. Dyk dampdysen 9 ned i mælken og drej 
igen drejeknappen 8 på symbol .

Tips:
- Hold kun dampdysen 9 lige ned un-

der overfladen, således at der arbej-
des luft ind i mælken („trækfase“).

- Hold den ikke i midten, men på si-
den, så der opstår en hvirvel.

5. Når mælkemængden er øget synligt 
(ca. 50 %), holder du dampdysen 9 lidt 
længer ned i mælken. Hvirvlen skal op-
retholdes. Nu fordeles luftboblerne 
mere fint ("rullefase").

6. Hvis beholderens sidevægge er for var-
me til at holde den i hånden, drejer du 
drejeknappen 8 til STANDBY.
Efter få sekunder pumper apparatet 
endnu engang damp gennem dysen for 
at køle af.
Tip: også hvis opskumningsresultatet 
endnu ikke er tilfredsstillende, skal du i 
alle tilfælde afbryde, så mælken ikke bli-
ver for varm.

7. Bank let bunden af beholderen nogle 
gange mod arbejdspladen for at få 
større bobler til at briste. Tilsæt mælke-
skummet til espressoen så hurtigt som 
muligt.

8. Tør dampdysen 9 af straks efter hver 
opskumning med en ren klud for at fjer-
ne mælkerester.

9. Drej igen drejeknappen 8 kort på sym-
bol , indtil der kommer damp ud. Så-
ledes fjernes mælkerester indeni 
dampdysen 9.

10. Drej drejeknappen 8 tilbage på 
STANDBY.

Hvis der ikke trykkes på nogen knapper i ca. 
30 sekunder, begynder apparatet at afkøle 
boilervandet.

ANVISNING: den maksimale tid for 
dampproduktionen er 90 sekunder. Derefter 
stopper funktionen automatisk. Drej drejek-
nappen 8 tilbage på STANDBY. Derefter 
kan du straks bruge funktionen igen.

14. Udtagning af varmt 
vand

FARE for personskade på 
grund af skoldning!

 Ved brug af varmtvandsdysen 10 slip-
per der varm damp og varmt vand ud. 
Varmtvandsdysen bliver meget varm. 
Undlad at berøre varmtvandsdysen. 
Hold under ingen omstændigheder 
hænder eller andre kropsdele ind under 
udløbet.

Du kan via varmtvandsdysen 10 tappe 
varmt vand for eksempel ... 

…til en Americano eller andre varme 
drikke;

…til forvarmning af kopper.
1. Hold en beholder ind under varmt-

vandsdysen 10, og drej drejeknap-
pen 8 til symbolet .
- LED'en  blinker hvidt, og der løber 

varmt vand ud af varmtvandsdysen.
2. Afslut processen ved at dreje drejek-

nappen 8 tilbage på STANDBY. 

Hvis der ikke trykkes på nogen knapper i ca. 
30 sekunder, begynder apparatet at afkøle 
boilervandet.
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15. Indstillinger

15.1 Espresso-temperatur

Vandets temperatur ved tilberedning af 
espressoen kan ændres for at tilpasse den til 
forskellige kaffetyper og din smag. Ved en 
mørk ristning bør temperaturen være lavere, 
ved en lys ristning højere.
Du kan vælge mellem tre temperaturområ-
der: 

Forudindstillingen ved levering af apparatet 
er mellem.

1. Tænd for apparatet ved at trykke på 
knappen 34.

2. Tryk samtidig på knapperne ,  og 
 i ca. 3. sekunder. 

Den LED, der lyser rødt, angiver den ak-
tuelle indstilling (se tabel).

3. Tryk kort på en af knapperne 30, 31 
eller 32 for at ændre indstillingen.

4. LED'en for den valgte temperatur lyser 
3 gange rødt, hvis indstillingen gen-
nemføres.

15.2 Tilpasning af mængde 
for en enkelt/dobbelt 
espresso

Med denne memory-funktion kan du tilpasse 
mængden af den tilberedte enkle espresso 
eller dobbelte espresso til dine kopper og 
præferencer.

ANVISNING: denne værdi påvirkes også 
af espressopulverets mængde og komprime-
ring.

1. Tænd for apparatet ved at trykke på 
knappen 34.

2. Forbered si 26 /25, siholder 24 og 
espressopulver til en enkelt espresso, og 
spænd siholderen fast oppe under 
bryggehovedet 12.

3. Stil den ønskede espressokop under 
bryggehovedet 12.

4. Hold knappen 31 /32 nede i ca. 
3 sekunder. Espressoen løber ned i kop-
pen.

5. Når den ønskede mængde er nået, 
trykker du kort på knappen 31 /32. 
Processen stoppes.

Vandmængden til en enkelt espresso/dob-
belt espresso er gemt.

Nulstil vandmængde til fabrik-
sindstillinger
1. Tænd for apparatet ved at trykke på 

knappen 34.
2. Hold knapperne 31 og 30 for dobbelt

eller 32 og 30 for enkelt espresso inde 
i ca. 3 sekunder.

Apparatet signalerer, at nulstillingen af 
vandmængden er blevet gennemført, med 2 
biplyde og blink med knapperne 31 og 30 
eller 32 og 30.

Temperatur-
område

LED-indikationer
ved indstilling

varm  lyser rødt
mellem  lyser rødt 
lav  lyser rødt
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16. Rengøring

FARE for elektrisk stød!
 Espressomaskinen og tilslutningslednin-

gen med netstik 11 må ikke dyppes i 
vand eller andre væsker.

FARE for personskade på 
grund af skoldning!

 Mange af espressomaskinens kompo-
nenter og tilbehørsdele og bliver meget 
varme under brugen. Lad disse køle af, 
inden rengøring.

ADVARSEL mod materielle skader! 
 Anvend ikke skrappe eller skurende ren-

gøringsmidler.

ANVISNINGER: 
• Følgende tilbehørsdele kan rengøres i 

opvaskemaskinen eller i hånden:
- sierne 26/25
- drypskål 16
- drypgitter 19

• Følgende tilbehørsdele kan du rengøre i 
hånden med mildt opvaskemiddel:
- vandtank 4 med låg 3
- stamper
- drypskål 16 
- drypgitter 19

• Følgende tilbehørsdele bør kun skylles 
med varmt vand:
- siholder 24
- bønnebeholder 2 med låg 1

Bag drypskålen 16 er opbevaringsrum-
met 18. 
Der finder du ...
- rengøringsbørsten 15 til fjernelse af 

kaffepulverrester
- rengøringspinden 14 til rengøring af 

åbningen på dampdysen 9
- værktøjet til udtagning af stamperen 13

Efter hver espresso
1. Tag siholderen 24 af bryggehove-

det 12.
2. Skyl sien 26 /25 og siholderen 24 un-

der varmt vand og tør dem af.

Efter hver mælkeopskumning

ANVISNINGER: 
• Sørg altid for, at dampdysens 9 åbning 

er ren. Ikke fjernede mælkerester er ikke 
kun uhygiejniske. De kan også hurtigt 
tilstoppe den lille åbning.

• For nemmere at kunne gøre rent kan du 
skrue den underste del af dampdysen 9 
af.

1. Tør dampdysen 9 af med en ren klud 
for at fjerne mælkerester.

2. Drej igen drejeknappen 8 kort på sym-
bol , indtil der kommer damp ud. Så-
ledes fjernes mælkerester indeni 
dampdysen.

Drypskål
Senest når svømmeren 17 kigger ud for-
oven af drypgitteret 19 (se fig.), skal 
drypskålen 16 tømmes. I alle tilfælde bør 
du tømme drypskålen en gang om dagen.

1. Løst, tørt espressopulver kan du fjerne 
med rengøringsbørsten 15 fra drypgit-
teret 19.

2. Fjern drypgitteret.
3. Træk drypskålen 16 ud, og tag så op-

bevaringsrummet 18 ud.
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4. Tøm og rengør disse tilbehørsdele i 
hånden med at mildt opvaskemiddel.

5. Tør alle dele af, inden du sætter dem i 
igen.

Dagligt

FARE for elektrisk stød!
 Træk netstikket 11 ud af stikkontakten, 

inden du rengør espressomaskinen.

1. Tøm vandtanken 4 og skyl den flere 
gange med rent vand.

2. Tør bryggehovedet 12 af med en ren, 
fugtig klud. Rengør derved også kanten 
rundt om bryggehovedet.

3. Tør følgende dele af med en fugtet 
klud:
- apparatet med varmepladen 7,
- bønnebeholderen 2 med låg 1 ude-

fra og
- vandtankens 4 låg 3.

ANVISNING: brug om nødvendigt lidt op-
vaskemiddel. Tør grundigt efter flere gange 
med en klud, der kun er fugtet med rent 
vand.

4. Tør alle dele af.

Kaffepulverudløb og stamper
1. Stik værktøjet 13 op i kaffepulverudlø-

bet nedefra, og drej værktøjet lidt mod 
uret, indtil de to plastnæser klikker ind i 
stamperens vinger.

2. Træk værktøjet 13 med stamperen lod-
ret nedad og af.

3. Tag stamperen ud, og rengør den med 
rengøringsbørsten 15.

4. Sæt stamperen i igen vha. værktø-
jet 13.

5. Sæt værktøjet med stamper ind i udlø-
bet til kaffepulveret 20 igen nedefra. Et 
klik angiver, at den sidder godt fast.

Si
1. Løst, tørt espressopulver kan du fjerne 

med rengøringsbørsten 15.
2. Også selvom du altid bruger den sam-

me si 26 /25, bør du tager denne ud 
af siholderen 24 mindst en gang om 
ugen og skylle begge dele grundigt 
med varmt vand og lidt opvaskemiddel. 
Skyl flere gange med rent, varmt vand.
Sierne 26 /25 kan du også rengøre i 
opvaskemaskinen.

3. Tør begge dele grundigt af, inden du 
samler dem igen.

4. Hold sierne 26 /25 op mod lyset og 
kontrollér hullerne er tilstopning.

Bryggeenhed
Bryggeenheden inde i apparatet bør rengø-
res 1 gang om ugen. 
Ved at lukke sien med rengøringsmembra-
nen 27 bliver vandet 'skyllet tilbage' i bryg-
geenheden inde i apparatet. Skyllevandet 
ledes ned i drypskålen 16. 

1. Tag siholderen 24 af bryggehove-
det 12, og læg en si 26 /25 i siholde-
ren.

2. Læg nu rengøringsmembranen 27 i si-
en 26 /25.

ANVISNING: du kan komme lidt kaffefed-
topløser på membranen.

3. Sæt siholderen 24 med rengørings-
membran med håndtaget ud for symbo-
let med den åbne lås  ind under 
bryggehovedet 12.
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4. Drej siholderen 24 i retning af symbo-
let med den lukkede lås , indtil den 
sidder fast.

5. Fyld frisk, koldt vand i vandtanken 4.
6. Start ekstraktionen af en enkelt espres-

so.
7. Hæld smudsvandet fra drypskålen 16 

væk.
8. Gentag processen uden kaffefedtoplø-

ser ca. 10 gange for at skylle rengø-
ringsrester ud af bryggemodulet.

9. Til slut i processen lyser LED'en  rødt, 
og LED'en  blinker rødt. Tryk en gang 
på knappen 34 for at sætte apparatet i 
standby-tilstand igen.

10. Tag forsigtigt siholderen ud, idet der 
også har samlet sig lidt vand i sien.

11. Tør alle dele af.
12. Tøm drypskålen 16.

Afhjælpning af tilstopning på 
dampdysen

ANVISNING: for nemmere at kunne gøre 
rent kan du skrue den underste del af damp-
dysen 9 af.

1. Brug om nødvendigt rengøringspin-
den 14 til at fjerne tilstopninger i 
dampdysen 9. Stik dermed i det lille 
hul foran på dampdysen for at fjerne til-
stopninger.

2. Derefter holder du en beholder under 
dampdysen 9 og drejer drejeknap-
pen 8 på symbol .

3. Lad varmt vand løbe ca. 40 sekunder 
gennem dampdysen 9 for at skylle de 
løsnede rester ud.

4. Afslut processen ved at dreje drejek-
nappen 8 tilbage på STANDBY.

ANVISNING: dampdysen 9 bør afkalkes 
for hver 2 - 3 måneder, da kalk også kan til-
stoppe åbningen.

17. Afkalkning

17.1 Afkalkning af 
dampdyse

Alt efter brug bør dampdysen 9 afkalkes for 
hver 2 - 3 måneder.

1. Fyld en beholder med varmt vand og 
almindeligt afkalkningsmiddel. Vær op-
mærksom på anvisningerne på pro-
duktet.

2. Skru den nederste del af dampdysen 
af.

3. Lad den ligge i blød i opløsningen nat-
ten over.

4. Næste morgen fjerner du beholderen 
og hælder afkalkningsopløsningen ud.

5. Tør den nederste del af dampdysen 9 
af med en ren, fugtig klud for at fjerne 
afkalkningsopløsningen fuldstændigt.

6. Skru den nederste del på dampdysen 
igen.

7. Stil en beholder under dampdysen 9.
8. Drej drejeknappen 8 på symbol . 
9. Lad varmt vand løbe ca. 40 sekunder 

gennem dampdysen 9 for at skylle de 
løsnede rester ud.

10. Afslut processen ved at dreje drejek-
nappen 8 tilbage på STANDBY.

17.2 Afkalkning af 
espressomaskinen

Som ethvert andet varmtvandsapparat skal 
denne espressomaskine også afkalkes regel-
mæssigt. Der aflejres kalk indeni apparatet 
og i små åbninger (f.eks. på dampdysen 9). 
Dette påvirker funktionerne og skader appa-
ratet på lang sigt. Afkalk derfor din maskine 
regelmæssigt. Dette øger levetiden.
Hvor ofte apparatet skal afkalkes, afhænger 
af vandhårdheden på det anvendte vand, 
og af, hvor mange kopper espresso du drik-
ker. Også udtagningen af varmt vand og 
vanddamp bidrager til forkalkning.
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Hvis du bruger filtreret vand, reduceres 
vandhårdheden. Maskinen skånes og du 
skal ikke afkalke så ofte.

Afkalkningsindikation
Denne maskine tæller automatisk den tilbe-
redte mængde vand. Efter ca. 30 liter tilbe-
redt vand skal apparatet afkalkes. Dette 
vises ved, at LED'en  lyser.

Afkalkningsprogram
Senest når LED'en  lyser, bør du køre af-
kalkningsprogrammet. Du kan dog også til 
enhver tid starte dette uafhængig af deraf.
Du kan bruge et almindeligt afkalkningsmid-
del til espressomaskiner.

FARE for øjenirritation!
 Vær ved håndtering af afkalkningsmid-

let opmærksom på de medfølgende in-
formationer, f.eks. på emballagen.

1. del – afkalkning:
1. Tøm vandtank 4.
2. Fyld afkalkningsmidlet i vandtanken 4.
3. Fyld vandtanken 4 op til markering 

MAX med frisk, koldt postevand.
4. Indsæt vandtanken 4 igen.
5. Stil til opsamling af afkalkningsopløs-

ningen en større beholder under bryg-
gehovedet 12 og under dampdysen 9. 

6. Tænd for apparatet.
7. Hold knappen 30 inde i ca. 

3. sekunder.
- LED'erne ,  og  lyser.
- LED'en  blinker.

8. Tryk på knappen .
- Apparatet pumper varm afkalknings-

opløsning gennem bryggehove-
det 12 i ca. 30 sekunder.

- Denne proces gentages 5 gange.
- Herefter slukker LED'en .
- LED'en  lyser konstant.
- Hvert sekund udsendes der en biplyd.

9. Stil drejeknappen 8 på .
- Apparatet pumper nu afkalkningsop-

løsning gennem dampdysen 9.
- LED'en  blinker.

10. Så snart LED'en  lyser, og der hvert 
sekund udsendes en biplyd, skal du dre-
je drejeknappen 8 over på .
- Apparatet pumper nu afkalkningsop-

løsning gennem varmtvandsdy-
sen 10.

- LED'en  blinker.
- Når vandtanken 4 er næsten tom, 

blinker LED'en , og der udsendes 
en biplyd.

11. Stil nu drejeknappen tilbage på 
STANDBY.

12. Hæld skyllevandet væk.

Den første fase af afkalkningen er gennem-
ført.

2. del – skylning:
1. Fyld vandtanken 4 med klart, rent po-

stevand.
2. Tryk på knappen 31.
3. Gentag processen fra trin 4. i 1. del – 

afkalkning.

ANVISNINGER: 
• Du kan afbryde processen ved at trykke 

knappen 30. Tryk igen på knappen for 
at fortsætte. Holder du knappen inde i 
3 sekunder, afbrydes processen.

• Hvis der ikke er nok vand i vandtanken, 
afbrydes processen. Fyld altid vandtan-
ken op til markeringen MAX 5.
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18. Rengøring af 
maleværk

ADVARSEL om personskade på 
grund af roterende dele!
 Stik først netstikket 11 i en stikkontakt, 

når maleværk 23 og bønnebeholder 2 
er komplet samlet.

 Brug kun maleværket, når låget 1 er sat 
på bønnebeholderen.

 Hold ikke genstande ned i bønnebehol-
deren 2 under maleprocessen. Hold 
f.eks. også langt hår væk.

ANVISNINGER: 
• Vær når de fjerner bønnebeholderen 2 

med bønner opmærksom på, at holde 
denne muligst lige og at løfte den for-
sigtigt op. Undgå om muligt, at bønner 
eller bønnestykker falder ud over male-
værkerst 23 kant.

• Maleværket kan kun tændes, når bønne-
beholderen 2 er sat på. Dette er en sik-
kerhedsfunktion.

1. Tryk på låsen 6 til bønnebeholderen 2.
2. Tag bønnebeholderen 2 forsigtigt af ved 

at hæve den lodret opad.

Advarsel om personskade på grund 
af skarpe kanter!
 Vær når du skiller maleværket 23 ad 

meget forsigtig med begge dele. Male-
fladerne har skarpe kanter.

3. Klap den lille bøjle på maleværket 23 
opad, og drej det mod uret, indtil du 
kan bevæge det opad og af.

4. Rengør maleværket med den medfølgen-
de rengøringsbørste 15.

5. Sæt efterfølgende maleværket i igen, og 
drej det med uret, indtil det sidder fast.

6. Klap den lille bøjle ned igen, så den lig-
ger fladt ind mod maleværket 23.

7. Sæt bønnebeholderen på igen som vist 
på billedet, og drej den med uret, indtil 
den sidder fast.

ANVISNING: til en grundig rengøring af 
maleværket kan du f.eks. hos materialisten 
købe et rengøringsmiddel til maleværk. Vær 
i den forbindelse opmærksom på de anven-
delsesinformationer, der følger med rengø-
ringsmidlerne.
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19. Opbevaring og 
transport

FARE for børn! 
 Opbevar apparatet uden for børns ræk-

kevidde.

ADVARSEL mod materielle skader!
 Udsæt ikke apparatet for temperaturer 

under frysepunktet.

• Lad den rengjorte espressomaskine og til-
behør tørre, inden du samler og rydder 
det væk.

• Hvis du vil transportere espressomaski-
nen, så tøm vandtanken 4 og drypskå-
len 16.

20. Bortskaffelse
Dette produkt er underlagt 
det europæiske direktiv 
2012/19/EU. Symbolet 
med den overstregede skral-
despand på hjul betyder, at 
produktet inden for den Euro-
pæiske Union skal tilføres en separat affald-
sindsamling. Det gælder produktet og alt 
tilbehør, som er markeret med symbolet. 
Mærkede produkter må ikke bortskaffes 
med det normale husholdningsaffald, men 
skal afleveres til et modtagelsessted for gen-
brug af elektriske og elektroniske apparater. 
Dette genbrugs-symbol marke-
rer f. eks. en genstand eller ma-
terialedele, der er værdifulde 
til genanvendelse. Genbrug er 
med til at reducere forbruget af 
råstoffer og aflaste miljøet.

Emballage
Når du vil bortskaffe emballagen, skal du 
være opmærksom på de tilsvarende miljø-
bestemmelser i landet. 
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21. Problemløsning
Hvis dit apparat ikke fungerer som ønsket, skal du først gå den følgende tjekliste igennem. 
Måske er der kun tale om et mindre problem, som du selv kan løse.

FARE for elektrisk stød!
 Forsøg under ingen omstændigheder selv at reparere apparatet.

Fejl Mulige årsager / foranstaltninger

Virker ikke • Er strømforsyningen tilsluttet?
• Kontrollér tilslutningen.

Apparatet forvarmer ikke • Kontrollér, om drejeknappen 8 står på 
STANDBY.

Dårlig espresso-kvalitet Tips til espresso-tilberedning finder du i kapitel "Tips 
til den perfekte espresso" på side 255.

Espressoen drypper kun fra siholde-
ren 24.

• Kontrollér sien 26 /25 for tilstopninger mod ly-
set.

• Er kaffepulveret for fint malet? For meget kaffe-
pulver?

Espressoen løber for hurtigt ud af si-
holderen 24 og er for tynd.

• Er kaffepulveret for groft malet? For lidt kaffepul-
ver?

Maleværk 23 arbejder ikke.
• Er bønnebeholderen 2 ikke sat korrekt på?
• Evt. er maleværket 23 blokeret. Rengør male-

værket.

Maleværket 23 laver en usædvan-
lig lyd.

• Træk netstikket ud og kontroller, om der befinder 
sig et fremmedlegeme i maleværket 23.

• Evt. er maleværket 23 blokeret. Rengør male-
værket.

Maleværket 23 kan ikke samles. • Fjern løse kaffebønner og brudstykker med en 
støvsugers spaltemundstykke.

Der kommer ikke vand eller damp 
ud af dampdysen 9.

• Er vandtanken 4 tom?
• Er dampdysen 9 tilstoppet?
• Skal maskinen afkalkes?

Efter 90 sekunder kommer der ikke 
mere vand/damp ud af dampdy-
sen 9.

• Dette er normalt. Dette er en sikkerhedsfunktion. 
Drej drejeknappen 8 tilbage på STANDBY. 
Derefter kan du straks bruge funktionen igen.

Når apparatet tændes, blinker 
LED'erne på alle 4 knapper rødt.

• De to temperatursensorer fungerer ikke korrekt. 
Henvend dig til servicecentret.
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Når apparatet tændes, lyser LED'en 
 konstant rødt, knapperne  og 
 blinker skiftevis rødt.

• Boileren varmer ikke eller for langsomt. Henvend 
dig til servicecentret.

LED'en  blinker rødt og hvidt un-
der maleprocessen.

• Er bønnebeholderen sat korrekt i? Indsæt bønne-
beholderen igen og start apparatet på ny.

Under maleprocessen slukker moto-
ren, der lyder 3 signaltoner og 
LED'en  over drejeknappen 35 
blinker rødt.

• Ingen kaffebønner i bønnebeholderen? Fyld bøn-
nebeholderen 2.

• Er der for meget kaffepulver i maleværket 23? 
Rengør evt. maleværket.

• Er apparatet overophedet? Lad det køle af og 
start det på ny.

LED'en  29 blinker rødt og LED'en 
 lyser hvidt.

• Kontrollér vandstanden i vandtanken 4. Den mini-
male påfyldningsstanden skal være over svømme-
ren, men må ikke overskride markeringen 
MAX 5. Start apparatet evt. på ny.

• Svømmeren er blokeret. Kontrollér, om svømme-
ren flyder på vandet. Løsn den om nødvendigt 
fra den blokerede position. Start apparatet evt. 
på ny.

LED'en  34 blinker konstant rødt 
og der lyder signaltoner.

• Drej drejeknappen 8 tilbage på STANDBY og 
sluk for apparatet og tænd det igen.

LED'en  34 lyser konstant rødt og 
LED'en  30 blinker rødt. 

• Har du fjernet beskyttelsesfolien mellem vandtan-
ken og apparattilslutningen under tanken? 

• Er vandtanken sat korrekt i? Kontrollér, at vand-
tanken er sat korrekt i.

• Er kaffepulveret for fint malet? Rengør malevær-
ket og mal bønnerne med en grovere indstilling.
- Sluk for apparatet og tænd det igen.
- Fjern i givet fald beskyttelsesfolien fra tanken.
- Hent ca. 200 ml vand via varmtvandsdysen.
- Sluk for apparatet igen og tænd det igen.

Fejl Mulige årsager / foranstaltninger
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22. Tekniske data Anvendte symboler

Ret til tekniske ændringer forbeholdes.

Model: SEMST 1500 A1
Netspænding: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Beskyttelsesklas-
se: I 
Effekt: 1.500 W
Møllens effekt: 120 W
Påfyldnings-
mængde vand-
tank:

Maksimalt 2.500 ml 
(MAX)

Automatisk skift til slukket tilstand: efter 
30 minutter
Effektforbrug i slukket tilstand: ≤ 0,5 watt

Geprüfte Sicherheit (afprøvet sik-
kerhed): apparater skal opfylde de 
almindelige anerkendte tekniske 
regler og være i overensstemmelse 
med produktsikkerhedsloven 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG) [Tyskland].
Med CE-mærkning erklærer 
HOYER Handel GmbH EU-konfor-
miteten.
Dette symbol minder om, at bort-
skaffe emballagen miljøvenligt.

Med genbrugssymbolet (3 pile) 
markeres, at materialerne kan 
genbruges. Materialet kan speci-
ficeres via genbrugsnummmeret i 
midten (her: 21) og/eller en for-
kortelse (her: PAP).
Vekselspænding

Symbolet kendetegner dele, som 
kan rengøres i opvaskemaskinen.

Det drejer sig om et genanvende-
ligt produkt, der er underlagt det 
udvidede producentansvar samt 
affaldssortering.
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23. HOYER Handel 
GmbHs garanti

Kære kunde.
Du har 3 års garanti fra købsdatoen på det-
te apparat. I tilfælde af mangler på dette 
produkt gælder de lovpligtige rettigheder 
for dig i forhold til sælgeren af produktet. 
Disse lovpligtige rettigheder bliver ikke be-
grænset af vores i efterfølgende nævnte stil-
lede garanti. 

Garantibetingelser
Garantifristen starter på købsdatoen. Den 
originale kvittering bedes opbevaret godt. 
Dette bilag er nødvendigt for dokumentering 
af købet. 
Hvis der inden for 3 år fra købsdatoen skulle 
opstå en materiale- eller fabrikationsfejl på 
dette produkt, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet af os uden udgif-
ter for dig eller du får dine penge igen. Denne 
garantiydelse forudsætter, at det defekte ap-
parat og købsbilaget (kvitteringen) foreligger 
inden for den 3-årige tidsfrist, og at det skrift-
ligt bliver kortfattet beskrevet, hvori fejlen be-
står, og hvornår denne er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
modtager du det reparerede produkt retur el-
ler et helt nyt produkt. I forbindelse med re-
paration eller udskiftning af produktet starter 
der ikke en ny garantiperiode.

Garantiperiode og lovpligtige 
krav ved fejl
Garantiperioden bliver ikke forlænget som 
følge af garantiydelsen. Dette gælder også 
for udskiftede og reparerede dele. Eventuel-
le skader og mangler, der allerede forefin-
des ved købet, skal omgående meddeles 
efter udpakningen. Reparationer, der ind-
træffer efter garantiperiodens udløb, er for 
kundens regning.

Garantidækning
Apparatet er blevet omhyggeligt fremstillet ef-
ter strenge kvalitetsretningslinjer og kontrolle-
ret samvittighedsfuldt inden leveringen. 
Garantien gælder for materiale- eller fabrika-
tionsfejl. 

Denne garanti omfatter ikke slidde-
le, der er udsat for normalt slid og 
for skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter, lyskilder eller dele, der er 
fremstillet af glas.

Denne garanti dækker ikke, hvis det beskadi-
gede produkt ikke er blevet anvendt til formå-
let eller ikke er blevet passet. For at anvende 
produktet korrekt, skal alle de anførte anvis-
ninger i betjeningsvejledningen nøje overhol-
des. Anvendelsesformål og handlinger, der 
frarådes i betjeningsvejledningen, eller som 
der advares imod, skal ubetinget undgås. 
Produktet er udelukkende bestemt til privat 
brug og ikke til erhvervsmæssigt brug. Ved 
misligholdelse og uhensigtsmæssig behand-
ling, brug af vold og ved indgreb, som ikke er 
blevet udført af vores autoriserede service-
center, ophører garantien. 

Afvikling af en garantisag
For at sikre en hurtig behandling af dit anlig-
gende, bedes du gå frem efter følgende an-
visninger:
• Hav i forbindelse med alle forespørgsler 

artikelnummeret IAN: 516867_2501 
og kvitteringen som dokumentering for kø-
bet parat.

• Varenummeret finder du på typeskiltet, som 
en gravering, på forsiden af din vejledning 
(forneden til venstre) eller som etiket appa-
ratets bag- eller underside. 

• Hvis der skulle forekomme funktionsfejl el-
ler specielle mangler, skal du først kon-
takte efterfølgende nævnte service-
center telefonisk eller pr. e-mail.

• Et defekt produkt, der er dækket af ga-
rantien, kan du derefter portofrit frem-
sende til den oplyste service-adresse, 
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med vedhæftning af købsbilaget (kvitte-
ringen) og angivelse af, hvori fejlen be-
står, samt hvornår denne er opstået.

På www.lidl-service.com kan du downloade 
denne og mange flere håndbøger, produkt-
videoer og softwaren for installation.

Med denne QR-Code kommer du direkte ind 
på Lidl-service-siden (www.lidl-service.com) 
og kan ved at indtaste artikelnummeret (IAN) 
516867_2501 åbne din betjeningsvejled-
ning.

Service-center

 Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: hoyer@lidl.dk

IAN: 516867_2501

Leverandør
Bemærk venligst, at den følgende adresse 
ikke er en service-adresse. Kontakt 
først det ovennævnte service-center.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
TYSKLAND

DK
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1. Panoramica
1 Coperchio (del contenitore dei chicchi)
2 Contenitore dei chicchi
3 Coperchio (della caldaia)
4 Caldaia
5 MAX Segno per la quantità d'acqua massima sulla caldaia
6 Sblocco per il contenitore dei chicchi
7 Piastra riscaldante per tazze
8  STANDBY Interruttore girevole per il prelievo di vapore e acqua calda
9 Lancia vapore
10 Erogatore di acqua calda
11 Cavo di collegamento con spina
12 Gruppo erogatore
13 Utensile per la rimozione del pressino
14 Spina di pulizia
15 Spazzola per pulizia
16 Vaschetta
17 Galleggiante (indicazione: svuotare la vaschetta)
18 Scomparto dietro la vaschetta
19 Griglia di sgocciolamento
20 Uscita del caffè macinato
21 Elementi di comando (lato anteriore)
22 Segno per il grado di macinazione
23 Macinino
24 Portafiltro
25 Filtro per caffè doppio
26 Filtro per caffè normale con membrana di pulizia inserita
27 Membrana di pulizia

Figura A: elementi di comando (lato anteriore)*
28 LED: eliminazione del calcare
29 LED: gocce d'acqua
30 Tasto / LED: manutenzione
31 Tasto per caffè doppio
32 Tasto per caffè normale
33 Indicatore di pressione
34 Tasto / LED: interruttore on/off
35  Manopola di regolazione per l'impostazione manuale della 

quantità di caffè macinato

* Gli elementi di comando hanno ulteriori funzioni che vengono spiegate in questo manua-
le di istruzioni per l'uso.
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Vi ringraziamo per la 
vostra fiducia!

Congratulazioni per l'acquisto della vostra 
nuova macchina per caffè espresso con fun-
zione di pressatura automatica.

Per un impiego sicuro dell'apparecchio e 
per conoscerne tutto il ventaglio di presta-
zioni:

• Leggere attentamente il presente 
manuale di istruzioni per l'uso 
prima della prima messa in fun-
zione.

• Attenersi soprattutto alle avver-
tenze di sicurezza!

• È consentito usare l'apparecchio 
solo come descritto nel manuale 
di istruzioni per l'uso.

• Conservare il manuale di istru-
zioni per l'uso.

• Se si cede l'apparecchio a terzi, 
consegnare anche questo ma-
nuale di istruzioni per l'uso. Il 
manuale di istruzioni per l'uso è 
parte integrante del prodotto.

Ci auguriamo che la vostra nuova macchina 
per caffè espresso con funzione di pressatu-
ra automatica possa darvi molte soddisfa-
zioni!

Simboli presenti sull'apparecchio
Questo simbolo indica che i mate-
riali così contrassegnati non modifi-
cano né il gusto né l'aroma degli 
alimenti.

2. Uso conforme
La macchina per caffè espresso è destinata 
esclusivamente ai seguenti scopi:
- macinatura di chicchi di caffè nel maci-

nino integrato,
- preparazione di caffè mediante caffè 

macinato,
- prelievo di acqua calda o vapore dalla 

lancia vapore.
L'apparecchio è stato ideato per l'uso dome-
stico. Usare l'apparecchio solo in ambienti 
chiusi.
Questo apparecchio non va utilizzato a sco-
po commerciale.

Uso improprio prevedibile

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Non versare in nessun caso liquidi di-

versi da acqua potabile fredda nella 
caldaia!

 Non usare chicchi di caffè caramellati. 
Potrebbero restare attaccati al macini-
no.
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3. Avvertenze di sicu-
rezza

Avvertenze
Laddove necessario, nel presente manuale 
di istruzioni per l'uso vengono utilizzate le 
seguenti avvertenze di sicurezza:

PERICOLO! Rischio elevato: la 
mancata osservanza di questa av-
vertenza può essere causa di danni 
a persone.

AVVERTENZA! Rischio medio: la mancata 
osservanza di questa avvertenza può essere 
causa di lesioni o gravi danni materiali.
ATTENZIONE: rischio ridotto: la mancata 
osservanza di questa avvertenza può essere 
causa di lievi lesioni o danni materiali.
NOTA: comportamenti e circostanze parti-
colari da tenere in considerazione durante 
l'uso dell'apparecchio.

Istruzioni per un impiego sicuro
 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini. Tenere 

lontano dalla portata dei bambini l'apparecchio e il suo cavo di 
collegamento.

 Questo apparecchio può essere utilizzato da persone con facoltà 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e/o cono-
scenze, a condizione che vengano sorvegliate o istruite circa l'uti-
lizzo sicuro dell'apparecchio e che abbiano compreso i rischi 
derivanti da tale utilizzo.

 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando non è sorve-

gliato e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.
 Prima di sostituire accessori o pezzi aggiuntivi che si muovono du-

rante il funzionamento, spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla 
rete elettrica.

 Questo apparecchio è destinato all'impiego sia in casa che per usi 
di tipo domestico, ad esempio...
… nelle cucine dei lavoratori in negozi, uffici e altri locali com-

merciali;
… in tenute rurali;
… da parte dei clienti di alberghi, motel e altre strutture residen-

ziali;
… in pensioni con colazione.

 Questo apparecchio non è destinato a funzionare con un timer 
esterno o con un sistema di telecontrollo separato.

 La macchina per caffè espresso, il cavo di collegamento e la spina 
non devono essere immersi in acqua o altri liquidi. 
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 Se il cavo di collegamento di questo apparecchio è danneggiato, per 
evitare rischi deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio 
clienti o da una persona con qualifica simile.

 Attenersi al capitolo sulla pulizia (vedere “Pulizia” a pagina 287).
 Assicurarsi di non riversare liquido sopra il connettore dell'appa-

recchio.
 Si tenga presente che le seguenti superfici presentano ancora calo-

re residuo dopo l'uso: filtro e portafiltro, gruppo erogatore, lancia 
vapore e piastra riscaldante.

 Non utilizzare l'apparecchio all'interno di un armadio.
 Attenersi alle avvertenze di sicurezza contenute in questo manuale, 

poiché l'utilizzo erroneo può causare lesioni. 

PERICOLO per i bambini!
 Il materiale di imballaggio non è un 

giocattolo per bambini. I bambini non 
devono giocare con i sacchetti di plasti-
ca, poiché ciò comporta un pericolo di 
soffocamento.

PERICOLO per gli animali 
domestici e d'allevamento 
e causato dagli animali 
domestici e d'allevamento! 

 Gli apparecchi elettrici possono com-
portare pericoli per gli animali domesti-
ci e d'allevamento. Inoltre possono 
anche essere gli stessi animali a causa-
re danni all'apparecchio. Come regola 
generale, mantenere gli animali lontani 
dagli apparecchi elettrici.

PERICOLO di scossa 
elettrica a causa 
dell'umidità!

 Proteggere l'apparecchio dall'umidità, 
da goccioline o schizzi d'acqua: peri-
colo di scossa elettrica.

 Riempire la caldaia non oltre il segno 
MAX.

 Svuotare la vaschetta al più tardi quan-
do indicato dal galleggiante.

 Se nell'apparecchio penetrano liquidi, 
staccare immediatamente la spina. Far 
controllare l'apparecchio prima di ri-
metterlo in funzione.

PERICOLO di scossa 
elettrica!

 Non mettere in funzione l'apparecchio se 
esso o il cavo di collegamento presentano 
danni visibili o se l'apparecchio è caduto.

 Collegare la spina solo ad una presa di 
corrente correttamente installata, facil-
mente accessibile e dotata di contatto di 
terra, la cui tensione coincida con quella 
indicata sulla targhetta di omologazio-
ne. La presa di corrente deve essere facil-
mente accessibile anche dopo il 
collegamento.

 Assicurarsi che il cavo di collegamento 
non possa essere danneggiato da bor-
di taglienti o punti molto caldi. 

 Anche dopo lo spegnimento, l'apparec-
chio non è completamente staccato dal-
la rete elettrica. Per scollegarlo estrarre 
la spina.

 Durante l'uso dell'apparecchio, assicu-
rarsi che il cavo di collegamento non 
sia bloccato né schiacciato.

 Per scollegare la spina dalla presa di 
corrente, tirare sempre quest'ultima, 
mai il cavo.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 274  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



 275IT

 Staccare la spina dalla presa di corren-
te:
- se si verifica un guasto
- se non si utilizza la macchina per caf-

fè espresso
- prima di pulire la macchina per caffè 

espresso
- in caso di temporali

 Per evitare rischi, non apportare alcuna 
modifica all'apparecchio. 

PERICOLO di lesioni da 
scottatura!

 Non toccare le parti roventi dell'appa-
recchio.

 Durante la preparazione del caffè, dal 
gruppo erogatore esce vapore acqueo 
caldo. Il gruppo erogatore resta rovente 
anche dopo la preparazione. Non toc-
carlo e non mantenere in nessun caso 
le mani o altre parti del corpo nel vapo-
re acqueo.

 Quando si usa la lancia vapore, ne fuo-
riescono vapore caldo e acqua calda. 
La lancia vapore diventa molto calda. 
Toccare la lancia vapore solo dall'impu-
gnatura di plastica. Non mantenere in 
nessun caso le mani o altre parti del 
corpo nel vapore acqueo.

PERICOLO di irritazioni agli 
occhi!

 Per l'uso di prodotti anticalcare attener-
si alle informazioni fornite, ad es. sulla 
confezione.

AVVERTENZA: rischio di lesioni a 
causa delle parti rotanti!
 Infilare la spina nella presa di corrente 

soltanto quando il macinino e il conteni-
tore dei chicchi sono montati.

 Per ridurre al minimo il pericolo di lesio-
ni, il macinino può essere acceso solo 
se il contenitore dei chicchi è collocato. 
Non eludere mai questa funzione di si-
curezza!

 Mettere in funzione il macinino solo 
quando il coperchio è collocato sul con-
tenitore dei chicchi.

 Non sostenere oggetti nel contenitore 
dei chicchi durante la macinazione. Te-
nere lontani tra l'altro anche i capelli 
lunghi.

AVVERTENZA: rischio di lesioni 
causate da bordi vivi!
 Quando si smonta il macinino, maneg-

giare le due parti con cautela. Le super-
fici di macinatura presentano bordi 
vivi.

AVVERTENZA: rischio di danni 
materiali!
 L'apparecchio è dotato di piedini anti-

scivolo di plastica. Dato che i mobili 
vengono rivestiti con una grande va-
rietà di vernici e materiali plastici e trat-
tati con diversi prodotti per la 
manutenzione, non è possibile esclude-
re del tutto che alcuni di questi materiali 
contengano componenti che possano 
aggredire e ammorbidire i piedini di 
plastica. Eventualmente, collocare una 
superficie d'appoggio antiscivolo sotto 
l'apparecchio.

 Non versare in nessun caso liquidi di-
versi da acqua potabile fredda nella 
macchina per caffè espresso!

 Per evitare danni all'elemento riscal-
dante, non far funzionare l'apparec-
chio senza acqua nella caldaia.

 Utilizzare l'apparecchio solo con gli ac-
cessori originali.

 Collocare l'apparecchio su una superfi-
cie stabile e piana.

 Durante l'uso possono giungere sulla 
superficie d'appoggio acqua (calda) e 
vapore, caffè e caffè macinato. Pertan-
to collocare l'apparecchio su una base 
di lavoro resistente all'acqua e al calo-
re. 

 Non utilizzare detergenti corrosivi o 
abrasivi.
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 Non esporre l'apparecchio a tempera-
ture inferiori al punto di congelamento.

4. Materiale in dota-
zione

1 macchina per caffè espresso
1 portafiltro 24
1 filtro per caffè normale 26 
1 membrana di pulizia 27
1 filtro per caffè doppio 25
1 spazzola per pulizia 15
1 spina di pulizia per lo scarico del vapo-

re 14
1 utensile per staccare il pressino 13
1 manuale di istruzioni per l'uso completo 

(su internet)
1 istruzioni brevi (accluse all'apparecchio)

5. Disimballaggio e 
posizionamento

1. Togliere tutto il materiale di imballag-
gio.

2. Verificare che tutte le parti siano pre-
senti e integre. 

3. Pulire tutte le parti prima del pri-
mo utilizzo (vedere il cap. Puli-
zia).

4. Rimuovere la pellicola di prote-
zione tra la caldaia e l'attacco 
dell'apparecchio sotto la caldaia, 
altrimenti non sarà possibile 
mettere in funzione l'apparec-
chio.

5. Collocare l'apparecchio su una superfi-
cie d'appoggio asciutta, piana e non 
scivolosa.

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali! 
 Durante l'uso possono giungere sulla 

superficie d'appoggio acqua (calda) e 
vapore, caffè e caffè macinato. Pertan-
to collocare l'apparecchio su una base 

di lavoro resistente all'acqua e al calo-
re. 

6. Panoramica della 
macchina per caffè 
espresso

La macchina per caffè espresso è costituita 
da 4 componenti:
- Contenitore dei chicchi 2 e macini-

no 23 per macinare i chicchi di caffè
- Gruppo erogatore 12 e portafiltro 24 

per preparare il caffè con il caffè maci-
nato:
- caffè normale
- caffè doppio

- Lancia vapore 9 per la creazione di 
schiuma dal latte

- Erogatore di acqua calda 10 per prele-
vare acqua calda, ad es. per un ameri-
cano.

L'apparecchio presenta i seguenti indica-
tori:
- Un indicatore di pressione 33 per il 

processo di estrazione, ad es. per poter 
adeguare il grado di macinazione.

- Il LED  lampeggia con luce rossa 
quando è necessario aggiungere ac-
qua o se la caldaia non è stata colloca-
ta correttamente. Inoltre vengono 
emessi dei bip.

- Il LED  lampeggia con luce rossa 
quando il contenitore dei chicchi è vuo-
to;
lampeggia con luce rossa/bianca se il 
contenitore dei chicchi non è collocato 
correttamente.

- Il LED  si accende quando bisogna 
eliminare il calcare dall'apparecchio.
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È possibile effettuare le seguenti imposta-
zioni:
- impostazione del grado di macinazio-

ne
- impostazione della temperatura del caf-

fè
- impostazione della quantità di caffè
- adattare la quantità d'acqua per il caf-

fè normale e doppio alle proprie tazze

7. Preparazione di un 
caffè: i passi più 
importanti

Prima di passare in dettaglio nei prossimi 
capitoli alle singole fasi della preparazione, 
con tutti i trucchi e i suggerimenti, presentia-
mo qui una panoramica dei passi necessari 
per ogni buon caffè.

1. Scegliere e inserire il filtro 26/25

NOTA: prima di utilizzare il filtro per caffè 
normale 26, togliere la membrana di puli-
zia 27 dal filtro.

2. Preriscaldamento della tazza
3. Preriscaldamento di filtro 26/25 e 

gruppo erogatore12 (risciacquo)
4. Asciugare il portafiltro 24 e il fil-

tro 26/25
5. Macinazione e pressatura del caffè
6. Inserire il portafiltro 24
7. Estrazione del caffè:

- caffè normale
- caffè doppio

8. Se lo si desidera: creare schiuma di lat-
te

8. Prima del primo uti-
lizzo

PERICOLO di scossa elettrica!
 Collegare l'apparecchio solo ad una 

presa di corrente ben accessibile e do-
tata di contatti di terra la cui tensione 
coincida con quella indicata sulla tar-
ghetta. La presa di corrente deve essere 
facilmente accessibile anche dopo il 
collegamento.

AVVERTENZA: rischio di lesioni a 
causa delle parti rotanti!
 Infilare la spina 11 nella presa di cor-

rente soltanto quando il macinino 23 e 
il contenitore dei chicchi 2 sono monta-
ti.

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Non versare in nessun caso liquidi di-

versi da acqua potabile fredda nella 
caldaia 4!

Collocazione del contenitore dei 
chicchi
• La sporgenza di plastica del lato infe-

riore del contenitore dei chicchi 2 si in-
serisce nell'incavo interno sopra lo 
sblocco 6. Girare un poco il contenito-
re dei chicchi 2 in senso orario finché 
non s'innesta con uno scatto.
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Riempimento della caldaia

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Non versare in nessun caso liquidi di-

versi da acqua potabile fredda nella 
caldaia 4!

Utilizzare acqua pulita ogni giorno.

1. Aprire il coperchio 3 della caldaia 4 
verso dietro.

2. Togliere la caldaia verso l'alto.
3. Sciacquare più volte la caldaia con ac-

qua pulita.
4. Riempire la caldaia non oltre il segno 

MAX5 di acqua di rubinetto fredda e 
pulita.

5. Reinserire la caldaia nella macchina. 
Nel farlo assicurarsi che le due spor-
genze di plastica della caldaia s'inseri-
scano negli incavi della parete 
posteriore dell'apparecchio. La calda-
ia 4 deve poggiare correttamente in 
basso.

6. Chiudere nuovamente il coperchio 3.

NOTA: se si avvia una funzione quando la 
caldaia non contiene acqua sufficiente, il 
LED  lampeggia con luce rossa. Per ag-
giungere acqua, la caldaia 4 può restare 
nell'apparecchio.

Collegamento e prima 
accensione
1. Inserire la spina 11 in una presa di cor-

rente. 
- Tutti i LED si accendono brevemente.
- Il LED  dell'interruttore on/off 34 

pulsa lentamente, poi resta illuminato 
con luce debole.

2. Premere il tasto 34. 
- Il LED  lampeggia, poi resta accesso 

con luce intensa.
- I LED ,  e  si accendono.

3. Collocare un recipiente sotto il gruppo 
erogatore 12.

4. Premere uno dei tasti caffè 31, 32. 
- Per effettuare il lavaggio, l'apparec-

chio pompa l'acqua attraverso il 
gruppo erogatore 12. Il LED selezio-
nato  o  lampeggia.

- Una volta conclusa questa operazio-
ne, il LED che lampeggia si spegne e 
si accendono nuovamente i LED , 

 e .
5. Scuotere via l'acqua usata per la puli-

zia.

– MAX –
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9. Preparazione

9.1 Versamento dei chicchi 
di caffè

AVVERTENZA: rischio di lesioni a 
causa delle parti rotanti!
 Mettere in funzione il macinino 23 solo 

quando il coperchio 1 è collocato sul 
contenitore dei chicchi 2.

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Non usare chicchi di caffè caramellati. 

Potrebbero restare attaccati al macini-
no 23.

1. Togliere il coperchio 1 del contenitore 
dei chicchi 2.

2. Versare nel contenitore dei chicchi 
all'incirca la quantità di chicchi di caffè 
che si consumano in un giorno.

3. Collocare di nuovo il coperchio.

9.2 Inserimento/
sostituzione del filtro

Della macchina per caffè espresso fanno 
parte due filtri:

1. Scegliere il filtro 26 o 25 desiderato.

NOTA: prima di utilizzare il filtro per caffè 
normale 26, togliere la membrana di puli-
zia 27 dal filtro.

2. Premere il filtro 26/25 nel portafil-
tro 24. Bisogna fare un poco di forza 

perché il filtro deve alloggiare salda-
mente nel portafiltro.

3. Il filtro 26/25 non utilizzato può esse-
re conservato nello scomparto 18 die-
tro la vaschetta 16.

Dato che il filtro 26/25 è alloggiato salda-
mente nel portafiltro 24, per toglierlo può ri-
sultare utile un piccolo trucco:
• Con un dei filtri 26/25, fare leva 

sull'altro filtro estraendolo dal portafil-
tro 24 come illustrato.

9.3 Collegamento e 
accensione/
spegnimento

PERICOLO di scossa elettrica!
 Collegare l'apparecchio solo ad una pre-

sa di corrente ben accessibile e dotata di 
contatti di terra la cui tensione coincida 
con quella indicata sulla targhetta. La pre-
sa di corrente deve essere facilmente ac-
cessibile anche dopo il collegamento.

1. Inserire la spina 11 in una presa di cor-
rente. Tutti i LED si accendono breve-
mente.

2. Il LED  dell'interruttore on/off 34 pul-
sa lentamente, poi resta illuminato con 
luce debole.
- Quando resta illuminato debolmente 

solo il LED  e tutti gli altri LED non 
sono più accesi, l'apparecchio si tro-
va in modalità standby.

Filtro per caffè 
normale 26

Filtro per caffè 
doppio 25
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3. Collocare una tazza sotto il gruppo ero-
gatore 12.

4. Premere il tasto 34 per accendere l'ap-
parecchio.
- Il LED  lampeggia. Quando i LED 

, ,  e  restano accesi, l'ap-
parecchio è pronto per l'uso.

- L'apparecchio avvia ora la pompa 
dell'acqua per pompare un poco 
d'acqua nella conduttura interna. 
L'acqua in eccesso defluisce attraver-
so il gruppo erogatore 12.

5. Per tornare alla modalità standby, pre-
mere il tasto 34.
- Il tasto pulsa 3 volte, poi resta acceso 

con luce debole.
6. Per spegnere staccare la spina.

NOTA: se non si preme alcun tasto per 
30 minuti, la macchina per caffè espresso 
passa automaticamente alla modalità stan-
dby.

9.4 Lavaggio 
dell'apparecchio

Se l'apparecchio è rimasto inutilizzato, ad 
es. durante la notte, o se si mette in funzione 
l'apparecchio per la prima volta, si consi-
glia di sciacquarlo per riempire le conduttu-
re di acqua pulita.

1. Collocare un recipiente sotto il gruppo 
erogatore 12 e premere il tasto 30 per 
sciacquare il gruppo erogatore.

2. Collocare un recipiente sotto la lancia 
vapore 9. 

PERICOLO di lesioni da scotta-
tura! 

 Durante il prelievo di vapore, mantene-
re la lancia vapore 9 il più possibile im-
mersa nel recipiente. Fuoriesce vapore 
acqueo caldo. Non toccare la lancia e 
non mantenere in nessun caso le mani 

o altre parti del corpo nel vapore ac-
queo.

3. Portare l'interruttore girevole 8 del lato 
destro dell'apparecchio su . Il LED  
lampeggia con luce rossa durante il ri-
scaldamento. Attendere che il LED  
lampeggi costantemente con luce bian-
ca e che esca vapore.

4. Riportare l'interruttore girevole 8 su 
STANDBY.

5. Collocare un recipiente sotto l'erogato-
re di acqua calda 10.

6. Portare l'interruttore girevole 8 su . Il 
LED  si accende con luce bianca. 
Fare scorrere acqua calda nel recipien-
te attraverso l'erogatore di acqua cal-
da 10 per circa 10 secondi.

7. Riportare l'interruttore girevole 8 su 
STANDBY.

9.5 Preriscaldamento delle 
tazze

Quando tutti e 4 i LED , ,  e  resta-
no accesi, la piastra riscaldante 7 viene ri-
scaldata.
• Collocare le tazze sulla piastra riscal-

dante 7 per riscaldarle.

In alternativa si può riempire la tazza con 
l'acqua calda proveniente dall'erogatore di 
acqua calda 10 e lasciarla lì durante i pre-
parativi.
1. Sostenere la tazza sotto l'erogatore di 

acqua calda 10.
2. Portare l'interruttore girevole 8 su . Il 

LED  lampeggia. Fare scorrere acqua 
calda nella tazza.

3. Riportare l'interruttore girevole 8 su 
STANDBY.

4. Subito prima del processo di infusione, 
gettare via l'acqua calda.
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9.6 Preriscaldamento di 
filtro e gruppo 
erogatore (risciacquo)

Subito prima di preparare il caffè, sciacquare 
bene il filtro 26/25 e il gruppo erogatore12 
con acqua calda. Preriscaldando in questo 
modo il filtro e il gruppo erogatore si migliora 
il gusto del caffè.
1. Inserire un filtro 26/25 nel portafil-

tro 24.
2. Inserire il portafiltro24 con il fil-

tro 26/25 applicato sotto il gruppo 
erogatore con il manico presso il simbo-
lo del lucchetto aperto .

3. Girare il portafiltro verso il simbolo del 
lucchetto chiuso  finché non s'innesta 
saldamente.

4. Collocare un recipiente sotto il portafil-
tro 24.

5. Premere il tasto 31. 
- Il LED  lampeggia e il LED  si ac-

cende.
- L'acqua calda scorre attraverso il por-

tafiltro 24 nel recipiente.
6. Una volta conclusa l'operazione, i 

4 LED , ,  e  si accendono 
nuovamente.

7. Girare il manico del portafiltro verso il 
simbolo del lucchetto aperto  e toglie-
re il portafiltro verso il basso.

8. Versare via l'acqua usata per la pulizia 
e asciugare il portafiltro 24 e il fil-
tro 26/25.

10. Macinazione e 
pressatura del caffè

AVVERTENZA: rischio di lesioni a 
causa delle parti rotanti!
 Per ridurre al minimo il pericolo di lesio-

ni, il macinino 23 può essere acceso 
solo se il contenitore dei chicchi 2 è 
collocato. Non eludere mai questa fun-
zione di sicurezza!

 Mettere in funzione il macinino 23 solo 
quando il coperchio 1 è collocato sul 
contenitore dei chicchi 2.

 Non sostenere oggetti nel contenitore 
dei chicchi 2 durante la macinazione. 
Tenere lontani tra l'altro anche i capelli 
lunghi.

NOTE: Togliere il contenitore dei chicchi 2 
dal macinino 23 solo se è assolutamente 
necessario (ad es. in caso di blocco o per la 
pulizia). Vedere al riguardo il capitolo „Puli-
zia del macinino” a pagina 292.

Impostazione del grado di maci-
nazione
Il grado di macinazione può essere imposta-
to tra 
VERY FINE = molto fine e 
VERY COARSE = molto grosso:
• girare il contenitore dei chicchi 2 sul 

macinino 23 in modo che il segno I sia 
rivolto sul grado di macinazione desi-
derato nel contenitore dei chicchi.
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Il grado di macinazione del caffè influisce 
sul gusto e dovrebbe essere adeguato al 
processo di preparazione. Per la prepara-
zione del caffè si applicano le seguenti re-
gole di massima:
- Quanto più fine è il grado di macina-

zione, tanto più a lungo dura l'estrazio-
ne. Se il caffè ha un sapore troppo 
amaro, macinarlo più grosso.

- Quanto più grosso è il grado di maci-
nazione, tanto più velocemente scorre il 
caffè nella tazza. Se il caffè ha un sa-
pore troppo acquoso e magari un poco 
acido, utilizzare un grado di macina-
zione più fine.

- Il grado di macinazione ottimale dipen-
de anche dalla varietà di caffè.

Macinazione e pressatura del 
caffè
1. Inserire un filtro 26/25 nel portafil-

tro 24.
2. Inserire il portafiltro preparato con il fil-

tro 26/25 sotto l'uscita del caffè maci-
nato  20.

3. Girare il portafiltro verso il simbolo del 
lucchetto chiuso .

4. Il processo di macinazione inizia auto-
maticamente. 
- Durante il processo il LED  sopra la 

manopola di regolazione 35 lam-
peggia. 

NOTA:
• è possibile regolare la quantità di caffè 

macinato con la manopola di regola-
zione 35 prima o dopo il processo di 
macinazione.

• Quando si usa caffè macinato si racco-
mandano 12 g per un caffè normale e 
18 g per un caffè doppio. 

5. Nel passo successivo il caffè verrà pres-
sato automaticamente.
- Due brevi bip segnalano che la pres-

satura è avvenuta correttamente.

6. Attendere che il LED  si spenga, to-
gliere il portafiltro 24 con il caffè maci-
nato e pressato e inserire il portafiltro 
sotto il gruppo erogatore  12.

Pressatura
L'obiettivo della pressatura è quello di com-
pattare uniformemente il caffè macinato nel 
filtro 26/25. La superficie del caffè maci-
nato deve essere piana e priva di screpola-
ture, in modo che durante l'estrazione 
l'acqua venga spinta uniformemente attra-
verso il caffè. In corrispondenza di screpola-
ture o punti sottili l'acqua passa più 
velocemente ("canalizzazione") a spese del 
sapore.

11. Preparazione di un 
caffè

PERICOLO di lesioni da scotta-
tura! 

 Durante la preparazione del caffè, dal 
gruppo erogatore 12 esce vapore ac-
queo caldo. Il gruppo erogatore resta 
rovente anche dopo la preparazione. 
Non toccarlo e non mantenere in nes-
sun caso le mani o altre parti del corpo 
nel vapore acqueo.

11.1 Estrazione del caffè

1. Per un caffè normale usare il filtro 26.
2. Inserire il portafiltro 24 preparato sotto 

il gruppo erogatore 12 con il manico 
presso il simbolo del lucchetto aperto .

3. Girare il portafiltro 24 verso il simbolo 
del lucchetto chiuso  finché non s'inne-
sta saldamente.

4. Collocare una o due tazze adatte sotto 
l'uscita del portafiltro 24.
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5. Premere il tasto 32 per un caffè norma-
le o il tasto 31 per un caffè doppio o 
per due tazze di caffè. 
- Il LED del tasto selezionato lampeg-

gia durante la preparazione.
- Il caffè scorre lentamente nella tazza 

e si arresta automaticamente.

NOTE:
• Se la temperatura dell'acqua nel bollito-

re è troppo alta per la preparazione del 
caffè, dopo aver premuto il tasto 32 
o 31 l'apparecchio pompa un poco di 
acqua calda attraverso l'erogatore di ac-
qua calda 10.

• Assicurarsi che il manico del recipiente 
non si trovi sotto l'erogatore di acqua 
calda.

• Se si desidera interrompere l'operazio-
ne, premere nuovamente il tasto 32 
o 31.

• È possibile cambiare la quantità d'ac-
qua memorizzata per un caffè normale 
(vedere “Adattamento del volume di un 
caffè normale / doppio” a 
pagina 286).

6. Al termine dell'operazione i LED , 
,  e  si accendono nuovamente. 

L'apparecchio è pronto per il prossimo 
caffè.

7. Togliere il portafiltro 24 girandolo ver-
so il simbolo del lucchetto aperto  e ri-
muoverlo verso il basso.

8. Pulire il filtro 25 o 26 e il portafil-
tro 24 e asciugarli.

11.2 Indicatore di pressione

Durante la preparazione del caffè, l'indica-
tore di pressione 33 indica la pressione con 
la quale l'acqua viene pompata attraverso il 
caffè macinato. 
- Perché la pressione durante l'estrazione 

sia ottimale, è importante l'area 
ESPRESSO contrassegnata in verde.

- Ciascuna delle linee nere esterne indi-
ca 1 bar. La scala graduata nera va 
dunque da 0 a 20 bar.

La preparazione inizia con la bollitura preli-
minare. L'ago dell'indicatore di pressione si 
muove nell'intervallo da 0 a 6 bar.
Pochi secondi dopo inizia l'estrazione vera 
e propria. In un'estrazione ottimale, l'ago si 
muove nell'area ESPRESSO (circa 6 - 
13 bar).
Se durante l'estrazione non si raggiunge 
l'intervallo di pressione ottimale (al disotto 
di 6 bar), si parla di estrazione insufficiente.
Se si supera l'intervallo di pressione ottimale 
(oltre i 13 bar), si parla di estrazione ecces-
siva.
Che importanza rivesta tutto ciò per il pro-
prio caffè e come si possa raggiungere l'in-
tervallo di pressione ottimale, è indicato al 
capitolo „Suggerimenti per un caffè perfet-
to” a pagina 284.

NOTA: l'indicatore di pressione 33 indica 
la pressione solo durante l'estrazione del 
caffè. Quando si preleva vapore o acqua 
calda non viene indicato nulla.
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12. Suggerimenti per 
un caffè perfetto

Non sempre si riesce a preparare un caffè 
perfetto. Per questo è meglio sperimentare 
un poco con tranquillità finché il risultato 
non soddisfa il proprio gusto. Ecco un paio 
di suggerimenti di cui si può tenere conto:
• Esistono grandi differenze in fatto di 

qualità e gusto dei chicchi di caffè. Pro-
varne diversi.

• Cambiare solo un aspetto alla volta, ad 
es. solo il grado di macinazione o solo 
la quantità di caffè macinato, in modo 
da poter risalire all'effetto di questo 
cambiamento.

• Un'estrazione perfetta si riconosce 
dai seguenti punti:
- Durante l'estrazione vera e propria 

l'indicatore di pressione 33 si trova 
nell'area ESPRESSO.

- L'estrazione richiede circa 30 secondi.
- Il caffè scorre lentamente nella tazza.

• Un'estrazione insufficiente si rico-
nosce dai seguenti punti:
- Durante l'estrazione l'indicatore di 

pressione 33 si trova sotto l'area 
ESPRESSO.

- Il caffè scorre nella tazza veloce 
come l'acqua e ha un gusto acquoso, 
eventualmente anche acido.

Rimedio:
- Impostare un grado di macinazione 

più fine.
- Utilizzare una maggiore quantità di 

caffè macinato.
• Un'estrazione eccessiva si ricono-

sce dai seguenti punti:
- Durante l'estrazione l'indicatore di 

pressione 33 si trova sopra l'area 
ESPRESSO.

- Il caffè gocciola lentamente nella taz-
za e ha un gusto amaro.

Rimedio:
- Impostare un grado di macinazione 

più grosso.
- Utilizzare una minore quantità di caf-

fè macinato.
• Pulire la macchina per caffè espresso 

regolarmente. I resti di caffè o i pori in-
tasati alterano il sapore.

• Utilizzare sempre acqua di rubinetto 
pulita e non troppo dura. Se l'acqua di 
rubinetto è dura, si può utilizzare ac-
qua filtrata ottenuta con un comune fil-
tro per l'acqua.

13. Creazione di schiu-
ma di latte

PERICOLO di lesioni da scotta-
tura!

 Quando si usa la lancia vapore 9, ne 
fuoriescono vapore caldo e acqua cal-
da. La lancia vapore diventa molto cal-
da. Toccare la lancia vapore solo 
dall'impugnatura di plastica. Non man-
tenere in nessun caso le mani o altre 
parti del corpo nel vapore acqueo.

Con la lancia vapore 9 è possibile creare 
schiuma di latte. Ciò richiede un poco di 
esercizio.

Suggerimenti:
• Provare latte di produttori diversi.
• Il latte con un maggiore contenuto pro-

teico forma più schiuma.
• Un maggiore contenuto di grasso si tra-

duce in una schiuma più cremosa. 
• Utilizzare sempre latte freddo di frigori-

fero (circa 5 °C).
• Durante la creazione della schiuma il 

latte non deve diventare bollente. Tem-
perature più alte alterano il sapore e 
causano la dissoluzione della schiuma 
di latte.
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• Dopo aver terminato la creazione della 
schiuma di latte, non attendere troppo. 
Altrimenti una parte della schiuma di 
latte si dissolve nuovamente.

1. Riempire di latte freddo un recipiente 
adeguato non oltre la metà.

2. Sostenere un altro recipiente sotto la 
lancia vapore 9 e girare l'interruttore 
girevole 8 sul simbolo .
- Il LED  lampeggia con luce rossa fin-

ché l'apparecchio preriscalda.
- Quando inizia la produzione di va-

pore, il LED  lampeggia con luce 
bianca. 

3. Lasciare uscire un poco di vapore e in-
terrompere portando l'interruttore gire-
vole 8 su STANDBY.

4. Immergere la lancia vapore 9 nel latte 
e riportare l'interruttore girevole 8 sul 
simbolo .

Suggerimenti:
- Immergere la lancia vapore 9 appe-

na sotto la superficie, in modo che 
nel latte venga inglobata aria ("fase 
di soffio").

- Non immergerla al centro bensì su un 
lato, in modo che si formi un vortice.

5. Quando il volume del latte aumenta vi-
sibilmente (del 50% circa), immergere 
la lancia vapore 9 un poco più in pro-
fondità. Il vortice deve mantenersi. Ora 
le bollicine d'aria si distribuiscono con 
maggiore precisione ("fase di rimesco-
lamento").

6. Se i fianchi del recipiente sono troppo 
caldi per sostenerlo in mano, portare 
l'interruttore girevole 8 su STANDBY.
Dopo qualche secondo l'apparecchio 
pompa nuovamente vapore attraverso 
la lancia per raffreddare.
Suggerimento: anche se la schiuma 
di latte ottenuta non è ancora soddisfa-
cente, interrompere in ogni caso per 
non riscaldare troppo il latte.

7. Battere più volte leggermente con fondo 
del recipiente sulla base di lavoro per 
fare scoppiare le bollicine più grandi. 
Aggiungere la schiuma di latte al caffè 
il più rapidamente possibile.

8. Subito dopo aver creato la schiuma di 
latte pulire la lancia vapore 9 con un 
panno pulito per eliminarne i residui di 
latte.

9. Riportare brevemente l'interruttore gire-
vole 8 sul simbolo  finché non esce 
vapore. In questo modo si rimuovono i 
residui di latte dall'interno della lancia 
vapore 9.

10. Riportare l'interruttore girevole 8 su 
STANDBY.

Se non si premono tasti per circa 30 secon-
di, l'apparecchio inizia a raffreddare l'ac-
qua del bollitore.

NOTA: il tempo massimo per la produzione 
di vapore è di 90 secondi. Poi la funzione si 
arresta automaticamente. Riportare l'inter-
ruttore girevole 8 su STANDBY. Poi si può 
riutilizzare subito la funzione.

14. Prelievo di acqua 
calda

PERICOLO di lesioni da scotta-
tura!

 Quando si usa l'erogatore di acqua 
calda 10, ne fuoriescono un poco di 
vapore caldo e acqua calda. L'erogato-
re di acqua calda diventa molto caldo. 
Non toccare l'erogatore di acqua cal-
da. Non mantenere in nessun caso le 
mani o altre parti del corpo sotto l'usci-
ta.

Attraverso l'erogatore di acqua calda 10 si 
può prelevare acqua calda, ad esempio... 
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…per un americano o un'altra bevan-
da calda;

…per preriscaldare le tazze.
1. Sostenere un recipiente sotto l'erogato-

re di acqua calda 10 e girare l'interrut-
tore girevole 8 sul simbolo .
- Il LED  lampeggia con luce bianca e 

l'acqua calda esce dall'erogatore di 
acqua calda.

2. Per concludere l'operazione riportare 
l'interruttore girevole 8 su STANDBY. 

Se non si premono tasti per circa 30 secon-
di, l'apparecchio inizia a raffreddare l'ac-
qua del bollitore.

15. Impostazioni

15.1 Temperatura del caffè

È possibile cambiare la temperatura dell'ac-
qua durante l'estrazione del caffè per adat-
tarla ai vari tipi di caffè e al proprio gusto. 
Se la tostatura è scura, la temperatura do-
vrebbe essere più bassa; se invece è chiara, 
è preferibile una temperatura più alta.
Si può scegliere tra tre intervalli di tempera-
tura: 

L'impostazione predefinita alla consegna 
dell'apparecchio è media.

1. Accendere l'apparecchio premendo il 
tasto 34.

2. Premere contemporaneamente per circa 
3 secondi i tasti ,  e . 

Il LED acceso con luce rossa indica l'im-
postazione attuale (vedere la tabella).

3. Premere brevemente uno dei ta-
sti 30, 31 o 32 per cambiare l'impo-
stazione.

4. Se l'impostazione viene eseguita corret-
tamente, il LED della temperatura sele-
zionata si accende 3 volte con luce 
rossa.

15.2 Adattamento del 
volume di un caffè 
normale / doppio

Con questa funzione di memoria è possibile 
adattare la quantità del caffè normale o 
doppio erogato alle tazze in uso e alle pro-
prie preferenze.

NOTA: questo valore è determinato anche 
dalla quantità e dalla compattazione del 
caffè macinato.

1. Accendere l'apparecchio premendo il 
tasto 34.

2. Preparare filtro 26/25, portafiltro 24 
e caffè macinato per un caffè normale 
e fissare il portafiltro sotto il gruppo ero-
gatore 12.

3. Collocare la tazzina desiderata sotto il 
gruppo erogatore 12.

4. Tenere premuto il tasto 31/32 per cir-
ca 3 secondi. Il caffè scorre nella taz-
za.

5. Una volta raggiunta la quantità deside-
rata, premere brevemente il tasto 31/
32. L'operazione si arresta.

La quantità d'acqua per il caffè normale o 
doppio è memorizzata.

Intervallo di 
temperatu-

re

Indicazione dei LED
durante l'impostazio-

ne
alto  è acceso con luce rossa
medio  è acceso con luce rossa 
basso  è acceso con luce ros-

sa
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Ripristino dell'impostazione di 
fabbrica per la quantità d'acqua
1. Accendere l'apparecchio premendo il 

tasto 34.
2. Mantenere premuti per circa 3 secondi 

i tasti 31 e 30 per il caffè doppio
o 32 e 30 per il caffè normale.

Mediante 2 bip e il lampeggiamento dei ta-
sti 31 e 30 o 32 e 30, l'apparecchio se-
gnala che a quantità d'acqua è stata 
ripristinata correttamente.

16. Pulizia

PERICOLO di scossa elettrica!
 Non immergere la macchina per caffè 

espresso e il cavo di collegamento con 
spina 11 in acqua o altri liquidi.

PERICOLO di lesioni da scotta-
tura!

 Molti componenti e accessori della mac-
china per caffè espresso diventano mol-
to caldi durante il funzionamento. 
Lasciarli raffreddare prima di pulirli.

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali! 
 Non utilizzare detergenti corrosivi o 

abrasivi.

NOTE: 
• I seguenti accessori possono essere pu-

liti in lavastoviglie o a mano:
- i filtri 26/25
- la vaschetta 16
- la griglia di sgocciolamento 19

• I seguenti accessori possono essere la-
vati a mano con un detersivo per piatti 
delicato:
- la caldaia 4 con coperchio 3
- il pressino
- la vaschetta 16 
- la griglia di sgocciolamento 19

• I seguenti accessori vanno lavati prefe-
ribilmente con acqua calda:
- il portafiltro 24
- il contenitore dei chicchi 2 con coper-

chio 1

Dietro la vaschetta 16 si trova lo scompar-
to 18. 
Esso contiene:
- la spazzola per pulizia 15 che serve a 

rimuovere il caffè macinato.
- la spina di pulizia 14 che serve a puli-

re l'apertura della lancia vapore 9.
- l'utensile per la rimozione del pressi-

no 13

Dopo ogni caffè
1. Togliere il portafiltro 24 dal gruppo 

erogatore 12.
2. Sciacquare il filtro 26/25 e il portafil-

tro 24 sotto l'acqua calda e asciugarli.

Dopo aver creato schiuma di 
latte

NOTE: 
• assicurarsi sempre che l'apertura della 

lancia vapore 9 resti pulita. I residui di 
latte non eliminati non sono solo anti-
gienici. Possono anche ostruire veloce-
mente la piccola apertura.

• Per agevolare la pulizia è possibile svi-
tare la sezione inferiore della lancia va-
pore 9.

1. Pulire la lancia vapore 9 con un panno 
pulito per eliminarne i residui di latte.

2. Riportare brevemente l'interruttore gire-
vole 8 sul simbolo  finché non esce 
vapore. In questo modo si rimuovono i 
residui di latte dall'interno della lancia 
vapore.

Vaschetta
La vaschetta 16 va svuotata al più tardi 
quando il galleggiante 17 sporge in alto 
dalla griglia di sgocciolamento 19 (vedere 
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la figura). In ogni caso è preferibile pulire la 
vaschetta una volta al giorno.

1. I residui di caffè macinato asciutto pos-
sono essere rimossi dalla griglia di 
sgocciolamento 19 con la spazzola 
per pulizia 15.

2. Togliere la griglia di sgocciolamento.
3. Estrarre la vaschetta 16 ed estrarre lo 

scomparto 18.
4. Svuotarla e pulire questi accessori a 

mano con un detersivo per piatti delica-
to.

5. Asciugare tutte le parti prima di reinse-
rirli.

Giornalmente

PERICOLO di scossa elettrica!
 Staccare la spina 11 dalla presa di 

corrente prima di pulire la macchina 
per caffè espresso.

1. Svuotare la caldaia 4 e sciacquarla più 
volte con acqua pulita.

2. Pulire il gruppo erogatore 12 con un 
panno pulito e umido. Pulire anche il 
bordo intorno al gruppo erogatore.

3. Pulire i seguenti pezzi con un panno 
inumidito:
- l'apparecchio con la piastra riscal-

dante 7,
- il contenitore dei chicchi 2 con coper-

chio 1 dall'esterno e
- il coperchio 3 della caldaia 4.

NOTA: se necessario usare un poco di de-
tersivo per piatti. Pulire poi a fondo e ripetu-
tamente con un panno inumidito solo con 
acqua pulita.

4. Asciugare tutti i pezzi.

Uscita del caffè macinato e 
pressino
1. Infilare l'utensile 13 dal basso nell'usci-

ta del caffè macinato e girare un poco 
l'utensile in senso antiorario finché le 
due sporgenze di plastica non si ag-
ganciano alle alette del pressino.

2. Tirare l'utensile 13 con il pressino verti-
calmente verso il basso.

3. Togliere il pressino e pulirlo con la 
spazzola per pulizia 15.

4. Reinserire il pressino nell'utensile 13.
5. Reinserire dal basso l'utensile con il 

pressino dal basso nell'uscita del caffè 
macinato 20. Un clic indica che è ben 
saldo.

Filtri
1. I residui di caffè macinato asciutto pos-

sono essere rimossi con la spazzola per 
pulizia 15.

2. Anche se si usa sempre lo stesso fil-
tro 26/25, è preferibile toglierlo dal 
portafiltro 24 almeno una volta alla set-
timana e pulire accuratamente i due 
pezzi con acqua calda e un poco di 
detersivo per piatti.. Risciacquare più 
volte con acqua calda pulita.
I filtri 26/25 possono essere puliti an-
che in lavastoviglie.
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3. Asciugare accuratamente i due pezzi 
prima di riassemblarli.

4. Sostenere i filtri 26/25 controluce e 
controllare se i fori sono intasati.

Gruppo infusore
Una volta alla settimana andrebbe pulito il 
gruppo infusore all'interno dell'apparec-
chio. 
Con la chiusura del filtro con la membrana 
di pulizia 27, l'acqua viene "rispedita" nel 
gruppo infusore all'interno dell'apparec-
chio. L'acqua usata per la pulizia viene de-
viata nella vaschetta 16. 

1. Togliere il portafiltro 24 dal gruppo ero-
gatore 12 e collocare un filtro 26/25 
nel portafiltro.

2. A questo punto collocare la membrana 
di pulizia 27 nel filtro 26/25.

NOTA: si può applicare un poco di sgras-
sante per caffè alla membrana.

3. Inserire il portafiltro 24 con la membra-
na di pulizia sotto il gruppo erogato-
re 12 con il manico presso il simbolo 
del lucchetto aperto .

4. Girare il portafiltro 24 verso il simbolo 
del lucchetto chiuso  finché non s'inne-
sta saldamente.

5. Versare acqua fredda e pulita nella cal-
daia 4.

6. Avviare l'estrazione di un caffè norma-
le.

7. Scuotere via l'acqua sporca dalla va-
schetta 16.

8. Ripetere l'operazione senza sgrassan-
te per caffè per circa 10 volte, in modo 
da lavare via i residui della pulizia dal 
gruppo infusore.

9. Al termine dell'operazione il
LED  si accende con luce rossa e il 
LED  lampeggia con luce rossa. Pre-
mere una volta il tasto 34 per rimettere 
l'apparecchio in modalità standby.

10. Togliere il portafiltro con cautela, per-
ché un poco d'acqua si è raccolta an-
che nel filtro.

11. Asciugare tutti i pezzi.
12. Svuotare la vaschetta 16.

Eliminazione delle ostruzioni 
della lancia vapore

NOTA: per agevolare la pulizia è possibile 
svitare la sezione inferiore della lancia va-
pore 9.

1. Se necessario, utilizzare la spina di pu-
lizia 14 per eliminare le ostruzioni del-
la lancia vapore 9. Inserirla nel piccolo 
foro anteriore della lancia vapore per 
rimuovere le ostruzioni.

2. Poi sostenere un recipiente sotto la lan-
cia vapore 9 e girare l'interruttore gire-
vole 8 sul simbolo .

3. Fare scorrere acqua calda attraverso la 
lancia vapore 9 per circa 40 secondi 
per sciacquare via i residui distaccati.

4. Per concludere l'operazione riportare 
l'interruttore girevole 8 su STANDBY.

NOTA: ogni 2 - 3 mesi è preferibile elimina-
re il calcare dalla lancia vapore 9, poiché 
anche il calcare può ostruire l'apertura.
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17. Eliminazione del 
calcare

17.1 Eliminazione del 
calcare dalla lancia 
vapore

A seconda dell'uso, il calcare andrebbe eli-
minato dalla lancia vapore 9 all'incirca 
ogni 2 - 3 mesi.

1. Riempire un recipiente di acqua calda 
e di decalcificante comune. Osservare 
le istruzioni riportate sul prodotto.

2. Svitare l'estremità inferiore della lancia 
vapore.

3. Lasciarla a mollo in questa soluzione 
durante la notte.

4. La mattina dopo togliere il recipiente e 
scuotere via la soluzione anticalcare.

5. Passare un panno pulito e umido 
sull'estremità inferiore della lancia va-
pore 9 per eliminare completamente la 
soluzione anticalcare.

6. Riavvitare l'estremità inferiore sulla lan-
cia vapore.

7. Collocare un recipiente sotto la lancia 
vapore 9.

8. Portare l'interruttore girevole 8 sul sim-
bolo . 

9. Fare scorrere acqua calda attraverso la 
lancia vapore 9 per circa 40 secondi 
per sciacquare via i residui distaccati.

10. Per concludere l'operazione riportare 
l'interruttore girevole 8 su STANDBY.

17.2 Eliminazione del 
calcare dalla macchina 
per caffè espresso

Come in ogni apparecchio che funziona 
con acqua calda, anche in questa macchina 
per caffè espresso bisogna eliminare il cal-
care ad intervalli regolari. Il calcare si depo-
sita all'interno dell'apparecchio e sulle 
aperture piccole (ad es. quelle della lancia 
vapore 9). Ciò compromette le funzioni e a 
lungo andare causa danni all'apparecchio. 
Pertanto eliminare regolarmente il calcare 
dalla macchina. In questo modo se ne pro-
lunga la durata.
La frequenza con la quale deve essere elimi-
nato il calcare dipende dalla durezza 
dell'acqua utilizzata e da quante tazze di 
caffè si bevono. All'accumulo di calcare 
contribuisce anche il prelievo di acqua cal-
da e vapore acqueo.
Se si utilizza acqua filtrata, la durezza 
dell'acqua si riduce. La macchina viene trat-
tata più delicatamente e non è necessario 
eliminarne tanto spesso il calcare.

Indicazione per l'eliminazione 
del calcare
Questa macchina conteggia automatica-
mente la quantità d'acqua erogata. Dopo 
circa 30 litri di acqua erogata, è necessario 
eliminare il calcare dall'apparecchio. L'ap-
parecchio stesso lo indica con l'accensione 
del LED .
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Programma per l'eliminazione 
del calcare
È preferibile eseguire il programma per l'eli-
minazione del calcare non appena si accen-
de il LED . È comunque possibile avviarlo 
in qualsiasi momento.
Si può usare un comune decalcificante per 
macchine per caffè espresso.

PERICOLO di irritazioni agli 
occhi!

 Per l'uso del prodotto anticalcare atte-
nersi alle informazioni fornite, ad es. 
sulla confezione.

1ª parte, eliminazione del calca-
re:
1. Svuotare la caldaia 4.
2. Versare il decalcificante nella calda-

ia 4.
3. Riempire la caldaia 4 fino al segno 

MAX di acqua di rubinetto fredda e 
pulita.

4. Inserire la caldaia 4.
5. Per raccogliere la soluzione anticalcare 

posizionare un recipiente grande sotto 
il gruppo erogatore 12 e uno sotto la 
lancia vapore 9. 

6. Accendere l'apparecchio.
7. Mantenere premuto il tasto 30 per cir-

ca 3 secondi.
- I LED ,  e  si accendono.
- Il LED  lampeggia.

8. Premere il tasto .
- L'apparecchio pompa soluzione anti-

calcare attraverso il gruppo erogato-
re 12 per circa 30 secondi.

- Questa operazione viene ripetuta 
5 volte.

- Poi il LED  si spegne.
- Il LED  resta acceso.
- Ogni secondo viene emesso un bip.

9. Ruotare l'interruttore girevole 8 su .
- L'apparecchio pompa ora soluzione 

anticalcare attraverso la lancia vapo-
re 9.

- Il LED  lampeggia.
10. Non appena il LED  si accende e vie-

ne emesso un bip ogni secondo, ruota-
re l'interruttore girevole 8 su .
- L'apparecchio pompa ora soluzione 

anticalcare attraverso l'erogatore di 
acqua calda 10.

- Il LED  lampeggia.
- Quando la caldaia 4 è quasi vuota, il 

LED  lampeggia e vengono emessi 
dei bip.

11. A questo punto riportare l'interruttore 
girevole su STANDBY.

12. Scuotere via l'acqua usata per la puli-
zia.

La prima fase del processo di decalcificazio-
ne è conclusa.

2ª parte, risciacquo:
1. Riempire la caldaia 4 con acqua di ru-

binetto fredda e pulita.
2. Premere il tasto 31.
3. Ripetere l'operazione della 1ª parte, 

Eliminazione del calcare, dal passo 4.

NOTE: 
• Premendo il tasto 30 si può interrompe-

re l'operazione. Premendo nuovamen-
te il tasto si riprende l'operazione. 
Mantenendo premuto il tasto per 3 se-
condi si interrompe l'operazione.

• Se la caldaia non contiene acqua suffi-
ciente, l'operazione si interrompe. Ri-
empire la caldaia sempre fino al segno 
MAX 5.
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18. Pulizia del macinino

AVVERTENZA: rischio di lesioni a 
causa delle parti rotanti!
 Infilare la spina 11 nella presa di cor-

rente soltanto quando il macinino 23 e 
il contenitore dei chicchi 2 sono com-
pletamente montati.

 Mettere in funzione il macinino solo 
quando il coperchio 1 è collocato sul 
contenitore dei chicchi.

 Non sostenere oggetti nel contenitore 
dei chicchi 2 durante la macinazione. 
Tenere lontani tra l'altro anche i capelli 
lunghi.

NOTE: 
• Quando si rimuove il contenitore dei 

chicchi 2 con chicchi, assicurarsi di sol-
levarlo il più possibile dritto e con cau-
tela. Se possibile, evitare che chicchi o 
pezzi di chicchi cadano oltre il bordo 
del macinino 23.

• Il macinino può essere acceso solo se il 
contenitore dei chicchi 2 è collocato. Si 
tratta di una funzione di sicurezza.

1. Premere lo sblocco 6 per il contenitore 
dei chicchi 2.

2. Togliere il contenitore dei chicchi 2 con 
cautela verso l'alto con un movimento 
rettilineo.

AVVERTENZA: rischio di lesioni cau-
sate da bordi vivi!
 Quando si smonta il macinino 23, ma-

neggiare le due parti con cautela. Le 

superfici di macinatura presentano bor-
di vivi.

3. Sollevare l'archetto del macinino 23 e 
girarlo in senso antiorario fino a poter-
lo estrarre verso l'alto.

4. Pulire il macinino con la spazzola per 
pulizia 15 fornita.

5. Poi reinserire il macinino e girarlo in sen-
so orario fino a innestarlo saldamente.

6. Riabbassare l'archetto in modo che pog-
gi sul macinino 23.

7. Ricollocare il contenitore dei chicchi 
come mostrato nella figura e girarlo in 
senso orario finché non s'innesta salda-
mente.

NOTA: per una pulizia molto accurata del 
macinino è ad esempio possibile acquistare 
detergente per macinini in negozi di articoli 
per la casa. Osservare le informazioni 
sull'impiego accluse ai detergenti.
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19. Conservazione e 
trasporto

PERICOLO per i bambini! 
 Conservare l'apparecchio lontano dal-

la portata dei bambini.

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Non esporre l'apparecchio a tempera-

ture inferiori al punto di congelamento.

• Lasciare asciugare la macchina per caffè 
espresso pulita e gli accessori puliti prima 
di rimontare il tutto e di metterlo da parte.

• Se si desidera trasportare la macchina 
per caffè espresso, svuotare la calda-
ia 4 e la vaschetta 16.

20. Smaltimento
Questo prodotto è soggetto 
alla Direttiva europea 
2012/19/UE. Il simbolo del 
bidone della spazzatura su 
ruote barrato significa che 
all’interno dell’Unione Euro-
pea il prodotto deve essere smaltito separa-
tamente. Questo vale per il prodotto e tutti i 
suoi accessori contrassegnati da questo sim-
bolo. I prodotti così contrassegnati non pos-
sono essere smaltiti assieme ai normali rifiuti 
domestici, bensì devono essere consegnati 
presso un centro di raccolta per il riciclag-
gio degli apparecchi elettrici ed elettronici. 
Questo simbolo di riciclaggio 
contrassegna per esempio un 
oggetto o parti di materiali 
come adatti al riciclaggio. Il ri-
ciclaggio contribuisce a ridurre 
il consumo di materie prime e l’inquinamento 
ambientale.

Confezione
Smaltire la confezione nel rispetto delle nor-
mative ambientali vigenti nel proprio paese. 
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21. Risoluzione dei problemi
Qualora l'apparecchio non funzioni correttamente, scorrere l'elenco di controllo seguente. 
poiché l'anomalia di funzionamento potrebbe essere dovuta a un piccolo problema che 
l'utente è in grado di risolvere autonomamente.

PERICOLO di scossa elettrica!
 Non tentare in nessun caso di riparare l'apparecchio da soli.

Errore Possibili cause / rimedi

L'apparecchio non funziona • L'alimentazione di corrente è collegata?
• Verificare il collegamento.

L'apparecchio non si preriscalda • Controllare se l'interruttore girevole 8 si trova su 
STANDBY.

Cattiva qualità del caffè
Per suggerimenti sulla preparazione del caffè vedere 
il capitolo „Suggerimenti per un caffè perfetto” a pa-
gina 284.

Il caffè si limita a gocciolare dal 
portafiltro 24.

• Controllare controluce se il filtro 26/25 è ostruito.
• Il caffè è macinato troppo finemente? Troppo 

caffè macinato?
Il caffè scorre troppo velocemente 
attraverso il portafiltro 24 ed è trop-
po lungo.

• Il caffè è macinato troppo grossolanamente? 
Caffè macinato insufficiente?

Il macinino 23 non funziona.

• Per caso il contenitore dei chicchi 2 non è collo-
cato correttamente?

• È possibile che il macinino 23 sia bloccato. Puli-
re il macinino.

Il macinino 23 fa un rumore insoli-
to.

• Staccare la spina e controllare se nel macini-
no 23 si trova un corpo estraneo.

• È possibile che il macinino 23 sia bloccato. Puli-
re il macinino.

Non si riesce a montare il macini-
no 23.

• Rimuovere i chicchi di caffè e i pezzi di chicchi 
con la bocchetta piatta di un aspirapolvere.

Dalla lancia vapore 9 non esce ac-
qua né vapore.

• La caldaia 4 è vuota?
• La lancia vapore 9 è ostruita?
• È necessario eliminare il calcare dalla macchina?

Dopo 90 secondi non esce più ac-
qua/vapore dalla lancia vapore 9.

• Ciò è normale. Si tratta di una funzione di prote-
zione. Riportare l'interruttore girevole 8 su 
STANDBY. Poi si può riutilizzare subito la fun-
zione.
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Dopo l'accensione dell'apparec-
chio, i LED di tutti e 4 i tasti lampeg-
giano con luce rossa.

• I due sensori della temperatura non funzionano 
correttamente. Rivolgersi al centro di assistenza.

Dopo l'accensione dell'apparec-
chio, il LED  resta acceso con luce 
rossa, i tasti  e  lampeggiano 
alternativamente con luce rossa.

• Il bollitore non riscalda o lo fa troppo lentamen-
te. Rivolgersi al centro di assistenza.

Durante il processo di macinazione, 
il LED  lampeggia con luce rossa e 
bianca.

• Il contenitore dei chicchi è inserito correttamen-
te? Reinserire il contenitore dei chicchi e riavvia-
re l'apparecchio.

Durante il processo di macinazione 
il motore si arresta, vengono emessi 
3 segnali acustici e il LED  sopra 
la manopola di regolazione 35 
lampeggia con luce rossa.

• Non ci sono chicchi nel contenitore dei chicchi? 
Riempire il contenitore dei chicchi 2.

• C'è troppo caffè macinato nel macinino 23? 
Eventualmente pulire il macinino.

• L'apparecchio è surriscaldato? Lasciare che si 
raffreddi e riavviarlo.

Il LED  29 lampeggia con luce 
rossa e il LED  si accende con luce 
bianca.

• Controllare il livello dell'acqua nella caldaia 4. Il li-
vello minimo dovrebbe trovarsi al disopra del gal-
leggiante, senza però superare il segno MAX 5. 
Eventualmente riavviare l'apparecchio.

• Il galleggiante è bloccato. Controllare se il gal-
leggiante poggia sull'acqua. Eventualmente libe-
rarlo dalla posizione di blocco. Eventualmente 
riavviare l'apparecchio.

Il LED  34 lampeggia costante-
mente con luce rossa e vengono 
emessi segnali acustici.

• Riportare l'interruttore girevole 8 su STANDBY, 
spegnere l'apparecchio e riaccenderlo.

Errore Possibili cause / rimedi
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Il LED  34 resta acceso con luce 
rossa e il LED  30 lampeggia con 
luce rossa. 

• È stata tolta la pellicola di protezione tra la cal-
daia e l'attacco dell'apparecchio sotto la calda-
ia? 

• La caldaia è inserita correttamente? Assicurarsi 
che sia inserita correttamente.

• Il caffè è macinato troppo finemente? Pulire il 
macinino e macinare i chicchi impostando un 
grado di macinazione più grosso.
- Spegnere l'apparecchio e riaccenderlo.
- Eventualmente togliere la pellicola di protezio-

ne sotto la caldaia.
- Prelevare circa 200 ml d'acqua dall'erogatore 

di acqua calda.
- Spegnere nuovamente l'apparecchio e riac-

cenderlo.

Errore Possibili cause / rimedi
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22. Dati tecnici Simboli utilizzati

Con riserva di modifiche tecniche.

Modello: SEMST 1500 A1
Tensione di rete: 220 – 240 V ~ 50 Hz
Classe di prote-
zione: I 
Potenza: 1 500 W
Potenza del ma-
cinino: 120 W
Capienza cal-
daia: massimo 2.500 ml (MAX)
Passaggio automatico allo stato di spegni-
mento: dopo 30 minuti
Assorbimento di potenza nello stato di spe-
gnimento: ≤ 0,5 watt

Geprüfte Sicherheit (sicurezza 
verificata): gli apparecchi devo-
no soddisfare le regole tecniche 
riconosciute e sono conformi alla 
legge in materia di sicurezza dei 
prodotti (Produktsicherheits-
gesetz - ProdSG).
Con la marcatura CE, la 
HOYER Handel GmbH dichiara 
la conformità UE.
Questo simbolo ricorda di smalti-
re l’imballaggio nel rispetto 
dell’ambiente.

Il simbolo di riciclaggio (3 frecce) 
contrassegna i materiali riutiliz-
zabili. Il materiale può essere 
specificato con il numero di rici-
claggio al centro (qui 21) e/o 
una sigla (qui PAP).
Tensione alternata

Il simbolo identifica i pezzi che 
possono essere lavati in lavastovi-
glie.

Si tratta di un prodotto riutilizzabi-
le sottoposto alla responsabilità 
del produttore estesa nonché alla 
raccolta differenziata dei rifiuti.
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23. Garanzia della 
HOYER Handel GmbH 
per l’Italia

Gentile cliente, 
questo apparecchio è dotato di una garan-
zia di 3 anni a decorrere dalla data d'acqui-
sto. In caso di difetti del prodotto dispone di 
diritti legali contro il venditore. Questi diritti 
legali non sono limitati dalla garanzia da noi 
prestata, che viene descritta di seguito. 

Condizioni della garanzia
Il termine della garanzia inizia dalla data 
d'acquisto. Conservi con cura lo scontrino 
originale. Questo documento è necessario 
come prova dell'acquisto. 
Se entro tre anni dalla data d'acquisto di que-
sto prodotto si presenta un difetto di materiale 
o di produzione, ripareremo o sostituiremo 
gratuitamente il prodotto o ne rimborseremo il 
prezzo di acquisto, a nostra scelta. Per avva-
lersi di questa garanzia occorre presentare 
entro il termine di tre anni l'apparecchio difet-
toso e la prova d'acquisto (scontrino), descri-
vendo brevemente per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è presentato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, 
vi verrà consegnato il prodotto riparato o un 
prodotto nuovo. La riparazione o sostituzio-
ne del prodotto non comporta l'inizio di un 
nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti per i 
difetti
La prestazione della garanzia non prolunga 
il periodo di garanzia. Ciò si applica anche 
ai pezzi sostituiti o riparati. Danni e difetti 
eventualmente presenti già al momento 
dell'acquisto devono essere comunicati 
dopo aver aperto la confezione. Le ripara-
zioni effettuate dopo lo scadere del periodo 
di garanzia sono a pagamento.

Entità della garanzia
L'apparecchio è stato prodotto con cura ba-
sandosi su severe direttive di qualità ed è 
stato controllato scrupolosamente prima del-
la consegna. 
La garanzia si applica agli errori di materia-
le o produzione. 

La prestazione in garanzia vale per 
difetti del materiale o di fabbricazio-
ne. Questa garanzia non si estende 
a componenti del prodotto esposti a 
normale logorio, che possono per-
tanto essere considerati come com-
ponenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazio-
ne, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verifi-
cano su componenti delicati (esem-
pio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accesso-
ri vari) nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti. 

La garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato o non è stato correttamente uti-
lizzato o sottoposto a manutenzione. Per un 
uso adeguato del prodotto occorre attenersi 
strettamente a tutte le indicazioni riportate 
nel manuale di istruzioni per l'uso. Occorre 
evitare assolutamente usi o azioni sconsi-
gliati o evidenziati negativamente nel ma-
nuale di istruzioni per l'uso. 
Il prodotto è destinato esclusivamente 
all'uso privato e non commerciale. La garan-
zia decade in caso di maneggio scorretto e 
inadeguato, ricorso alla forza e interventi 
non autorizzati dal nostro centro assistenza. 
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Disbrigo nei casi contemplati 
dalla garanzia
Per garantire un rapido disbrigo della richie-
sta, la preghiamo di attenersi alle seguenti 
indicazioni:
• Per tutte le richieste mantenga a portata di 

mano il numero di articolo 
IAN: 516867_2501 e lo scontrino 
come prova.

• Il numero di articolo è riportato sulla tar-
ghetta di omologazione, su un'incisione 
sul frontespizio del manuale (in basso a 
sinistra) o su un adesivo situato sul lato 
posteriore o inferiore dell’apparecchio. 

• Qualora si presentassero errori di fun-
zionamento o altri difetti, si rivolga in-
nanzitutto ai centri assistenza indicati di 
seguito, telefonicamente o tramite 
e-mail.

• Il prodotto registrato come difettoso po-
trà poi essere inviato a carico del desti-
natario all'indirizzo del centro assistenza 
che Le verrà comunicato, allegando la 
prova d'acquisto (scontrino) e indicando 
in che cosa consiste il difetto e quando si 
è presentato.

All'indirizzo www.lidl-service.com è possibi-
le scaricare questo manuale, molti altri ma-
nuali, filmati sui prodotti e software di 
installazione.

Con questo codice QR si passa direttamente 
alla pagina dell’assistenza Lidl 
(www.lidl-service.com) e digitando il nume-
ro di articolo (IAN) 516867_2501 è pos-
sibile aprire il vostro manuale d’uso.

Centri assistenza

 Assistenza Italia
Tel.: 800781188
E-Mail: hoyer@lidl.it

IAN: 516867_2501

Fornitore
Si tenga presente che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza. 
Rivolgersi innanzitutto ai centri assistenza ri-
portati sopra.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANIA

IT
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24. Garanzia della 
HOYER Handel GmbH 
per la Svizzera e 
Malta

Gentile cliente, 
questo apparecchio è dotato di una garan-
zia di 3 anni a decorrere dalla data d'acqui-
sto. In caso di difetti del prodotto dispone di 
diritti legali contro il venditore. Questi diritti 
legali non sono limitati dalla garanzia da noi 
prestata, che viene descritta di seguito. 

Condizioni della garanzia
Il termine della garanzia inizia dalla data 
d'acquisto. Conservi con cura lo scontrino 
originale. Questo documento è necessario 
come prova dell'acquisto. 
Se entro tre anni dalla data d'acquisto di que-
sto prodotto si presenta un difetto di materiale 
o di produzione, ripareremo o sostituiremo 
gratuitamente il prodotto o ne rimborseremo il 
prezzo di acquisto, a nostra scelta. Per avva-
lersi di questa garanzia occorre presentare 
entro il termine di tre anni l'apparecchio difet-
toso e la prova d'acquisto (scontrino), descri-
vendo brevemente per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è presentato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, 
vi verrà consegnato il prodotto riparato o un 
prodotto nuovo. La riparazione o sostituzio-
ne del prodotto non comporta l'inizio di un 
nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti per i 
difetti
La prestazione della garanzia non prolunga 
il periodo di garanzia. Ciò si applica anche 
ai pezzi sostituiti o riparati. Danni e difetti 
eventualmente presenti già al momento 
dell'acquisto devono essere comunicati 
dopo aver aperto la confezione. Le ripara-
zioni effettuate dopo lo scadere del periodo 
di garanzia sono a pagamento.

Entità della garanzia
L'apparecchio è stato prodotto con cura ba-
sandosi su severe direttive di qualità ed è 
stato controllato scrupolosamente prima del-
la consegna. 
La garanzia si applica agli errori di materia-
le o produzione. 

Sono escluse dalla garanzia i pezzi 
soggetti a normale usura e i danni a 
parti fragili quali interruttori, lam-
padine o altri pezzi realizzati in ve-
tro. 

La garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato o non è stato correttamente uti-
lizzato o sottoposto a manutenzione. Per un 
uso adeguato del prodotto occorre attenersi 
strettamente a tutte le indicazioni riportate 
nel manuale di istruzioni per l'uso. Occorre 
evitare assolutamente usi o azioni sconsi-
gliati o evidenziati negativamente nel ma-
nuale di istruzioni per l'uso. 
Il prodotto è destinato esclusivamente 
all'uso privato e non commerciale. La garan-
zia decade in caso di maneggio scorretto e 
inadeguato, ricorso alla forza e interventi 
non autorizzati dal nostro centro assistenza. 

Disbrigo nei casi contemplati 
dalla garanzia
Per garantire un rapido disbrigo della richie-
sta, la preghiamo di attenersi alle seguenti 
indicazioni:
• Per tutte le richieste mantenga a portata di 

mano il numero di articolo 
IAN: 516867_2501 e lo scontrino 
come prova.

• Il numero di articolo è riportato sulla tar-
ghetta di omologazione, su un'incisione 
sul frontespizio del manuale (in basso a 
sinistra) o su un adesivo situato sul lato 
posteriore o inferiore dell’apparecchio. 
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• Qualora si presentassero errori di fun-
zionamento o altri difetti, si rivolga in-
nanzitutto ai centri assistenza indicati di 
seguito, telefonicamente o tramite 
e-mail.

• Il prodotto registrato come difettoso po-
trà poi essere inviato a carico del desti-
natario all'indirizzo del centro assistenza 
che Le verrà comunicato, allegando la 
prova d'acquisto (scontrino) e indicando 
in che cosa consiste il difetto e quando si 
è presentato.

All'indirizzo www.lidl-service.com è possibi-
le scaricare questo manuale, molti altri ma-
nuali, filmati sui prodotti e software di 
installazione.

Con questo codice QR si passa direttamente 
alla pagina dell’assistenza Lidl 
(www.lidl-service.com) e digitando il nume-
ro di articolo (IAN) 516867_2501 è pos-
sibile aprire il vostro manuale d’uso.

Centri assistenza

 Assistenza Svizzera
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: hoyer@lidl.ch

 Assistenza Malta
Tel.: 80062230
E-Mail: hoyer@lidl.com.mt

IAN: 516867_2501

Fornitore
Si tenga presente che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza. 
Rivolgersi innanzitutto ai centri assistenza ri-
portati sopra.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANIA

CH

MT
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1. Áttekintés
1 Fedél (a kávébab tartályé)
2 Kávébab tartály
3 Fedél (víztartály)
4 Víztartály
5 MAX Jelzés, maximális vízmennyiség a víztartályban
6 Kávébab tartály kioldógombja
7 Melegítőtalp csészékhez
8  STANDBY Forgókapcsoló gőz és melegvíz ellátáshoz
9 Gőzfúvóka
10 Forró víz fúvóka
11 Csatlakozóvezeték hálózati csatlakozódugóval
12 Főzőfej
13 Szerszám a tömítőegység eltávolításához
14 Tisztítótüske
15 Tisztítókefe
16 Csepegtető tálca
17 Úszó (kijelzés: Csepegtető tálca ürítése)
18 Tárolófiók a csepegtető tálca mögött
19 Csepegtetőrács
20 A kávépor kivezető nyílása
21 Kezelőelemek (elülső oldal)
22 Az őrlési fok jelölése
23 Darálómű
24 Szűrőtartó
25 Szűrő dupla eszpresszóhoz
26 Szűrő egyszerű eszpresszóhoz, behelyezett tisztítómembránnal
27 Tisztítómembrán

A kép: Kezelőelemek (elülső oldal)*
28 LED: Vízkőmentesítés
29 LED: Vízcseppek
30  Gomb / LED: Karbantartás
31 Gomb dupla eszpresszóhoz
32 Gomb egyszerű eszpresszóhoz
33 Nyomáskijelző
34  Gomb / LED: Főkapcsoló
35  Forgógombos szabályozás az eszpresszópor mennyiségének 

manuális beállításához

* A kezelőelemeknek további funkciói is vannak, amelyek magyarázata a jelen használati 
útmutatóban található.
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Köszönjük a bizalmát!

Gratulálunk új, automatikus tömörítő funkció-
val ellátott eszpresszógépéhez.

A készülék biztonságos használata, továb-
bá a szolgáltatások teljes körű megismerése 
érdekében:

• Az első használatbavétel előtt fi-
gyelmesen olvassa végig a 
használati útmutatót.

• Mindenekelőtt tartsa be az út-
mutató biztonsági utasításait!

• A készülék kizárólag a haszná-
lati útmutatóban ismertetett mó-
don üzemeltethető.

• Őrizze meg a használati útmuta-
tót.

• Amennyiben később továbbadja 
a készüléket, kérjük, mellékelje 
a használati útmutatót is. A 
használati útmutató a termék 
részét képezi.

Reméljük, élvezni fogja új, automatikus tö-
mörítő funkcióval ellátott eszpresszógépét!

Jelzések a készüléken
Az ezzel a jelzéssel megjelölt anya-
gok nem változtatják meg az élelmi-
szerek ízét vagy illatát.

2. Rendeltetésszerű 
használat

A presszógép kizárólag a következő fel-
használási célokra készült:
- kávészemek beépített darálóval való 

darálásához,
- presszókávé főzésére kávéőrlemény-

ből,
- forró víz vagy gőz vételére a gőzfúvó-

kán át.
A készülék kizárólag háztartási célokra ké-
szült. A készüléket csak beltérben szabad 
használni.
A készüléket nem szabad ipari célokra hasz-
nálni.

Előre látható helytelen használat

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 A víztartályt kizárólag friss, hideg ivó-

vízzel szabad feltölteni!
 Ne használjon karamellizált kávéba-

bot. Ezek miatt a daráló elakadhat.
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3. Biztonsági 
tudnivalók

Figyelmeztető jelzések
A használati útmutató szükség esetén a kö-
vetkező figyelmeztető jelzéseket használja:

VESZÉLY! Magas kockázat: A fi-
gyelmeztetés figyelmen kívül hagyá-
sa súlyos, életveszélyes sérülést 
okozhat.

FIGYELMEZTETÉS! Közepes kockázat: A 
figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása sérü-
léseket vagy súlyos anyagi károkat okozhat.
VIGYÁZAT: Alacsony kockázat: A figyel-
meztetés figyelmen kívül hagyása könnyű 
sérüléseket vagy anyagi károkat okozhat.
MEGJEGYZÉS:  A készülék használata so-
rán szükséges tudnivalók, speciális jellem-
zők.

Tudnivalók a biztonságos üzemeltetéshez
 A készüléket gyermekek nem használhatják. A gyermekeket távol 

kell tartani a készüléktől és a csatlakozóvezetéktől.
 Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendel-

kező személyek, illetve akik nem rendelkeznek megfelelő tapaszta-
lattal és/vagy tudással, csak felügyelet mellett használhatják a 
készüléket, illetve miután a készülék biztonságos használatáról tá-
jékoztatást kaptak, és a lehetséges veszélyeket megértették.

 Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
 Ha a készüléket felügyelet nélkül hagyja, vagy összeszerelni, szét-

szerelni vagy tisztítani akarja, előtte mindig válassza le az elektro-
mos hálózatról.

 A használat során mozgó tartozékok vagy pótalkatrészek cseréje 
előtt kapcsold ki és válaszd le a készüléket az elektromos hálózat-
ról.

 A készüléket háztartási, illetve ehhez hasonló alkalmazási célokra 
terveztük, például a következőkhöz...
… üzletek, irodák és más kereskedelmi egységek konyháiban 

dolgozó munkatársak számára;
… mezőgazdasági ingatlanokban;
… szállodák, motelek és más lakólétesítmények vendégeinek ki-

szolgálására;
… reggeliztető panziókban való használatra.

 A készülék nem üzemeltethető külső időkapcsoló órával vagy külön 
távvezérlő rendszerrel.

 A presszógépet, a csatlakozóvezetéket és a hálózati csatlakozódu-
gót nem szabad vízbe vagy más folyadékba meríteni. 
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 Ha a készülék csatlakozóvezetéke megsérül, akkor azt a veszély 
megelőzése érdekében cseréltesse ki a gyártóval, szervizével vagy 
más hasonlóan képzett szakemberrel.

 Tartsa be a tisztításról szóló fejezet utasításait (lásd „Tisztítás” a kö-
vetkezõ oldalon 318).

 Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön folyadék a készülék csatlakozójá-
ba.

 Ne feledje, hogy a következő felületek használat után még mele-
gek maradnak: szűrő és szűrőtartó, főzőfej, gőzfúvóka és melegítő-
talp.

 A készüléket használat közben nem szabad szekrénybe tenni.
 Vegye figyelembe a jelen útmutató biztonsági utasításait, mivel hi-

bás használat esetén sérülések fordulhatnak elő. 

VESZÉLY a gyermekekre 
nézve!

 A csomagolóanyag nem gyermekjá-
ték. A gyermekek nem játszhatnak a 
műanyag zacskókkal. A zacskók fulla-
dást okozhatnak.

VESZÉLY a házi- és 
haszonállatokra nézve! 

 Az elektromos készülékek veszélyt je-
lenthetnek a házi- és haszonállatokra 
nézve. Ezenkívül az állatok is károsít-
hatják a készüléket. Ezért alapvetően 
tartsa távol az állatokat az elektromos 
készülékektől.

Nedvesség következtében 
fellépő áramütés 
VESZÉLYE!

 Óvja a készüléket a nedvességtől, fröc-
csenő vagy csöpögő víztől: ellenkező 
esetben áramütés veszélye áll fenn.

 A víztartályt csak a MAX. jelzésig sza-
bad feltölteni.

 Legkésőbb akkor ürítse ki a csepegtető 
tálcát, amikor az úszó ezt jelzi.

 Amennyiben folyadék jutna a készülék-
be, azonnal húzza ki a hálózati csatla-

kozódugót. Az újbóli üzembe helyezés 
előtt ellenőriztesse a készüléket.

Áramütés VESZÉLYE!
 Ne működtesse a készüléket, ha a készülé-

ken vagy a csatlakozóvezetéken látható 
sérülések találhatók, illetőleg, ha a készü-
léket előzőleg leejtették.

 A hálózati csatlakozódugót kizárólag 
olyan szabályszerűen felszerelt, jól hoz-
záférhető, védőérintkezős csatlakozóal-
jzathoz csatlakoztassa, amelynek 
feszültsége megfelel a készülék adatlap-
ján feltüntetett értéknek. A csatlakozóal-
jzatnak a csatlakoztatást követően is 
könnyen hozzáférhetőnek kell lennie.

 Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóveze-
ték ne sérüljön meg éles peremek vagy 
forró felületek miatt. 

 A készülék a kikapcsolását követően 
sincs leválasztva a hálózati áramellá-
tásról. Ehhez ki kell húznia a hálózati 
csatlakozót.

 A készülék használata során ügyeljen 
arra, hogy a csatlakozóvezeték ne 
akadjon vagy csípődjön be.
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 A hálózati csatlakozódugó kihúzásakor 
mindig a csatlakozódugót fogja, soha 
ne a vezetéket.

 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
hálózati aljzatból:
- ha üzemzavar lép fel
- ha nem használja a presszógépet
- a presszógép tisztítása előtt
- vihar idején

 A veszélyek megelőzése érdekében ne vé-
gezzen módosításokat a készüléken. 

Égési sérülések VESZÉLYE!
 Ne érjen a készülék forró alkatrészei-

hez.
 Az eszpresszó főzése közben forró víz-

gőz távozik a főzőfejből. A főzőfej 
még a főzés után is forró. Ne fogja 
meg a fedelet, és semmiképpen ne tart-
sa a kezét vagy más testrészeit a víz-
gőzbe.

 A gőzkivezető csővel való munkánál 
forró gőz és forró víz távozik. A gőzfú-
vóka igen felforrósodik. A gőzfúvókát 
csak a műanyag fogantyúnál fogja 
meg. Semmiképpen ne tartsa a kezét 
vagy más testrészeit a vízgőzbe.

Szemirritáció VESZÉLYE!
 Vegye figyelembe a vízkőoldó kezelése 

során a mellékelt információkat, pl. a 
csomagoláson.

FIGYELMEZTETÉS a forgó részek 
okozta sérülésekre!
 A hálózati csatlakozódugót csak akkor 

dugja a csatlakozóaljzatba, ha a dará-
lóművet és a kávébab tartályt már ös-
szeszerelte.

 A sérülésveszély minimumra csökkenté-
se érdekében csak akkor szabad be-
kapcsolni a darálóművet, ha a kávébab 
tartály fel van helyezve. Soha ne hagy-
ja figyelmen kívül ezt a biztonsági uta-
sítást!

 A darálóművet csak akkor üzemeltesse, 
ha a fedél a kávébab tartályon van.

 A darálási folyamat alatt ne tartson tár-
gyakat a kávébab tartályba. Tartsa tá-
vol tőle például a hosszú hajat is.

FIGYELMEZTETÉS: Sérülésveszély 
az éles szélek miatt!
 A darálómű szétszerelésekor mindkét 

alkatrészt óvatosan kezelje. A darálófe-
lületek éles szélekkel rendelkeznek.

FIGYELMEZTETÉS anyagi 
károkra!
 A készülék csúszásmentes műanyag lá-

bakkal van felszerelve. Mivel a bútorok 
számos különböző festékkel és 
műanyaggal vannak bevonva, és külön-
böző ápolószerekkel kezelik ezeket, 
ezért nem zárható ki teljességgel, hogy 
az ilyen anyagok olyan alkotórészeket 
tartalmaznak, amelyek a műanyag lá-
bakat megtámadhatják és feloldhatják. 
Adott esetben helyezzen csúszásmentes 
alátétet a készülék alá.

 A presszógépet kizárólag friss ivóvízzel 
szabad feltölteni!

 A fűtőelem sérülésének elkerülése érde-
kében ne üzemeltesse a készüléket, ha 
nincs víz a víztartályban.

 A készüléket csak eredeti tartozékokkal 
használja.

 A készüléket stabil, egyenletes felüle-
ten állítsa fel.

 A kezelésnél (forró) víz és gőz, presszó-
kávé és őrölt kávé kerülhet az alátétre. 
Ezért a készüléket víz- és hőálló felület-
re kell helyezni. 

 Ne használjon erős vagy súroló hatású 
tisztítószert.

 Ne használja a készüléket fagypont 
alatt.
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4. Szállítási 
terjedelem

1 presszógép
1 szűrőtartó 24
1 szűrő egyszerű eszpresszóhoz 26 
1 tisztítómembrán 27
1 szűrő dupla eszpresszóhoz 25
1 tisztítókefe 15
1 tisztítócsap a gőzkimenethez 14
1 szerszám a tömítőegység eltávolításá-

hoz 13
1 teljes használati útmutató 

(az interneten)
1 rövid útmutató (a készülékhez mellékelve)

5. Kicsomagolás és 
összeszerelés

1. Távolítson el minden csomagolóanya-
got!

2. Ellenőrizze, hogy megvan-e minden tar-
tozék, és azok sértetlenek-e. 

3. Tisztítsa meg mindegyik alkat-
részt az első használat előtt 
(lásd a Tisztítás fejezetet).

4. Kérjük, távolítsa el a védőfóliát 
a víztartály és a tartály alatti 
készülékcsatlakozó között, kü-
lönben a készülék nem működ-
tethető.

5. Helyezze a készüléket száraz, vízszin-
tes és csúszásmentes felületre.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra! 
 A kezelésnél (forró) víz és gőz, presszó-

kávé és őrölt kávé kerülhet az alátétre. 
Ezért a készüléket víz- és hőálló felület-
re kell helyezni. 

6. A presszógép 
áttekintése

A presszógép az alábbiakból áll 4 kom-
ponens:
- Kávébab tartály 2 és darálómű 23 a 

kávébab ledarálásához
- Főzőfej 12 és szűrőtartó 24 a kávéör-

leményből történő eszpresszó készítésé-
hez:
- egyszerű eszpresszó
- dupla eszpresszó

- Gőzfúvóka 9 tejhabosításhoz
- Forróvíz-fúvóka 10 forró víz adagolá-

sához, pl. americano kávéhoz.

A készülék a következő kijelzőkkel ren-
delkezik:
- Nyomásjelző 33 az extrakciós folya-

mathoz, például az őrlési fokozat beál-
lításához.

- A LED  pirosan villog, ha vizet kell 
utántölteni, vagy ha a víztartály nincs 
megfelelően behelyezve. Sípoló han-
gok is hallhatók.

- A LED  pirosan villog, ha a kávébab 
tartály üres;
Pirosan/fehéren villog, ha a kávébab 
tartály nincs szilárdan a helyén.

- A LED  világít, ha a készüléket vízkő-
mentesíteni kell.

A következő beállításokat végezheti el:
- az őrlés finomságának beállítása
- az eszpresszó hőmérsékletének beállí-

tása
- az eszpresszó mennyiségének beállítá-

sa
- a vízmennyiség hozzáigazítása az egy-

szerű és dupla eszpresszók csészéihez
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7. Eszpresszó készíté-
se – a legfontosabb 
lépések

Mielőtt a következő fejezetekben megismer-
né az egyes elkészítési lépéseket az összes 
tippel és trükkel, áttekintést nyújtunk Önnek 
azon lépésekről, amelyek a jó eszpresszó 
készítéséhez szükségesek.

1. Szűrő 26/25 kiválasztása és behelye-
zése

MEGJEGYZÉS: Az eszpresszószűrő egy-
szerű eszpresszóhoz 26 történő használata 
előtt távolítsa el a tisztítómembránt 27 a 
szűrőből.

2. Melegítse elő a csészét
3. Szűrő 26/25 és főzőfej 12 előmelegí-

tése (öblítés)
4. Szűrőtartó 24 és szűrő 26/25 szárítá-

sa
5. Kávéőrlemény friss darálása és lenyo-

mása
6. Szűrőtartó 24 behelyezése
7. Eszpresszó extrahálása:

- egyszerű eszpresszó
- dupla eszpresszó

8. Kívánság szerint: Tej habosítása

8. Az első használat-
bavétel előtt

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!
 A hálózati csatlakozót kizárólag jól 

hozzáférhető, védőérintkezős csatlako-
zóaljzatra csatlakoztassa, melynek fe-
szültsége megfelel a készülék 
adatlapján feltüntetett értéknek. A csat-
lakozóaljzatnak a csatlakoztatást köve-
tően is jól hozzáférhetőnek kell lennie.

FIGYELMEZTETÉS a forgó részek 
okozta sérülésekre!
 A hálózati csatlakozódugót 11 csak 

akkor dugja a csatlakozóaljzatba, ha a 
darálóművet 23 és a kávébab tar-
tályt 2 már összeszerelte.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 A víztartályt 4 kizárólag friss, hideg 

ivóvízzel szabad feltölteni!

Kávébab tartály felhelyezése
• A kávébab tartály 2 alján található 

műanyag fül a kioldógomb 6 feletti bel-
ső mélyedésbe illeszkedik. Forgassa el 
kissé a kávébab tartályt 2 az óramuta-
tó járásával megegyező irányba, amíg 
hallhatóan a helyére nem kattan.

A víztartály feltöltése

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 A víztartályt 4 kizárólag friss, hideg 

ivóvízzel szabad feltölteni!

Minden nap használjon friss vizet.

1. Hajtsa fel hátrafelé a víztartály 4 fede-
lét 3.

2. Felülről vegye ki a víztartályt.
3. Alaposan öblítse ki többször a víztar-

tályt tiszta vízzel.
4. Töltse fel a víztartályt legfeljebb a 

MAX 5 jelölésig friss, hideg csapvíz-
zel.

5. Helyezze vissza a víztartályt a gépbe. 
Vegye figyelembe, hogy ehhez a víztar-
tályon lévő két műanyag fület be kell 
helyezni a készülék hátoldalán lévő ki-
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vágásokba. A víztartálynak 4 lent meg-
felelően illeszkednie kell.

6. Hajtsa vissza a fedelet 3.

MEGJEGYZÉS: Amikor elindít egy funkci-
ót, és túl kevés víz van a tartályban, akkor a 
LED  pirosan villog. A feltöltéshez a víztar-
tályt 4 a készülékbe behelyezve lehet hagy-
ni.

Csatlakoztatás és első 
bekapcsolás
1. Dugja a hálózati csatlakozódugót 11 a 

csatlakozóaljzatba. 
- Valamennyi LED röviden világít.
- A be/ki kapcsoló 34 LED-je  lassan 

pulzál, majd halványan világít.
2. Nyomja meg a gombot 34. 

- A LED  villog, majd fényesen világít.
- A(z) ,  és  LED-ek világítanak.

3. Helyezzen egy edényt a főzőfej 12 
alá.

4. Nyomja meg a(z) eszpresszógom-
bok 31, 32 egyikét. 
- A készülék az öblítéshez vizet pum-

pál át a főzőfejen 12 keresztül. A ki-
választott  vagy  LED villog.

- Amikor a folyamat befejeződött, a vil-
logó LED kialszik, és a LED-ek ,  
és  ismét világítani kezdenek.

5. Öntse ki az öblítővizet.

9. Előkészítés

9.1 Kávészemek betöltése

FIGYELMEZTETÉS a forgó részek 
okozta sérülésekre!
 A darálóművet 23 csak akkor üzemel-

tesse, ha a fedél 1 a kávébab tartá-
lyon 2 van.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 Ne használjon karamellizált kávéba-

bot. Ezek miatt a darálómű 23 elakad-
hat.

1. Vegye le a fedelet 1 a kávébab tartály-
ról 2.

2. Annyi kávébabot töltsön a kávébab tar-
tályba, amennyit egy nap alatt elhasz-
nál.

3. Helyezze vissza a fedelet.

9.2 Szűrő behelyezése/
cseréje

A presszógéphez két szűrő tartozik:

1. Válassza ki a kívánt szűrőt 26 
vagy 25.

MEGJEGYZÉS: Az eszpresszószűrő egy-
szerű eszpresszóhoz 26 történő használata 
előtt távolítsa el a tisztítómembránt 27 a 
szűrőből.

2. Nyomja bele a szűrőt 26/25 a szűrő-
tartóba 24. Ez egy kicsit nehéz, mert a 

– MAX –

Szűrő egyszerű 
eszpresszóhoz 26

Szűrő dupla 
eszpresszóhoz 25
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szűrőnek szilárdan kell ülnie a szűrőtar-
tóban.

3. A használatlan szűrőt 26/25 a cse-
pegtető tálca 16 mögötti tárolófiók-
ban 18 tárolhatja.

Mivel a szűrő 26/25 szilárdan ül a szűrő-
tartóban 24, egy apró trükk segíthet eltávo-
lítani:
• Az egyik szűrő 26/25 segítségével 

emelje ki a másikat a szűrőtartóból 24 
az ábrán látható módon.

9.3 Csatlakoztatás és be-/
kikapcsolás

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!
 A hálózati csatlakozót kizárólag jól hoz-

záférhető, védőérintkezős csatlakozóal-
jzatra csatlakoztassa, melynek 
feszültsége megfelel a készülék adatlap-
ján feltüntetett értéknek. A csatlakozóal-
jzatnak a csatlakoztatást követően is jól 
hozzáférhetőnek kell lennie.

1. Dugja a hálózati csatlakozódugót 11 a 
csatlakozóaljzatba. Valamennyi LED rö-
viden világít.

2. A be/ki kapcsoló 34 LED-je  lassan 
pulzál, majd halványan világít.
- Amikor a(z)  LED már csak halvá-

nyan világít, és az összes többi LED 
már nem világít, a készülék készenléti 
üzemmódban van.

3. Helyezzen egy csészét a főzőfej 12 
alá.

4. A készülék bekapcsolásához nyomja 
meg a(z) gombot 34.
- A LED  villog. Ha a(z) , ,  és 

 LED-ek folyamatosan világítanak, 
akkor a készülék üzemkész.

- A készülék most elindítja a vízszivat-
tyút, hogy egy kis vizet pumpáljon a 
belső vezetékbe. A felesleges víz a fő-
zőfejen 12 keresztül kifolyik.

5. A készenléti üzemmódba való visszaté-
réshez nyomja meg a gombot 34.
- A gomb háromszor pulzál, majd hal-

ványan világít.
6. Kikapcsoláshoz húzza ki a tápkábelt.

MEGJEGYZÉS: A presszógép automatiku-
san készenléti üzemmódba kapcsol, ha 30 
percig nem nyomnak meg egyetlen gombot 
sem.

9.4 Készülék átöblítése

Ha pl. egy nap nem használta, vagy amikor 
első alkalommal helyezi üzembe a készülé-
ket, akkor azt javasoljuk, hogy öblítse át 
egyszer, hogy a vezetékeket friss vízzel tölt-
se fel.

1. Helyezzen egy edényt a főzőfej 12 
alá, és nyomja meg a(z) gombot 30 a 
főzőfej öblítéséhez.

2. Helyezzen egy edényt a gőzfúvóka 9 
alá. 

SÉRÜLÉSVESZÉLY és égési sé-
rülések kockázata!

 Gőzölés közben tartsa a gőzfúvókát 9 
a lehető legmélyebben az edénybe. 
Forró gőz távozik. Ne fogja meg a fú-
vókát, és semmiképpen ne tartsa a ke-
zét vagy más testrészeit a vízgőzbe.

3. Állítsa a készülék jobb oldalán találha-
tó forgókapcsolót 8  állásba. A LED 

 pirosan villog melegítés közben. Vár-
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jon, amíg a LED  folyamatosan fehé-
ren villog, és gőz jön ki.

4. Állítsa vissza a forgókapcsolót 8 
STANDBY állásra.

5. Helyezzen egy edényt a forró víz fúvó-
ka 10 alá.

6. Állítsa a forgókapcsolót 8  állásba. 
A LED  fehéren világít. Hagyja, hogy 
a forró víz körülbelül 10 másodpercig 
folyjon a forró víz fúvókán 10 keresztül 
a tartályba.

7. Állítsa vissza a forgókapcsolót 8 
STANDBY állásra.

9.5 Csésze előmelegítése

Amikor mind a 4 LED , ,  és  folya-
matosan világít, a melegítőtalp 7 meleg-
szik.
• Az előmelegítéshez helyezze a csészé-

ket a melegítőtalpra 7.

Vagy töltsön forró vizet a forró víz fúvóká-
ból 10 a csészébe, és hagyja állni az előké-
születek közben.
1. Tartsa a csészét a forró víz fúvóka 10 

alá.
2. Állítsa a forgókapcsolót 8  állásba.

A LED  villog. Hagyja, hogy forró víz 
folyjon a csészébe.

3. Állítsa vissza a forgókapcsolót 8 
STANDBY állásra.

4. Közvetlenül a főzés előtt öntse ki a forró 
vizet.

9.6 Szűrő és főzőfej 
előmelegítése (öblítés)

Minden főzés előtt közvetlenül öblítse át forró 
vízzel a szűrőt 26/25 és a főzőfejet 12. A 
szűrő és a főzőfej előmelegítése (öblítés) ja-
vítja az eszpresszó ízét.
1. Helyezzen egy szűrőt 26/25 a szűrő-

tartóba 24.
2. Helyezze be a szűrőtartót24 a behe-

lyezett szűrővel 26/25 úgy, hogy a fo-
gantyú a nyitott lakat szimbólumnál  
legyen a főzőfej alatt.

3. Fordítsa a szűrőtartót a zárt lakatot jel-
ző szimbólum  felé, amíg a helyére 
nem rögzül.

4. Helyezzen egy edényt a szűrőtartó 24 
alá.

5. Nyomja meg a gombot 31. 
- A LED  villog, a LED  pedig vilá-

gít.
- Forró víz folyik a szűrőtartón 24 ke-

resztül az edénybe.
6. Amikor a folyamat befejeződött, mind 

a 4 LED , ,  és  ismét világít.
7. Fordítsa a szűrőtartó fogantyúját a nyi-

tott lakatot jelző  szimbólum felé, és 
vegye ki azt lefelé.

8. Öntse le az öblítővizet, majd szárítsa 
meg a szűrőtartót 24 és a szűrőt 26/
25.
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10. Kávé darálása és 
lenyomása

FIGYELMEZTETÉS a forgó részek 
okozta sérülésekre!
 A sérülésveszély minimumra csökkenté-

se érdekében csak akkor szabad be-
kapcsolni a darálóművet 23, ha a 
kávébab tartály 2 fel van helyezve. 
Soha ne hagyja figyelmen kívül ezt a 
biztonsági utasítást!

 A darálóművet 23 csak akkor üzemel-
tesse, ha a fedél 1 a kávébab tartá-
lyon 2 van.

 A darálási folyamat alatt ne tartson tár-
gyakat a kávébab tartályba 2. Tartsa 
távol tőle például a hosszú hajat is.

MEGJEGYZÉS: A kávébab tartályt 2 csak 
akkor vegye ki a darálóműből 23, ha az fel-
tétlenül szükséges (például elzáródás esetén 
vagy tisztításhoz). Ehhez ügyeljen a(z) feje-
zetre„A darálómű tisztítása” a következő ol-
dalon: 323.

Az őrlés finomságának beállítá-
sa
Az őrlési fok 
VERY FINE = nagyon finom és 
VERY COARSE = nagyon durva között állít-
ható be:
• Fordítsa el a kávébab tartályt 2 a dará-

lóművön 23 úgy, hogy az I jelölés a kí-
vánt őrlési fokozatra mutasson a kávé-
bab tartályon.

A kávé őrlésének mértéke befolyásolja az 
ízét, és meg kell egyeznie az elkészítési 
móddal. Az eszpresszó elkészítésére a kö-
vetkező általános szabályok vonatkoznak:
- Minél finomabb az őrlés, annál tovább 

tart a kivonás. Ha az eszpresszó túl ke-
serű ízű, őrölje durvábbra a kávét.

- Minél durvább az őrlés, annál gyorsab-
ban folyik az eszpresszó a csészébe. 
Ha az eszpresszó túl vizes és esetleg 
egy kicsit savanyú ízű, használjon fino-
mabb őrlést.

- Az optimális őrlési finomság az eszp-
resszó típusától is függ.

Kávé darálása és lenyomása
1. Helyezzen egy szűrőt 26/25 a szűrő-

tartóba 24.
2. Helyezze be az előkészített szűrőtartót 

a szűrővel 26/25 a kávéőrlemény 
 20 kivezető nyílása alá.

3. Fordítsa a szűrőtartót a zárt lakatot jel-
ző szimbólum  felé.

4. Az őrlési folyamat automatikusan elin-
dul. 
- A folyamat során a vezérlőgomb 35 

feletti LED  villog. 

MEGJEGYZÉSEK: 
• A kávéőrlemény mennyiségét a forgós-

zabályozóval 35 állíthatja be az őrlés 
előtt vagy alatt.

• Őrölt kávé használata esetén egyszerű 
eszpresszóhoz 12 g, dupla eszpresszó-
hoz pedig 18 g mennyiséget javaslunk. 

5. A következő lépésben a kávé automati-
kusan lenyomódik.
- Két rövid sípolás jelzi, hogy a tömörí-

tés sikeres volt.
6. Várjon, amíg a LED  kialszik, vegye ki 

a szűrőtartót 24 a tömörített kávéőrle-
ménnyel együtt, és helyezze a szűrőtar-
tót a főzőfej  12 alá.
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Tömörítés
A lenyomás célja, hogy a kávéőrlemény 
egyenletesen legyen tömörítve a szűrő-
ben 26/25. A kávéőrlemény felületének 
egyenesnek és repedésektől mentesnek kell 
lennie, hogy a víz egyenletesen nyomódjon 
át a kávéőrleményen az extrahálásnál. A re-
pedések vagy vékony részek miatt a víz 
gyorsabban tör utat („channeling“) – az íz 
rovására.

11. Eszpresszó főzése

SÉRÜLÉSVESZÉLY és égési sé-
rülések kockázata!

 Az eszpresszó főzése közben forró víz-
gőz távozik a főzőfejből 12. A főzőfej 
még a főzés után is forró. Ne fogja 
meg a fedelet, és semmiképpen ne tart-
sa a kezét vagy más testrészeit a víz-
gőzbe.

11.1 Eszpresszó extrahálása

1. Az egyszerű eszpresszóhoz használja 
a szűrőt 26.

2. Helyezze be az előkészített szűrőtar-
tót 24 úgy, hogy a fogantyú a nyitott 
lakat szimbólumnál  legyen a főző-
fej 12 alatt.

3. Fordítsa a szűrőtartót 24 a zárt lakatot 
jelző szimbólum  felé, amíg a helyére 
nem rögzül.

4. Állítson egy vagy két alkalmas csészét 
a szűrőtartó 24 kifolyócsöve alá.

5. Nyomja meg a gombot 32 egy egysze-
rű eszpresszóhoz, vagy a gombot 31 
egy dupla eszpresszóhoz vagy két csé-
sze eszpresszóhoz. 
- A kiválasztott gomb LED-je villog az 

elkészítés során.
- Az eszpresszó lassan folyik bele a 

csészébe, és automatikusan leáll.

MEGJEGYZÉSEK:
• Ha a víz hőmérséklete a bojlerben túl 

magas a kávéfőzéshez, a gép forró vizet 
pumpál a forró víz fúvókán 10 keresztül 
a 32 vagy 31 gombok megnyomása 
után.

• Győződjön meg róla, hogy az edény fo-
gantyúja nincs a forró víz fúvóka alatt.

• Ha meg szeretné szakítani a folyama-
tot, akkor nyomja meg ismételten a 
gombot 32 ill. 31.

• Az egyszerű eszpresszóhoz való tárolt 
vízmennyiséget módosítani lehet (lásd 
„Állítsa be az egyszerű / dupla eszp-
resszó mennyiségét” a következõ olda-
lon 318).

6. Amikor a folyamat befejeződött, a LED-
ek , ,  és  ismét folyamatosan 
világítanak. A készülék készen áll a kö-
vetkező eszpresszó főzésére.

7. Vegye ki a szűrőtartót 24 úgy, hogy a 
nyitott lakatot  jelző szimbólum felé 
fordítja, majd lefelé kihúzza.

8. Tisztítsa meg a szűrőt 25 ill. 26 és a 
szűrőtartót 24, és szárítsa meg.

11.2 A nyomáskijelző

A nyomáskijelző 33 mutatja azt a nyomást, 
amellyel a víz átszivattyúzódik a kávéőrle-
ményen az eszpresszó készítése során. 
- A zölddel jelölt terület ESPRESSO fontos 

az extrakció során az optimális nyomás 
szempontjából.
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- A külső fekete vonalak egyenként 1 bart 
jelölnek. A fekete skála tehát 0 és 20 bar 
között mozog.

Az elkészítés az előfőzéssel kezdődik. A 
nyomáskijelző mutatója 0 és 6 bar között 
mozog.
Néhány másodperc múlva megkezdődik a 
tényleges kivonás. Az optimális extrakció ér-
dekében a mutató az ESPRESSO tartomány-
ban mozog (kb. 6 - 13 bar).
Ha az extrakció során nem érik el az opti-
mális nyomástartományt (6 bar alatt), akkor 
ezt alulextrakciónak nevezik.
Ha az extrakció során túllépik az optimális 
nyomástartományt (13 bar felett), akkor ezt 
túlextrakciónak nevezik.
Hogy ez mit jelent az eszpresszójára nézve, 
és hogyan érheti el az optimális nyomástar-
tományt, a fejezetben„Tippek a tökéletes 
eszpresszóhoz” a következő oldalon: 315 
olvashat róla.

MEGJEGYZÉS: A nyomáskijelző 33 csak 
az eszpresszó kivonása közben mutatja a 
nyomást. Gőz vagy forró víz vételezése köz-
ben semmi sem jelenik meg.

12. Tippek a tökéletes 
eszpresszóhoz

Nem mindig sikerül tökéletes eszpresszót ké-
szíteni. Ezért nyugodtan kísérletezzen egy 
kicsit, amíg az eredmény megfelel az Ön íz-
lésének. Néhány tipp, hogy mire ügyeljen 
közben:
• A kávébabok minőségében és ízében 

nagy különbségek vannak. Próbáljon ki 
különbözőket.

• Egyszerre mindig csak egy pontot vál-
toztasson, mint például csak az őrlési fi-
nomságot, vagy csak a kávéőrlemény 
mennyiségét, hogy követni tudja ezen 
változtatás hatását.

• A tökéletes extrahálást a követke-
ző pontokról ismeri fel:
- A tényleges extrakció során a nyo-

máskijelző 33 az ESPRESSO terüle-
ten található.

- Az extraháláshoz kb. 30 másodperc 
szükséges.

- Az eszpresszó lassan folyik bele a 
csészébe.

• Az alulextrahálást a következő pon-
tokról ismeri fel:
- A nyomáskijelző 33 az ESPRESSO 

terület alatt található a főzés során.
- Az eszpresszó gyorsan folyik a csé-

szébe, mint a víz, és vizes, talán egy 
kicsit savanykás ízű is.

Megoldás:
- Állítsa finomabbra az őrlést.
- Használjon több kávéőrleményt.

• A túlextrahálást a következő pon-
tokról ismeri fel:
- A nyomáskijelző 33 az ESPRESSO 

terület felett található a főzés során.
- Az eszpresszó csak lassan csepeg 

bele a csészébe, és keserű ízű.
Megoldás:
- Állítsa durvábbra az őrlést.
- Használjon kevesebb kávéőrleményt.

• Rendszeresen tisztítsa meg a presszó-
gépet. A kávémaradványok vagy az el-
tömődött pórusok megváltoztatják az 
ízt.

• Mindig friss, nem túl kemény vezetékes 
vizet használjon. H a vezetékes víz ke-
mény, akkor használhat szűrt vizet egy 
kereskedelemben kapható vízszűrőből.
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13. Tej habosítása

Égési sérülések VESZÉLYE!
 A gőzkivezető csővel 9 való munkánál 

forró gőz és forró víz távozik. A gőzfú-
vóka igen felforrósodik. A gőzfúvókát 
csak a műanyag fogantyúnál fogja 
meg. Semmiképpen ne tartsa a kezét 
vagy más testrészeit a vízgőzbe.

A gőzfúvókával 9 tud tejet habosítani. Ezt 
kicsit gyakorolni kell.

Tippek:
• Próbáljon ki különböző gyártóktól szár-

mazó tejet.
• A magasabb fehérjetartalmú tej jobban 

habosodik.
• A magasabb zsírtartalomtól kréme-

sebb lesz a hab. 
• Mindig hideg (kb. 5 °C-os) tejet hasz-

náljon a hűtőszekrényből.
• Habosításkor a tej nem forrhat fel. A 

magasabb hőmérsékletek megváltoztat-
ják az ízt, és emiatt a tejhab szétesik.

• Ha a tej kellően habos, ne várjon túl so-
káig. Különben a tejhab egy része szé-
tesik.

1. Töltsön fel egy alkalmas edényt hideg 
tejjel legfeljebb a feléig.

2. Tartson egy másik edényt a gőzfúvó-
ka 9 alá, és fordítsa el a forgókapcso-
lót 8 a(z)  szimbólumra.
- A LED  pirosan villog a készülék elő-

melegítése közben.
- Amikor a gőztermelés megkezdődik, 

a LED  fehéren villog. 
3. Hagyjon egy kis gőzt kiáramlani, majd 

állítsa le, ehhez állítsa a forgókapcso-
lót 8 STANDBY állásba.

4. Merítse a gőzfúvókát 9 a tejbe, és is-
mét állítsa a forgókapcsolót 8 a(z)  
szimbólumra.

Tippek:
- A gőzfúvókát 9 csak alig a felszín 

alá merítse, hogy levegő kerüljön a 
tejbe („beviteli fázis“).

- Ne középen, hanem oldalt merítse 
be, hogy örvény keletkezzen.

5. Amikor a tej mennyisége láthatóan na-
gyobb (kb. 50%), merítse mélyebbre a 
gőzfúvókát 9. Az örvénynek meg kell 
maradnia. Most a légbuborékok fino-
mabban eloszlanak („eloszlási fázis”).

6. Ha az edény oldalfalai túl forrók ah-
hoz, hogy kézben lehessen tartani, állít-
sa a forgókapcsolót 8 STANDBY 
állásba.
Néhány másodperc múlva a készülék 
ismét gőzt pumpál a fúvókán keresztül, 
hogy lehűljön.
Tipp: Akkor is mindenképpen szakítsa 
meg, ha a tejhab állaga még nem kielé-
gítő, nehogy túl forró legyen a tej.

7. Többször enyhén ütögesse meg az 
edény aljával a munkalapot, hogy a 
nagyobb buborékok kipukkanjanak. Le-
hetőleg gyorsan tegye bele a tejhabot 
az eszpresszóba.

8. Minden tejhabosítás után tiszta ruhá-
val azonnal törölje le a gőzfúvókát 9 a 
tejmaradványok eltávolítása érdeké-
ben.

9. Még egyszer állítsa a forgókapcsolót 8 
röviden a(z)  szimbólumra, amíg gőz 
nem távozik. Így eltávolítja a tejmarad-
ványokat a gőzfúvóka 9 belsejéből.

10. Állítsa vissza a forgókapcsolót 8 
STANDBY állásra.

Ha körülbelül 30 másodpercig egyetlen 
gombot sem nyom meg, a készülék elkezdi 
lehűteni a bojler vizét.

MEGJEGYZÉS: A gőztermelés maximális 
ideje 90 másodperc. Majd a funkció auto-
matikusan leáll. Állítsa vissza a forgókap-
csolót 8 STANDBY állásra. Azután a 
funkciót újból használni tudja.
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14. Forró víz vétele

Égési sérülések VESZÉLYE!
 A forró víz fúvókával 10 való munká-

nál forró gőz és forró víz távozik. A for-
ró víz fúvóka igen felforrósodik. Ne 
érintse meg a forró víz fúvókát. Semmi-
képpen ne tartsa a kezét vagy más test-
részeit a kilépő nyílás alá.

A forró víz fúvókával 10 például forró vizet 
nyerhet... 

…egy americanóhoz vagy más forró 
italokhoz;

…a csészék előmelegítéséhez.
1. Tartson egy edényt a forró víz fúvó-

ka 10 alá, és fordítsa el a forgókapcso-
lót 8 a(z)  szimbólumra.
- A LED  fehéren villog, és forró víz 

folyik a forró víz fúvókából.
2. Fejezze be a folyamatot, ehhez állítsa 

vissza a forgókapcsolót 8 STANDBY 
állásba. 

Ha körülbelül 30 másodpercig egyetlen 
gombot sem nyom meg, a készülék elkezdi 
lehűteni a bojler vizét.

15. Beállítások

15.1 Eszpresszó 
hőmérséklete

A víz hőmérséklete az eszpresszó extrahálá-
sánál módosítható, hogy a különböző kávé-
fajtákhoz és az Ön ízléséhez lehessen 
igazítani. Sötétebb pörkölésnél a hőmérsék-
letnek inkább alacsonyabbnak kell lennie, 
világosabb pörkölésnél inkább magasabb-
nak.
Három keménységi hőmérséklet-tartomány 
közül választhat: 

A készülék kiszállításakor az előzetes beál-
lítás a közepes.

1. Kapcsolja be a készüléket a(z) 
gomb 34 megnyomásával.

2. Körülbelül 3 másodpercig tartsa le-
nyomva egyidejűleg a(z) , , és  
gombot. 
A pirosan világító LED jelzi az aktuális 
beállítást (lásd a táblázatot).

3. A beállítás megváltoztatásához nyomja 
meg röviden a gombok 30, 31 
vagy 32 egyikét.

4. A kiválasztott hőmérséklet LED-je há-
romszor pirosan felvillan, ha a beállítás 
sikeres volt.

Hőmér-
séklet-tar-
tomány

A LED-ek kijelzései
beállításkor

forró  A gomb pirosan világít.

közepes  A gomb pirosan világít. 
alacsony  A gomb pirosan világít.
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15.2 Állítsa be az egyszerű / 
dupla eszpresszó 
mennyiségét

Ezzel a memória funkcióval a lefőzött egy-
szerű vagy dupla eszpresszó mennyiségét a 
csészékhez és az ízléséhez tudja igazítani.

MEGJEGYZÉS: Ezt az értéket a kávéőrle-
mény mennyisége és tömörítése is befolyá-
solja.

1. Kapcsolja be a készüléket a(z) 
gomb 34 megnyomásával.

2. Készítse elő az egyszerű eszpresszó-
hoz való szűrőt 26/25, szűrőtar-
tót 24 és kávéőrleményt, és fogja be a 
szűrőtartót a főzőfej 12 alá.

3. Állítsa a kívánt eszpresszó csészét a fő-
zőfej 12 alá.

4. Tartsa benyomva a(z) gombot 31/32 
kb. 3 másodpercig. Az eszpresszó fo-
lyik bele a csészébe.

5. Amikor eléri a kívánt mennyiséget, 
nyomja meg röviden a gombot 31/
32. A folyamat leáll.

A vízmennyiség az egyszerű és dupla eszp-
resszóhoz elmentésre került.

Vízmennyiség visszaállítása a 
gyári beállításokra
1. Kapcsolja be a készüléket a(z) 

gomb 34 megnyomásával.
2. Nyomja be körülbelül 3 másodpercig 

a(z) 31 és 30 gombot a dupla,
vagy a(z) 32 és 30 gombot az egysze-
rű eszpresszóhoz.

A készülék két sípolással és a(z) 31 és 30 
vagy a(z) 32 és 30 gombok villogásával 
jelzi a vízmennyiség sikeres visszaállítását.

16. Tisztítás

ÁRAMÜTÉS veszélye!
 A presszógépet és a csatlakozóvezeté-

ket a hálózati csatlakozóval 11 nem 
szabad vízbe vagy más folyadékba 
meríteni.

SÉRÜLÉSVESZÉLY és égési sé-
rülések kockázata!

 A presszógép alkatrészei és tartozékai 
használat közben nagyon felforrósod-
nak. Tisztítás előtt hagyja őket lehűlni.

FIGYELMEZTETÉS az anyagi károkra!
 Ne használjon erős vagy súroló hatású 

tisztítószert.

MEGJEGYZÉSEK: 
• A termék következő tartozékait lehet 

mosogatógépben vagy kézzel moso-
gatni:
- a szűrőket 26/25
- a csepegtető tálca 16
- a csepegtetőrácsot 19

• A következő kiegészítőket kézzel is le-
het mosogatni enyhe mosogatószerrel:
- a víztartályt 4 a fedéllel 3
- a tömörítő egységet
- a csepegtető tálca 16 
- a csepegtetőrácsot 19

• A következő tartozékokat csak forró víz-
zel szabad öblíteni:
- a szűrőtartót 24
- a kávébab tartályt 2 a fedéllel 1

A csepegtető tálca 16 mögött található a tá-
rolófiók 18. 
Ebben találja...
- a tisztítókefét 15 a kávéőrlemény-ma-

radványok eltávolításához.
- a tisztítótüskét 14 a gőzfúvóka 9 nyílá-

sának tisztításához.
- a szerszámot a tömítőegység 13 eltá-

volításához
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Minden eszpresszó után
1. Vegye le a szűrőtartót 24 a főzőfej-

ről 12.
2. Öblítse át a(z) szűrőt 26/25 és a szű-

rőtartót 24 forró víz alatt, és szárítsa 
meg.

Minden tejhabosítás után

MEGJEGYZÉSEK: 
• Mindig ügyeljen arra, hogy a gőzfúvó-

ka 9 nyílása tiszta maradjon. A le nem 
mosott tejmaradványok nemcsak nem 
higiénikusak, hanem a kis nyílást gyor-
san el is tömíthetik.

• A könnyebb tisztítás érdekében lecsa-
varhatja a gőzfúvóka 9 alsó részét.

1. Tiszta ruhával törölje le a gőzfúvókát 9 
a tejmaradványok eltávolítása érdeké-
ben.

2. Még egyszer állítsa a forgókapcsolót 8 
röviden a(z)  szimbólumra, amíg gőz 
nem távozik. Így eltávolítja a tejmarad-
ványokat a gőzfúvóka belsejéből.

Csepegtető tálca
A csepegtető tálcát 16 legkésőbb akkor ki 
kell üríteni, ha az úszó 17 felfelé kinéz a 
csepegtetőrácson 19 (lásd az ábrát). Min-
den esetben naponta egyszer tisztítsa meg a 
csepegtető tálcát.

1. A csepegtetőrácsból 19 a tisztítóke-
fe 15 segítségével távolíthatja el a la-
za, száraz kávéőrleményt.

2. Vegye le a csepegtetőrácsot.

3. Húzza ki a csepegtető tálcát 16, és ve-
gye ki a tárolófiókot 18.

4. Ürítse ki és kézzel tisztítsa meg ezeket a 
tartozékokat kímélő mosogatószerrel.

5. Szárítson meg minden alkatrészt, mi-
előtt visszahelyezi őket.

Naponta

ÁRAMÜTÉS veszélye!
 A presszógép tisztítása előtt húzza ki a 

hálózati csatlakozódugót 11 az aljzat-
ból.

1. Ürítse ki a víztartályt 4, és többször öb-
lítse ki tiszta vízzel.

2. Törölje le a főzőfejet 12 egy tiszta, 
nedves törlőkendővel. Közben tisztítsa 
meg a főzőfej szélét is.

3. Törölje le az alábbi alkatrészeket egy 
megnedvesített törlőkendővel:
- a készüléket a melegítőtalppal 7,
- a kávébab tartályt 2 a fedéllel 1 kí-

vülről és
- a víztartály 4 fedelét 3.

MEGJEGYZÉS: Szükség esetén használjon 
kevés mosogatószert. Többször alaposan 
tisztítsa meg kendővel, amelyet csak tiszta 
vízzel nedvesített meg.

4. Minden alkatrészt szárítson meg.

__516867_2501_Espressom_Smart_B8.book  Seite 319  Dienstag, 11. November 2025  9:25 09



320 HU

A kávéőrlemény kivezető 
nyílása és a tömörítő egység
1. Helyezze be a szerszámot 13 alulról a 

kávéőrlemény kivezető nyílásába, és 
fordítsa el kissé az óramutató járásával 
ellentétes irányba, amíg a két műanyag 
fül be nem akad a tömörítőegység szár-
nyaiba.

2. Húzza a szerszámot 13 a tömörítőegy-
séggel együtt függőlegesen lefelé.

3. Vegye ki a tömörítőegységet, és tisztítsa 
meg a tisztítókefével 15.

4. Helyezze vissza a tömörítőegységet a 
szerszámba 13.

5. Helyezze be a tömörítőegységgel ellá-
tott szerszámot alulról a kávéőrle-
mény 20 kivezető nyílásába. Egy 
kattanás jelzi, hogy szilárdan a helyén 
van.

Szűrők
1. A tisztítókefe 15 segítségével távolíthat-

ja el a laza, száraz kávéőrleményt.
2. Akkor is, ha mindig ugyanazt a(z) szű-

rőt 26/25 használja, legalább hetente 
egyszer ki kellene vennie azt a szűrő-
tartóból 24 és alaposan öblítse le 
mindkét alkatrészt forró vízzel és egy 
kevés mosogatószerrel. Végül többször 
öblítse ki tiszta, forró vízzel.
A(z) szűrőket 26/25 mosogatógépben 
is elmoshatja.

3. Szárítsa meg mindkét alkatrészt, mielőtt 
összeszerelné őket.

4. Tartsa a szűrőket 26/25 fény felé, és 
ellenőrizze a lyukakat, hogy nincsenek-
e eltömődve.

Főzőegység
A készülék belsejében található főzőegysé-
get hetente egyszer tisztítani kell. 
A szűrő tisztítómembránnal 27 történő lezá-
rásával a víz „visszaöblítődik” a készülék-
ben található főzőegységbe. Az öblítővíz a 
csepegtető tálcába 16 folyik. 

1. Vegye le a szűrőtartót 24 a főzőfej-
ről 12, és helyezzen egy szűrőt 26/
25 a szűrőtartóba.

2. Most helyezze a tisztítómembránt 27 a 
szűrőbe 26/25.

MEGJEGYZÉS: Kenhet egy kis kávéolaj-el-
távolítót a membránra.

3. Helyezze be a szűrőtartót 24 a tisztító-
membránnal úgy, hogy a fogantyú a 
nyitott lakat szimbólumnál  legyen a 
főzőfej 12 alatt.

4. Fordítsa a szűrőtartót 24 a zárt lakatot 
jelző szimbólum  felé, amíg a helyére 
nem rögzül.

5. Öntsön friss, hideg vizet a víztartály-
ba 4.

6. Kezdje el egy egyszerű eszpresszó fő-
zését.

7. Öntse ki a szennyezett vizet a csepeg-
tető tálcából 16.

8. Ismételje meg a folyamatot kávéolaj-el-
távolító nélkül körülbelül 10-szer, hogy 
a tisztítószer-maradványokat kiöblítse a 
főzőfejből.

9. A folyamat végén a LED  pirosan vilá-
gít, és a LED  pirosan villog. Nyomja 
meg egyszer a gombot 34, ha a készü-
léket újra készenléti üzembe akarja állí-
tani.

10. Óvatosan vegye ki a szűrőtartót, mivel 
némi víz is összegyűlt a szűrőben.

11. Minden alkatrészt szárítson meg.
12. Ürítse ki a csepegtető tálcát 16.
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Távolítsa el az eltömődéseket a 
gőzfúvókában

MEGJEGYZÉS: A könnyebb tisztítás érde-
kében lecsavarhatja a gőzfúvóka 9 alsó ré-
szét.

1. Szükség esetén a tisztítótüske 14 segít-
ségével távolítsa el az eltömődéseket a 
gőzfúvókából 9. Ehhez szúrja ki a gőz-
fúvóka elején található kis lyukat az el-
tömődések eltávolításához.

2. Végül tartson egy edényt a gőzfúvó-
ka 9 alá, és fordítsa el a forgókapcso-
lót 8 a(z)  szimbólumra.

3. Hagyja, hogy a forró víz körülbelül 
40 másodpercig folyjon a gőzfúvó-
kán 9 keresztül, hogy a meglazított ma-
radványokat kiöblítse.

4. Fejezze be a folyamatot, ehhez állítsa 
vissza a forgókapcsolót 8 STANDBY 
állásba.

MEGJEGYZÉS: A gőzfúvókát 9 2-3 havon-
ta vízkőteleníteni kell, mivel a vízkő is eltö-
mítheti a nyílást.

17. Vízkőmentesítés

17.1 A gőzfúvóka 
vízkőtelenítése

A gőzfúvókát 9 a használattól függően kb. 
2-3 havonta vízkőteleníteni kell.

1. Töltsön meg egy edényt meleg vízzel és 
kereskedelmi forgalomban kapható víz-
kőoldóval. Kövesse a terméken találha-
tó utasításokat.

2. Csavarja le a gőzfúvóka alsó végét.
3. Hagyja ázni ebben az oldatban egy éj-

szakán át.
4. Másnap reggel vegye ki a tartályt, és 

öntse ki a vízkőoldó oldatot.
5. Törölje át a gőzfúvóka 9 alját egy tisz-

ta, nedves ruhával a vízkőoldó oldat 
teljes eltávolításához.

6. Csavarja vissza az alsó végét a gőzfú-
vókára.

7. Helyezzen egy edényt a gőzfúvóka 9 
alá.

8. Állítsa a forgókapcsolót 8 a(z)  szim-
bólumra. 

9. Hagyja, hogy a forró víz körülbelül 
40 másodpercig folyjon a gőzfúvó-
kán 9 keresztül, hogy a meglazított ma-
radványokat kiöblítse.

10. Fejezze be a folyamatot, ehhez állítsa 
vissza a forgókapcsolót 8 STANDBY 
állásba.
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17.2 Eszpresszógép 
vízkőmentesítése

Mint minden forró vizes készülék, ezt a pres-
szógépet is rendszeresen vízkőmentesíteni 
kell. A vízkő lerakódik a készülék belsejé-
ben és a kis nyílásokban (pl. a gőzfúvó-
kán 9). Ez zavarja a funkciókat, és hosszú 
távon árt a készüléknek. Ezért rendszeresen 
vízkőtelenítse a gépét. Ez meghosszabbítja 
az élettartamot.
A használt víz keménységi fokától függ, 
hogy milyen gyakran kell vízkőmentesíteni a 
készüléket, és attól, hogy hány csésze kávét 
iszik. A forró víz vétele és a vízgőz is hoz-
zájárul a vízkövesedéshez.
Ha szűrt vizet használ, akkor csökken a víz-
keménység. Kíméli a gépet, és Önnek nem 
kell olyan gyakran vízkőmentesíteni.

Kijelző vízkőmentesítéshez
Ez a gép automatikusan számolja a kiada-
golt víz mennyiségét. Körülbelül 30 liter víz 
kifolyása után a készüléket vízkőteleníteni 
kell. Ezt a LED  világítása jelzi.

Vízkőmentesítő program
A vízkőmentesítő programot legkésőbb ak-
kor le kell futtatni, amikor a(z)  LED világít. 
Ezt azonban ettől függetlenül is bármikor el-
indíthatja.
Kereskedelemben kapható vízkőoldót hasz-
nálhat a presszógépekhez.

Szemirritáció VESZÉLYE!
 Vegye figyelembe a vízkőoldó kezelése 

során a mellékelt információkat, pl. a 
csomagoláson.

1. rész, vízkőmentesítés:
1. Ürítse ki a víztartályt 4.
2. Tegye a vízkőoldót a víztartályba 4.
3. A végén töltse fel a víztartályt 4 a 

MAX. jelölésig friss, hideg csapvízzel.
4. Helyezze be a víztartály 4.
5. A vízkőoldó oldat felfogásához tegyen 

egy-egy nagyobb edényt a főzőfej 12 
és a gőzfúvóka 9 alá. 

6. Kapcsolja be a készüléket.
7. Nyomja be körülbelül 3 másodpercig a 

gombot 30.
- A(z) ,  és  LED-ek világítanak.
- A LED  villog.

8. Nyomja meg a  gombot.
- A készülék kb. 30 másodpercig forró 

vízkőoldó oldatot pumpál a főzőfe-
jen 12 át.

- Ez a folyamat ötször megismétlődik.
- Végül a LED  kialszik.
- A LED  folyamatosan világít.
- Másodpercenként egy sípoló hang 

hallatszik.
9. Fordítsa el a forgószabályozót 8  ál-

lásba.
- A készülék most vízkőoldó oldatot 

pumpál a gőzfúvókán 9 át.
- A LED  villog.

10. Amint a LED  kigyullad, és másod-
percenként sípoló hang hallatszik, for-
dítsa el a forgószabályozót 8  
állásba.
- A készülék most vízkőoldó oldatot 

pumpál a forró víz fúvókán 10 át.
- A LED  villog.
- Amikor a víztartály 4 majdnem üres, 

a LED  villog és gép sípoló hangot 
ad.

11. Fordítsa vissza most a forgószabályo-
zót STANDBY állásba.

12. Öntse ki az öblítővizet.

A vízkőtelenítési folyamat első fázisa befeje-
ződött.
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2. rész, öblítés:
1. Töltse fel a víztartályt 4 tiszta, hideg ve-

zetékes vízzel.
2. Nyomja meg a gombot 31.
3. Ismételje meg a folyamatot a 4. lépéstől 

kezdve az 1. rész, vízkőmentesítés feje-
zetből.

MEGJEGYZÉSEK: 
• A gomb 30 megnyomásával megsza-

kíthatja a folyamatot. A gomb ismételt 
megnyomásával a folyamat folytatódik. 
A gomb 3 másodpercig tartó lenyomá-
sa megszakítja a folyamatot.

• Ha nincs elég víz a víztartályban, a fo-
lyamat megszakad. A víztartályt min-
dig a MAX 5 jelzésig töltse fel.

18. A darálómű 
tisztítása

FIGYELMEZTETÉS a forgó részek 
okozta sérülésekre!
 A hálózati csatlakozódugót 11 csak 

akkor dugja a csatlakozóaljzatba, ha a 
darálóművet 23 és a kávébab tar-
tályt 2 már készre összeszerelte.

 A darálóművet csak akkor üzemeltesse, 
ha a fedél 1 a kávébab tartályon van.

 A darálási folyamat alatt ne tartson tár-
gyakat a kávébab tartályba 2. Tartsa 
távol tőle például a hosszú hajat is.

MEGJEGYZÉSEK: 
• A kávébabot tartalmazó kávébab tar-

tály 2 kivételekor ügyeljen arra, hogy a 
lehető legegyenesebben és legóvato-
sabban emelje fel a kávébab tartályt. 
Ha lehetséges, kerülje el, hogy a kávé-
bab vagy a kávébab darabok leesse-
nek a darálómű 23 széléről.

• Csak akkor szabad bekapcsolni a dará-
lóművet, ha a kávébab tartály 2 fel van 
helyezve. Ez egy biztonsági funkció.

1. Nyomja meg a kávébab tartály 2 kioldó-
gombját 6.

2. Egyenesen felfelé óvatosan emelje le a 
kávébab tartályt 2.

FIGYELMEZTETÉS: Sérülésveszély az 
éles szélek miatt!
 A darálómű 23 szétszerelésekor mind-

két alkatrészt óvatosan kezelje. A dará-
lófelületek éles szélekkel rendelkeznek.

3. Hajtsa fel a darálómű 23 kis tartókon-
zolját, és forgassa el az óramutató járá-
sával ellentétes irányba, amíg felfelé ki 
nem tudja venni.

4. Tisztítsa meg a darálóművet a mellékelt 
tisztítókefével 15.

5. Ezután tegye vissza a darálóművet, és 
forgassa el az óramutató járásával meg-
egyező irányba, amíg szilárdan a helyé-
re nem kerül.

6. Hajtsa vissza a kis tartókonzolt úgy, 
hogy az felfeküdjön a darálóművön 23.

7. Helyezze vissza a kávébab tartályt az 
ábrán látható módon, és forgassa el az 
óramutató járásával megegyező irány-
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ba, amíg biztonságosan a helyére nem 
kerül.

MEGJEGYZÉS: A darálómű nagyon ala-
pos tisztításához például drogériákban vá-
sárolhat darálómű-tisztítót. Kérjük, vegye 
figyelembe a tisztítószerekhez mellékelt al-
kalmazási információkat.

19. Tárolás és szállítás

VESZÉLY gyermekekre nézve!
 A készüléket gyermekektől távol kell tar-

tani.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 Ne használja a készüléket fagypont 

alatt.

• Hagyja megszáradni a megtisztított 
presszógép és a tartozékait, mielőtt ös-
szerakná és eltenné őket.

• Ha a presszógépet szállítani szeretné, 
akkor ürítse ki a víztartályt 4 és a cse-
pegtető tálcát 16.

20. Eltávolítás
A terméket a 2012/19/EK 
európai irányelvnek megfele-
lően kell leselejtezni. Az 
áthúzott kerekes szemetestá-
roló szimbólum azt jelenti, 
hogy a termék az Európai 
Unióban szelektív hulladékgyűjtés kereté-
ben távolítható el. Ez a termékre, valamint 
az ezzel a szimbólummal ellátott minden 
tartozékra érvényes. A megjelölt termékek 
nem dobhatók a háztartási szemétbe; eze-
ket az elektromos és elektronikus készülékek 
újrahasznosításával foglalkozó gyűjtőhelye-
ken kell leadni. 
Az újrahasznosítás szimbó-
luma például egy tárgyat vagy 
anyagrészeket újrahasznosí-
tásra alkalmasként jelöl meg. 
Az újrahasznosítás segít a 
nyersanyagok felhasználásának, valamint a 
környezetterhelés csökkentésében.

Csomagolás
A csomagolás kidobásakor vegye figyelem-
be az Ön országában érvényes megfelelő 
környezetvédelmi előírásokat.
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21. Problémamegoldás
Ha készüléke nem megfelelően működik, először ellenőrizze az ellenőrzőlistán felsorolt prob-
lémákat. Lehetséges, hogy csak kisebb problémáról van szó, amelyet egyedül is képes meg-
oldani.

ÁRAMÜTÉS veszélye!
 Semmiképp ne kísérelje meg a készüléket önállóan megjavítani.

Hiba Lehetséges okok /elhárítás módja

Nem működik • Van áram?
• Ellenőrizze a csatlakozást.

A készülék nem melegszik elő • Ellenőrizze, hogy a forgókapcsoló 8 STANDBY 
állásban van-e.

Az eszpresszó minősége rossz
Az eszpresszó főzéséhez a(z) „Tippek a tökéletes 
eszpresszóhoz” a következő oldalon: 315 fejezet-
ben talál tippeket.

Az eszpresszó csak csepeg a szűrő-
tartóból 24.

• Ellenőrizze a szűrőt 26/25 a fény felé tartva, 
hogy nincs-e eltömődve.

• A kávéőrlemény túl finomra őrölt? Túl sok kávéőr-
lemény?

Az eszpresszó túl gyorsan folyik át 
a szűrőtartón 24, és túl híg.

• A kávéőrlemény túl durvára őrölt? Túl kevés ká-
véőrlemény?

A darálómű 23 nem működik.

• Nem megfelelően van feltéve a kávébab tar-
tály 2?

• Lehet, hogy a darálómű 23 eltömődött. Tisztítsa 
meg a darálóművet.

A darálómű 23 szokatlan zajt ad 
ki.

• Húzza ki a hálózati csatlakozót, és ellenőrizze, 
nem került-e idegen test a darálóműbe 23.

• Lehet, hogy a darálómű 23 eltömődött. Tisztítsa 
meg a darálóművet.

A darálómű 23 nem szerelhető ös-
sze.

• Használja a porszívó réstisztító fejét a laza ká-
vébabok és törmelék eltávolításához.

A gőzfúvókából 9 nem jön víz vagy 
gőz.

• A víztartály 4 üres?
• A gőzfúvóka 9 eltömődött?
• A gépet vízkőmentesíteni kell?

90 másodperc után a gőzfúvóká-
ból 9 nem jön több víz/gőz.

• Ez teljesen normális jelenség. Ez egy védelmi 
funkció. Állítsa vissza a forgókapcsolót 8 
STANDBY állásra. Azután a funkciót újból 
használni tudja.
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A készülék bekapcsolása után mind 
a 4 gomb LED-je pirosan villog.

• A két hőmérséklet-érzékelő nem működik megfe-
lelően. Forduljon a szervizközponthoz.

A készülék bekapcsolása után a 
LED  folyamatosan pirosan vilá-
gít, a  és  gombok felváltva pi-
rosan villognak.

• A vízforraló nem melegít vagy túl lassan melegít. 
Forduljon a szervizközponthoz.

A darálási folyamat során a LED  
pirosan és fehéren villog.

• A kávébab-tartály megfelelően van behelyezve? 
Helyezze vissza a kávébab-tartályt, és indítsa 
újra a készüléket.

Az őrlési folyamat során a motor le-
áll, 3 hangjelzés hallatszik, és a for-
gószabályozó 35 feletti LED  
pirosan villog.

• Nincs kávébab a kávébab-tartályban? Töltse fel 
a kávébab-tartályt 2.

• Túl sok kávéőrlemény van a darálóban 23? 
Szükség esetén tisztítsa meg a darálót.

• A készülék túlmelegedett? Hagyja lehűlni, majd 
indítsa újra.

A LED  29 pirosan villog, és a 
LED  fehéren világít.

• Ellenőrizze a víztartály vízszintjét 4. A minimális 
töltési szintnek az úszó felett kell lennie, de nem 
haladhatja meg a MAX 5 jelölést. Szükség esetén 
indítsa újra a készüléket.

• Az úszó elakadt. Ellenőrizze, hogy az úszó a 
víz felszínén van-e. Szükség esetén oldja ki a zá-
rolt helyzetből. Szükség esetén indítsa újra a ké-
szüléket.

A LED  34 folyamatosan pirosan 
világít, és hangjelzések hallhatók.

• Állítsa vissza a forgószabályozót 8 a STAND-
BY (készenlét) állásba, majd kapcsolja ki és 
újra be a készüléket.

A LED  34 folyamatosan pirosan 
világít, és a LED  30 pirosan vil-
log. 

• Eltávolította a víztartály és a készülék csatlako-
zója közötti védőfóliát a tartály alján? 

• A víztartály megfelelően van behelyezve? Győ-
ződjön meg arról, hogy megfelelően van-e behe-
lyezve.

• A kávéőrlemény túl finomra őrölt? Tisztítsa meg 
a darálót, és darálja durvábbra a kávébabokat.
- Kapcsolja ki a készüléket, majd kapcsolja is-

mét vissza.
- Szükség esetén távolítsa el a tartály alatti vé-

dőfóliát.
- Töltsön be körülbelül 200 ml vizet a forróvíz-fú-

vókán keresztül.
- Kapcsolja ismét ki a készüléket, majd kapcsol-

ja vissza.

Hiba Lehetséges okok /elhárítás módja
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22. Műszaki adatok Alkalmazott szimbólumok

A műszaki változtatások joga fenntartva.

Modell: SEMST 1500 A1
Hálózati feszült-
ség:

220 – 240 V ~ 50 Hz

Védelmi osztály: I 
Teljesítmény: 1500 W
A daráló teljesítmé-
nye: 120 W
Víztartály töltési 
mennyisége:

maximum 2500 ml 
(MAX)

Automatikus kikapcsolási állapotba váltás: 
30 perc elteltével
Kikapcsolt állapotban: ≤ 0,5 watt energia-
fogyasztás

Geprüfte Sicherheit (tanúsított 
biztonság): a készülékeknek ele-
get kell tenniük az általánosan el-
fogadott műszaki szabályoknak, 
és meg kell felelniük a termékek 
biztonságáról szóló törvény 
(Produktsicherheitsgesetz - 
ProdSG) rendelkezéseinek.
A CE-jelzéssel a 
HOYER Handel GmbH az uniós 
rendelkezéseknek való megfele-
lést jelzi.
Ez a szimbólum a csomagolás 
környezetbarát módon történő ár-
talmatlanítására emlékeztet.

Az újrahasznosítás szimbólumá-
val (3 nyíl) az újrahasznosítható 
anyagokat jelölik. Az anyagot a 
középen található újrahasznosí-
tási szám (itt: 21) és/vagy a rövi-
dítés (itt: PAP) segítségével lehet 
meghatározni.
Váltakozó áram

A szimbólum azokat a darabokat 
jelöli, amelyek az öblítőgépben 
tisztíthatók.

Egy újrahasznosítható termékről 
van szó, amely a bővített gyártói 
felelősségnek és a szelektív hulla-
dékgyűjtésnek van alávetve.
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23. Garancia

1. A jótállási idő a Magyarország terüle-
tén, Lidl Magyarország Kereskedelmi 
Bt. üzletében történt vásárlás napjától 
számított 1 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő át-
adással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan 
kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-válla-
lás érvényességét. Kérjük, hogy a vásár-
lás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fi-
zetésnél kapott jótállási jegyet a vásár-
lást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkana-
pon belül érvényesített csereigény ese-
tén a forgalmazó köteles a terméket 
kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszerű használatot akadályozza. A jó-
tállási jogokat a termék tulajdonosaként 
a fogyasztó érvényesítheti az áruházak-
ban, valamint a jótállási tájékoztatóban 
feltüntetett szervizekben.
(A magyar Polgári Törvénykönyv alap-
ján fogyasztónak minősül a szakmája, 
önálló foglalkozása vagy üzleti tevé-
kenysége körén kívül eljáró természetes 
személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás 
teljesítés esetén kérheti a termék kijaví-
tását, kicserélését, vagy ha a termék 
nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalmazónak aránytalan többletkölt-
séggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és 
visszakérheti a vételárat. A kijavítás so-
rán a termékbe csak új alkatrész kerül-
het beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a 
lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállá-
si jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba felfedezésétől számított két hó-
napon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés 
elmaradásából eredő kárért a fogyasz-
tó felelős. A jótállási igény érvényesíthe-

 JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék 
megnevezése:

Prémium eszpresszógép

Gyártási szám: 516867_2501
A termék típusa: SEMST 1500 A1
A termék azono-
sításra alkalmas 
részeinek meg-
határozása:

presszógép, szűrőtartó, 
szűrő egyszerű eszpres-
szóhoz, Tisztítómemb-
rán, szűrő dupla 
eszpresszóhoz, tisztítóke-
fe, Tisztítócsap a gőzki-
menethez, Szerszám a 
tömítőegység eltávolítá-
sához

A gyártó cégne-
ve, címe és ema-
il címe:

Hoyer Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANY

A szerviz neve, 
címe és telefon-
száma:

Szerviz 
Magyarosrzág
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANY
Tel.: 06800 21225
E-Mail: hoyer@lidl.hu

Az importáló és 
forgalmazó cég-
neve és címe: 

Lidl Magyarország 
Kereskedelmi Bt. 
H-1037 Budapest
Rádl árok 6

HU
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tőségének határideje a termék, vagy 
fődarabjának kicserélése esetén a csere 
napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál 
súlyosabb, vagy tömegközlekedési esz-
közön nem szállítható terméket az üze-
meltetés helyén kell megjavítani. Abban 
az esetben, ha a javítás a helyszínen 
nem végezhető el, a termék ki- és vis-
szaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem 
rendeltetésszerű használatból, átalakí-
tásból, helytelen tárolásból, vagy a 
használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő beha-
tásból fakad, vagy elemi kár okozta, és 
azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizo-
nyítja. A jótállás nem vonatkozik a moz-
gó kopó alkatrészek (világítótestek, 
gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű el-
használódására. A szerviz és a forgal-
mazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik 
személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért. 

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a 
megyei (fővárosi) kereskedelmi és ipar-
kamarák mellett működő békéltető testü-
let eljárását is kezdeményezheti.

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő sza-
vatossági jogait és azok érvényesíthetősé-
gét nem érinti.

A www.lidl-service.com weboldalról letölt-
heti ezeket a kézikönyveket, számos egyéb 
kézikönyvet, valamint telepítő szoftvereket.

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervi-
zoldalára juthat (www.lidl-service.com) és a 
516867_2501 cikkszám megadását kö-
vetően megnyithatja a használati utasítást.
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Garanciakártya 516867_2501
A jótállási igény bejelentésének és javításra átvételi időpontja:

A hiba oka:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

 
A hiba javításának módja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása:

A javításra tekintettel a jótállás új határideje:
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